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EL MES ANTIG TEXT LITERARI 
ESCRIT EN CÁTALA 

FRBCSDIT PER UNA COLBCaÓ DE DOCUMENTS 
DELS SEGLES XI*, XII* I XIII* 

HAN sigut senyalades ja am certa precisió 
les epoques en que comenta 1 llati vulgar 
a entrar en la via de la romanisació i en que 
acaba la formació de les Uengues romaniques. 
Igualment ha sigut demostrat que la Uengua ca- 
talana, si bé ha d'esser classifícada entre les Uen- 
gues d'oc, es particular, tenint caraaers espe- 
cifics que no han mai permés confondre-la am 
les altres de la Galia meridional, ni menys am 
les de la regió nord-est de la península ibérica. 
També s'ha estudiat que la postra es, entre 
totes les de la seva familia, la que ha conservat 
les formes primitives amb una persistencia mes 
caracterisada. Tot aixó ve confirmat per les 
publicacions d'escriptures deis segles X^ al XIII¿, 
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unes am certes paraules catalanes en mig de la 
major part en llatí barbre, altres totalment 
catalanes, que feren am molt bon zel en Milá, 
r Antón BofaruU y TAlart. 

Am tot, son moltes les persones que pensen 
avui encara que no s coneixen documents, total- 
ment en llengua catalana, anteriorsa Tany 1250, 
no obstant haver-ne donat a llum en Milá un 
de Tany 1239 ^ i jo un altre de Tany 121 1 *, que 
ara reproduiré a fi de que sia comparat amb el 
Ilibre cátala, desgraciadament incomplet, que 
he trobat en la vila d'Organyá. 

Junts amb aquest, cree convenient publi- 
car -ne també altres que tinc coleccionats, alguns 
tots catalans, puix res es despreciable pera 
augmentar el nombre de paraules i frases en 
llengua vulgar, princípalment en els segles XI* 
i Xn*, a fi de poder dir am proves que, no ja 
desde mitjans del XIII*, sino desde principi 
del Xn*, se troben molt poques variacions no- 
tables en els textes en la nostra llengua, la que 
ha conservat fins ara bona part de les paraules 
i formes d'aquell temps. 

Comenfarem per dues escriptures del car- 

i) Rgvista Histórica, vol. III, Octubre de 187$. 
a) Investigación histórica sobre él Viicondado de Castellhó, plana 
107, aoy 1900. 
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toral del monastir de Sant Víctor de Marsella, 
de Tany 1043, í"^ si bé foren publicades per 
Guerard, reduint les dates respectivament a 103 1 
i loéo, cree, per certes consideracions que no 
es ara oportú examinar, que corresponen a 
Tabans citat any. Es la una la venda de Talou 
de Riells del Valles, feta peí comte Ramón Be- 
renguer de Barcelona i sa muUer Isabel a favor 
de Gombau Ermenir: «Et omnes molendinos 
cum omni eorum utensilia, cum eorum regos et 
glevars et cacavars et descoledors et excurredors et 
fon tes cum aquis» (7 cal. Maig any 13 del rei 
Enríe). Ualtre es el jurament feudal que féu 
el fill d'Ermengarda i una dona dita Guilla, al 
monastir de Sant Miquel del Fay, pera respectar 
les donacíons rebudes per aquesta casa religiosa: 
«Et si o farems jurar qualiscumque ex nobís 
vivus fuerit ab ípsum nostrum filium... et si 
etatem non habuerit supradictus filíus vel filia, 
jurar farems ad ipso castellan de supradicto castro 
(de Montbuy). . . et si o tinrems et o atendrems per 
fidem rectam...»!. 



i) En un document de Tany 1007 (15 cal. Novembre any 
12 de Robert), Adrover i sa muller Bellaca commutaren al ves- 
comte Sinofre i a la seva esposa Adalais *casa cum curte et orto 
txfexa de ierra,., in comitatu Ausona». 

En el testament d'Ermengarda, filia del comte Borrell de 
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La concordia celebrada en 1075 entre Uc 
Dalmail i Guifre BonfíU sobre Is drets del castell 
de Guardia -alada, diu que 1 primer dona al 
segon <(los destrets t Itstachamms et mandamentas 
tíjouas et traginis... et medietate de txidas qui 
ad tu Vgoni ixiran in ipso de Guardia uel in 
suos términos per amor uel ^txforxfl. Et soli- 
damus te R. Fulchoni ab ipsos feuos que tu 
donat li as in ipso .castro et si uenerit castlano 
in obertura estableschel Guifredi ad laudamentum 



Barcelona, de Tany 1050 (x6 cal. Novembre de l'any 34 de Ro- 
bert), publicat per en Carreras Candi en Lo Monijuich de Bar- 
celona, apendix IX, se llegeix: «In primis concedo ab Fulcas filio 
ipsum alaudem de Vitra et pariliatas II qui sunt in Lubricato et 
ipsum alaudem qui est in Espluges cum ipsas casas... Et concedo 
at SenioUo et Ardenco... ipsa dominicatura que hodie babeo in 
Ribes,,. et istas iks pesas de auro sic mando vobis ut donetis ad 
Reimbal aut in muí aut in caual qui valeat octo uncias et totos 
alios cauallos aut pullinos aut mulos aut muletos que babeo aut 
sunt a nexer vindere faciatis per ipsa opera qui est afer in Sancti 
Sebastian i... et ipsus eguas et vaccas et oues... et asinos et smne» 
ras et uezela de auro et de argento id sunt euapos V et gradáis II 
copes II et cufiares V et isto auere uindere faciatis». 

En la sentencia del plet entre Mír Geribert i el Comte de 
Barcelona, sense data, pero que ha d'esser entre 1025 i 1060, se 
diu: tEt ipsa batalla fíat facta per dúos caballarios que unquam 
non cottbatessen batalla turada cum scuto et bastone... iam dicti 
Mironis et usori... redierunt a Cbamarasa ubi tune erant iamdicti 
comes et comitissa in placitis magnis in partes de hispania et de 
magnos achaptes et examplaments de ierra et de mobile ad opus 
de iamdicto comité». 
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de Ugoni et áuere qui in ixira abeant per mé- 
dium. In tali conuentu nobis damus quod nos 
adjuvetis ipsa thra a poblar» ^ . 

En l'acta de la donació de TEspluga, ator- 
gada pels germans Ramón i Berenguer, comtes 
de Barcelona, a favor den Pons Uc de Cervera, 
en 1080 (13 kal. Janer de Tany 20 de Felip), 
se diu que clonaren els molins «cum ipsas res- 
closas vel resclosaríbus, cum ipsos recos, cum 
cap recos et ipsos trescoladors et cum ipsos cataus 
et ipsos escurrentis et ipsas pescatasj» ^ . 

En Tany 1099 (6 idus de Mar( de Tany 40 de 
Felip) celebraren un conveni sobre drets feu- 
dals d'un castell deis voltants de Targa, Ramón 
Amal i sa muller Ermesenda amb Arnal Sinofre, 
i diu l'escriptura: «Comendali Retnon et coniux 
eius de les FUI parts del Rastel de Alted les tres 
donams li per feuum la medietate de ipsum 
decimum que ibi habemus et medietate de ipsus 
plácitos et duas pernas... et pro hoc conuenit 
Arnall ad Retnon et ad coniux eius et filii eius 

i) Arxiu del Gran Priorat de Catalunya, perg. 329 (6 ca- 
lendes Octabre de Tany 16 de Felip). Aquest document din 
també: «Et donamos vobis in ipso castro de Guardia estática 
quod tu Guifredi Bonifilio Jans liures; et plácitos qui serán in 
ipso castro de Ga^ráiA pUdeiglos Guifredi Bonifilio ab ipso baiuli 
de V. Dílmacii». 

a) ítem. 
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cui illi iachiran ipsum Kastrum de Alted que 
sia eis solidum quo modo orno esse debe.de suo 
meliore seniore et que liface osies et chaualgades, 
plácitos et cborts et s^Us sine illorum engan et 
que illi donent uno asino in oste et quels aiud 
a reteñir ipsum Kastrum. • . » ' . En aquesta escrip- 
tura veiem ben clars i repetits els plurals en es, 
cosa que també resulta clara en altres dos docu- 
ments que he donat en mon llibre sobre 1 Ves- 
comtat de Castellbó. En efecte, si posem atenció 
en la páranla esiatge, o sia 1 dret feudal de poder 
habitar un castell el seu senyor, la trobarem a 
la mateixa época en aquella forma del plural. 
En 1 123, al concedir Pere Ramón i Ermesendai 
castell de Tost a Ramón Arnal en comanda, 
diuen: «Donamus ad tibi R. A. in tali videlicet 
racione quo modo superius scriptum est que tu 
sias nostrum solidum contra totos homines et 
&cias estadga in ipso Kastro de Tost et guardes 
bene et ego Petri Raimundi retineo estadga in 
ipso Kastro illas horas que ego estare voluero»; 
i en 1 131, en el conveni sobre 1 castell de La- 
vansa i altres fortaleses, fet entre Galceran de 
Pinos i sa muller Estefaneta i els conjugues 
Miró Guitart i Dol^a, se pacta lo següent : « Et 

i) ítem, armari 3» num. 338. 
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estadges de predictis castris retinet Gaucerandus 
quod si ibi stat cum uxore et familia sua et 
venerit ibi Miro Guitardi vadat stare ad alia, et 
simiiiter si Miro G. stat in pronominatis estad- 
ges cum uxore... et si Miro non fuerit in ista 
térra donet potestate uxor sua ad fíiius suus de 
prenominatis castris uidelicat de Orsera et de 
losa et de 2X\\s fortedes qui ibi sunt». Bé es 
veritat que ja tenim proves d'aquests plurals 
femenins a mitjans del segle anterior. En l'acta 
de sotsmissió del vescomte Bernat de Cerdanya 
a son senyor el comte Ramón, de l'any 1061, 
diu que 1 primer jura que «castrum de Cheralt 
nols li vedaría ne len vedaría per guantes vegades 
nols li recherra... et de ipsa hora in antea pres- 
criptus Bernardus iusticia ni dret no vedaría ad 
Raimundum prescriptum» ^ . També en els ju- 
raments feudals atorgats en 1095 per Ramón 
de Aniort i per Arnaü Guillem, sobre 1 castell 
de Lordat, a favor del Comte de Cerdanya, pro- 
meten entregar la postat per quantes vegades lom 
recherras^. En el conveni sobre 1 castell de Sant 
Marti de Baridá, celebrat en 11 26 (no en 954, 

i) Registre 4, nnm. 64, Arxin de U Corona d'Aragó. Pu* 
blicat en la memoria Los Vescomtes de Cerdanya, Conflent y Ber^ 
gadá, per J. Miret y Sans (Barcelona, 1901). 

a) ítem, nums. 97 i 98. 
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com posa erradament VHistoire genérale de Lan- 
guedoc), pels Vescomtes de Cerdanya i d'ürgell, 
el darrer promet a l'altre que Tajudari na tener 
et a giregar et a defendre contra cunaos homines 
vel feminas per fidem rectam sine engan et in 
hostes siue in cavalcades... et si ego vicecomiti 
de Urgellitano iam dicto non sum in istas cavaU 
cades...». En i'edició Privat de dita historia de 
Llengadoc s'ha publicat un conveni atorgat, pels 
anys de 1075 poc mes o menys, entre 1 Vescomte 
de Castellnou i Guillem de Sant Chrístofol^ on, 
al pactar la redúcelo del dret feudal d'alberga, 
se diu que en avant donará solament «per ipsa 
alberga sesters 11 de civada cúmulos ad legitimum 
sestarium de ipsa villa ttfogaces X... et ipsos 
borders qui non habeant boues emina una vilaria 
de ciuada corrent et fogaces II. . . infra XL. dies 
qui G vicecomes len commarra, iam Guillelmus 
per se aut per suos nuncios ita emendet sicut n« 
boni homines averaran per sacramentum, excep- 
tus pallea et ligna e cauls e parres e cebes efruita» . 
Aquesta escriptura es de les poques que posa en 
es el plural de la paraula/o¡jf/{^¿i, que era sinonim 
de coca, o sia una especie de pasta de pa. També 
son rares les que posen en es el plural á^ gallina. 
En la donació feta per Arsenda a Ramón Mir i 
a Guilla, en 1129, diu: «Dono tibi alaudem 
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que ego babeo in Guardia lada... et ipsa trac- 
tura et planta meum directum de Steua et 
parilio I de gallinas... et ín super dono vobis 
unum cúb et una tonna... et una calleria et 
cramascles et folador et pro istas donaciones 
donet Raimundus unum muí de precium de 
Xni morabetinos» ^. Del mateix any es la 
donació atorgada pels Comtes d'Urgell a Ramón 
Amal i Arsendis de la meitat de la leuda que 
tenien en Agramunt «ad die de ipso mercato et 
ad alios dies similiter ipsa medietate de uíno et 
de ipsa/m/a et de bestias que si uendant et de 
blad uel de fusta» ^ . 

En 1 141 (2 cal. de Setembre de Tany 4 del 
rei Lluis), Artal i Agnés, comtes de Pallars, 
atorgaren donació ais Hospitalers de Jerusalem 
«propter remedium animas nostras et parentum 
nostrorum de VI eras de sal in comitatu palia* 
rense, in terminio de Castel salad in locum que 
uocat a Salinas. . . sic donamus et uendimus nos 
ad Deum et Sancti Hospitalis Iherusalem et ad 
te Petro hospitaler» . 

De l'any 11 50 tenim tres documents ine- 

7) Arxiu del Gran Príorat, perg. 615 (data 4 cal. de Janer 
de l'any 21 de Llals). 

2) Ania de la Corona d'Aragó, perg. 301 de Ramón Be* 
renguer III (data 2 cal. de Setembre de Tany 21 de Lluis). 
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dits molt interessants per les paraules catalanes 
que porten. La donació feta per en Ramón de 
Cervera a Berenguer de Sant Domí d'un pujol 
de térra erma «ubi sunt uilarets antigs», que 
posseia per confirmació del comte qui va pendre 
Tortosa, o sia Ramón Berenguer IV; senyala 
aixi Is limits de la dita térra : « Et uadit ad ipso 
raure gros qui est ad ipso citóle subirá et puge 
per ipso serradal usque ad ipsa strada pulula... 
et dono tibi... 1 ferragenal qui siat bonum in 
log auinent et I ort de ipsa font aual qui regar se 
puré qui siat bonum in h^ auinent et unes kases 
intus uilla de Espulga quo modo uobis meliores 
uolueritis faceré... Sic dono uobis ad uestrorum 
dominicum ap entrades et ab exides et ipsas aquas 
et ipsas pastures et ipsas lengas,.. Et conuenit 
ego R. ad te B. que quando uobis uolueritis 
fortedam faceré in ipso pugol que ego R. facie 
aiuda actale quo modo laudauerint R. de ds- 
telar et... Et conuenit B. ad R. que ipsa medie- 
tate deximis que illi acapte in dominico que B. 
les seruia ad R. segons que valet» '. 

Altra donació atorgada per dit Ramón de 
Cervera i sa muUer Ponseta ais conjugues Ar- 

i) Anda del Gran Priortt, perg. 460 (data 8 cal. de Febrer 
de Tany 12 de Uttis; es Llnls h Jüv€, pniz se parla en Fescrip- 
ura de la presa de Tortosa, que foa en 1x48). 
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ñau de Guardia alada i Guilla: «Donamus nos 
uobis una quadra de térra ernta qui nobis adue- 
nit per donacionem de comité Barchinona... 
et affrontat ipsa quadra de L pard ad ipso pedrigal 
gros que est supra fonte de olm et uadit per ipsa 
serra... et descendit usque ad ipsos nH roures et 
de alia parte affrontat in pedrical alt qui est 
dauant Espulga de Romeguera... et in super do- 
namus nos uobis quod faciatis uno molino in 
ipsa ribera de Francholi.., et in super donamus 
nos uobis ad ipsa Espulga I ort etlferregenal et 
solos de chasas quantes uoluistis faceré et reti- 
nuimus nos in ipsa hec omnia qui est supras- 
cripta medietate de ipsum decimum et quarta 
parte de ipso tnoli» ^ . 

El Comte de Barcelona doná^ en 6 d'Octu- 
bre de 1150 de TEncarnació, a Rodlan, «illas 
casas in Dertosa de Abelera et de Mahumad», 
i terres en les que «seminat quarteras X et co- 
Uigit racemos chintars XL et fichus chintars X, 
oleum cantar s X » * . 

Els Templers de Corbins cediren a Beren- 
guer de Balaguer, en remunerado i agraiment 
de la donado que féu de bens a l'orde, el pri- 



i) ítem, num. 287. 

2) ítem, Cartoral de Tortosa, doc. 231. 
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mer d'Agost de 1151: «Donamus tibi supra- 
dicto B. uno cbaualo et uno puli et acomoda- 
mus tibi uno alspergot et unas bradaneras ómni- 
bus diebus uite tue; post obítum tuum recuperet 
ipsam mansionem ipsum alspergot et ipsas bra- 
daneras et est manifestum » ' . 

Tretze anys mes tard surt en altra escrip- 
tura deis Templers que deixen a Pere de Puig- 
vert també una cota de malíes am sos accesso- 
ris : « Ego Vgo Gauírido magister milicie Templi 
et A. de Torroja cum consilio aliorum fratrum 
emprestamus uno au^iberga et unas braoneras et 
sua barbadoras e son gant inta ad vos don P. de 
Podio viride in tali conueniencia que Petro 
de P. viride reddas isto auxberg et istas braho- 
ñera et sua barbadoria ab son gant ad Magister et 
ad alios fratres... et si isto abusberg cum suo 
garnimento... per nulla mensura ni donad ni 
afolad que se perdese reddat P. de Podio viride 
ad fratres Templi L morabetinos » * . 

En la donació atorgada per Arnal i Áurea, 



i) ítem, perg. xaa. 

a) Anitt d« U Coront d*Artgó, perg. ax d'Alfoos I, dau 
Desembre de Tera xaoa, o ti« Z164 del modera estíl. Dncaoge 
ditt lobre U parauU cii^lnf^.* « Ausbergotom, lotice spedes; 
GaIU Htutbergeon. Halsbergt, lorict mtculis contexta, cotte de 
maillet; Genntais, Halibergh, id est monimen colli». 
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comtes de Pallars, a TOrde de THospital de Je- 
rusalem, en 1151, hi trobem algunes paraules 
catalanes curioses: «Et donamus similiter ter- 
minum prenominatum iñfra terminum Kastri 
Talarni scilicet de gradio Talarni... et vzáit per 
la costa deis Coda^, entro en la sera den Cusp en 
lo torrent part la malomina entro en lo terme de 
Galliner totum hoc quod nos habemus infra 
dictum terminum... Signum^Petri Dorcau, Sig- 
num Guillelmi de Castel velg» ^ . 

Arnau Berenguer d'Anglerola i sos filis ce- 
diren a Guillem Martí i a son germá, en 11 52: 
«UI parellades de alod in una nostra torre que 
uocant Algebelli... in terminiifti de Cbrbitís in 
locum que uocant a Fall porcar... vos facite ad 
nos seruicium et ad nostris post nos per unum- 
quemque annum V solidos de diners barchino- 
nensis vel carne qui tantum valeat et XV fera- 
ces de pane et V faneches de ciuada perjova» * . 

En la donació del mas Bertrannes, feta pels 
Hospitalers a Pere Bernat i a Ramona, se diu 
que donaran aquests a TOrde la quarta part deis 
fruits, «excepta ipsa barchera ubi capiat migera 
unam ordei et ipso manso unde dabitis nobis 

i) Arxia del Gran Príorat, doc. 15. 
2) ítem, doc. 275 (data 4 calendes d'Agost de 11 52 de TEn- 
carnació). 



p^fíímm onam de áv/j^vm^ in Natale Domini» ' . 

Pere de Será atorgi son testament en 1162 
{lé calende» d'Abril)^ i^ després de diferentes 
deixef^ dbpoia: «Alium qni remanet date ad 
panperei vergonnosos et relínquo ad nepoti mea 
Luciana una quarUra de ordii... et relinqno ad 
Dol^a filia mea uno baril et una ola de aram et 
uno e^anno et una tabula et una archa... et 
relinquo totas meas hesitas grossas ctun meos 
poram.,, ad meos débitos». 

Hn 1x65, ^^ Ramón Botler i son fíil ven- 
gucrcn a Pere Ramón i a sa muUer unes cases 
de Lleida «et vineam habemus in Fontanero ad 
mtges (a mitgcs?) cum domna Petri Garnerü... 
6Íc vctidimus vobis iamdictos et vestris predic- 
ttii domos et vineam cum incradas et eisidas... 
cum ómnibus suis ag(^ tt femstras per L. mora- 
betlnos » ' . 

L'Atiy següenty en Joan de Santa Coloma i 
sá esposa Saura concediren a P. Castany i a sa 
mullcr una pc^a de térra pera plantar vinya, 
am la condició de donar part deis fruits: «Detis 
nobU et nostris vos et vestri medietatem de 
expUtis omni tcmpore et omnes misiones que 

1) tltm^ |>«vg. \x\ (U«tA 4 aoa«« d*AfOst de Tany 1$ de 
t) tt*m« (^rg. iat;« 
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in predicta vinea opus erunt facitis vos acapta- 
tores excepto lo podar quod ego J. de Sancca 
Columba debeo faceré et mei simiiiter de iam 
dictum terminum in antea omni tempore el 
paiselar facimus nobU et vobis insimul » ' . 

En rhipoteca feta per en Bernat de Vernet 
i son germá a favor de n'Arnau de Llobera, en 
1166, d'un hort a Lleida, se diu que afronta 
« de occidente in carrera de abeuredor » ^ . 

En la donació a cens d'una tenda de Lleida^ 
atorgada per en Ramón Daux i Domenia a 
Ramón de Paolac i a sa muller, en Octubre del 
dit any ii 66, s'estipula: «Ad censum per X so- 
lidos de iaqueses moneta quos donetis nobis... 
de meliori moneta que in Ilerda currerit ad 
panem et ad vinum ...omnique tempore ad 
Camestoltüs donetis iam dictum censum» 3. 

En z 167, en Berenguer de Granyena dona 
ais Templers un hort de Lleida: «Et ego Be- 
renguer per hoc donum accipio de caritate et 
capio de domo Gardenii una bona muía cum 
una ulla et unum escut » 4 . 

En 1 169, Ermengol i Dol^a, comtes d'Ur- 

x) ítem, pcrg. 67 (data lo calendes de Marf de xx66). 

2) ítem, perg. a.051 (data feria V, Desembre). 

}) ítem, perg. 2.180. 

4) ítem, Cartoral de Gardeny, doc. 70. 
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gell^ feren donació a Pere de Lobera de «unam 
placiam subtus fna:(el sarracenorum et iudeo- 
rum Ilerdensium et habet afrontaciones de una 
parte in balneis et de altera in tapia que claudit 
mazeilos et de alia un cequia usque in flumen 
Sicoris»'. 

En 1 172, Eurraca i Galindo cediren a Pere 
de Riuodoueles una térra «ad turrem de riuo 
doueles in Segriano... et habet afrontaciones ex 
una parte in bra:(al de la vila qui passa per térra 
de nec dalbeuda et terminum de turre de Gisla- 
hert et vadunt las rocas usque ad turrem de Ne- 
bruneta»^. 

En 1 1 76, al donar son eos al Temple en 
Pere Bafarull, concedí a TOrde «totos meos 
directos quod ego babeo vel habere debeo per 
ullas voces in turrem den bases a^ es la quarta 
part de tot quant ia et totos firmamentos». I, al 
donar altra térra a sos filis, los hi maná : « Te- 
neatis pro mansione Templi uos et posteris 
vestris et quod faciatis sensum annuatim una 
perna de in solidos et \l fogatas et I migera 



i) ítem, perg. 2.157 (<iflta 6 idus d'Agost de 1x69 de l'En- 
camació). 

a) ítem, perg. 1.453 (data a idus d'Abril de 1172 de TEn- 
carnació). 
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de vi et I sesier de ciuada et joua et tragh^ . 

En 1 178 dona en Ramón de Seros ais Hos- 
pitalers «ipsum mansum de Malpas que est in 
termine de Bioscha... et sic de meo iure tratzo 
et mito in poder et asalument de Deo et de / os^ 
pital per hará et per totum tempus» ^ . 

En el testament de Berenguer d'Alentorn, 
de l'any 1178, se disposa que la meitat del cas- 
tell d'Alentorn passi «ad Arnal si pot parlar, 
similiter so de Za begla ad ambos per medieta- 
te... et in antea laxo tota mea honore que ego 
babeo in cunctis locis en kausiment del Magestre 

de la meso vel de ipsos fratres ad totas suas vo- 
luntates»3. 

En 1 179, diu en Bernat de Aguilella: «Dono 
domino Deo et domui milicie Templi meas ar- 
mas^ clipeum scilicet et galeam et sellam et spa- 
tam et lectum cum plumada et fla:(ata et lengoW 
et vanua et feltre de yspania et unum morta- 
rium» 4. 

En 1 1 80, Arnau de Verdú i Pere de Sant 



i) ítem, perg. 72 (data 8 idas de Setembre de 11 76 de 
rEncarnació)* 

2) ítem, perg. 253 (data calendes de febrer de 1x77 de 
rEncarnació). 

5) ítem, perg. 20. 

4) ítem, Cartoral de Gardeny, doc. 180. 
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Esteve donaren ais Templers cots sos drets i els 
que «speramus ad habere et stcuti hesavii et 
avii nostri melius acaptaverant in castro de 
Ollers» < . Aqüestes páranles les trobem ja en 
1 1 10, en la donado de Jordá i Sanxa a Sant 
Cugat del Valles, de «ipsas parialitas de Ga* 
vano sicut hisavia mea Ermeniardis dimisit in 
suo testamento»; i en 1120, en la donació de 
terres que féu Ramón Geribert a la Seu de Bar* 
celona, que afrontava «a meridie in alodio quad 
avia mea emit Ermenegardis » > . 

Pere de Vilafranca deixa en son testamenta 
de Tany 11 87, a sa filia Elicsenda, «nostrum 
molendínum de Angul quem habemus in Subi-» 
rads in locum qui vocatur les Piles... et dimi- 
timus Berengario predicto filio nostro lo cortal 
de puteo in aval... et dimitimos Francone nu** 
trite nostre II vacas que sin valrana et üfla^a'^ 
tas et I plomas^ et quedam vestimenta de drap de 
arrai» J . 

En el testament atorgat en 1198 per Sibilia 

x) Arxiu de U Corona d*Aragó, perg. 297 d'AIfons I. 

a) ítem» Cartoral de Saat Cugat» doc. 664, publicat per en 
Carreras Candi. En el testament den Berengaer de Qeriana» 
aay 119), se din que deixa a sos fiUs els dreu qne tenia en 
Barbera i Montdar, tque michi adveniunt per meo knmn qni 
hoc acaptavit et populavit». 

O Arxiu del Gratt Priorat, perg. a8{. 
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de Bleda, diu : « Adhuc dimito Hospitali meum 
rucinum et asinum atque oUam de codre... et 
meum lectum id est scannum et dúo coc:(re et 
tria copertorio et 11 lan^pls et I cabdal et cu- 
xins» '. 

A Tentrar en el segle XIII* comencem a tro- 
bar documents escrits totalment en llengua ca- 
talana. El primer es l'acta de capitulado del 
castell de Llorens, feta en 121 1 per en Guerau 
de Cabrera^ pretenent la successió del comtat 
d'Urgell, quan fou assetjat i ven^ut per Texer- 
cit reial. El pergami, partit per alfabet, té totes 
les condicions i caracters d'autenticitat i es sens 
dubte Toriginal. Diu així : 

«Coneguda cosa sia a totz homes qe io en Gue- 
rad de Gibrera vene en poder de vos seinner en 
Pere per la gracia de Deu Reí Darago e comte de 
barcelona per pres e per preso senes mort e senes 
assolament de mon cors qe nom sia fet a scient e 
liureus lo castel de Lorenz a tota uostra uolontat 
en aital guisa que enfre quatre iorns ala treta don 
Elo e mos fíls eis caualers els homes e totes les coses 
del castel e uos qels guidetz tro a Ager o tro a Cas- 
tello on mils uullen auar. E es promes de cascuna 
part entre uos e mi qe do Aznar pardo e totz los 

i) ítem, perg. 274. 
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autres preses qui son preses de cascuna patt esters 
de mi meteix qui son. en uostra preso sien soitz e 
deliures on que sien ni hom los sapia nils pusca 
atrobar sens tota demanda e sens tota redemp^o. 
£ es dit e promes e posat qe mentre qe io seré en 
uostra preso mos homes ni mos ualedors quals que 
sien no fag^en mal a uos ni a uostra térra ni a uos- 
tres homes ni a vos ni vostres hc^es ni nul hom 
per razo de uos no faggatz mal a ma térra ni a mos 
homesk Datum in capcione castri de Lorenz IIII 
idus septembris per manum Ferrarii notarii domini 
Regis et mandato eius scrípta a Bonanato anno do- 
minice Incarnacionis M.^ C C.° undécimo. Sig -{- 
num Petri dei gracia Regis Aragonis et comitis 
Barchinone. Sig -{- num G. de Capraria uicecomitis. 
Testes huius rei sunt dompnus Guillelmus Auso- 
nensis episcopus, frater P. de Monteacuto Magister 
domorum militie templi in prouincia et quibusdam 
partibus hispanie, frater G. Catelli comendator de 
montesono, frater R. berengarii de ager comenda- 
tor de Garden, frater Bernat de Clareto comendator 
barberani , frater Ozela comendator domus militie 
de Osea, Garssias romeus, Michel de lusia, Exe- 
menus Cornelii, P. de Ahonesio, Aznarius de Rada, 
Atto de fozces, G. de podio, Matalonus de fres- 
cano, Martiuus de Caneto, Gombaldus de ripellis, 
G. de midiona, A. de Ceruaria, R. de Sancto uin- 
centio, Hugo de turrerubea, Berengarius de Cerua- 
ria, A. de uíuues, G. de podio alto et alii quam- 
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plures. Signum Deusde uotarii G. de Capraria qui 
mandato ipsius suum signum feci. Ego Ferrari us 
notarii domini Regis hoc scribi feci mandato ipsius 
loco, die et anno prefixis i . 

En la donació que Domna Sebilia Dalzamora 
féu en 1233 ais Hospitalers, diu que dona tots 
sos drets «in manso de Serena de laspluga de cois 
scilicet :(0 es asaber acheJa onor qui fo den G. de ¡a 
costa de colls íot ¡o diltne el seruidi e tot:^ dret:^ el 
segortu que tíos iauem ni auerideueni per neguna 

i) Perg. 404 de Pere I, Arxiu de la Corona d'Aragó. 

Ha d'adverlir-se que entre Is pergamius senyalats com del 
temps del comte Ramón Berenguer IV (1131-1162) en l'Arxiu 
de li Corona d'Aragó, n'hi ha dos, tots en lleugua catalana. Es 
el primer una tradúcelo ál cátala de la carta, en llati, de pobla- 
do ab concessió de franqueses, feta per dit comte de Barcelona 
ais habitants de Tortosa, l'any 1149 (publicat l'original llati en 
la CoUcción de documentos inéditos del Archivo de la Corona de 
Aragón^ vol. IV, num. LXI). Dita tradúcelo catalana, fcta a les 
darreríes del segle XIII^, es el pergamí num. i deis sense data 
d'aquell comte. Per la llengna, dones, no ofereix interés, puix 
la traducció es de mes de 130 o 140 anys posterior a Toríginal 
llati. 

L'altre docnment, tot cátala, posat a continuado d*un de 
l'any 11^6, tampoc ha d'estar entre Is del dit comte de Barcelona 
(es en el pergamí num. 288 de Ramón Berenguer IV), puix es 
de l'any 1333 i se refereix ais Comtes de Pallars, de la dinastia de 
Mataplana, la que no comenta ñns l'any 1297. 

Es, dones, certa nostra añrmació de que 1 document tot cátala 
mes vell, en l'Arxiu de la Corona de Aragó, es la eapitulació del 
castell de Llorens. 
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rao et atoreg et canferm lo do quel meu linnage ia 
ab enreire i dona sine omni retenta meo et meo- 
rum et sic de meo posse in dominio ospitale 
trado » '. 

Molt curios peí Uenguatge es també 1 tes- 
tament den Pons de Castelló, un deis mes rics 
senyors de la baixa Ribagor^^ en la ratlla de 
Catalunya, atorgat en 1237: 

«Qua propter ego P. de Gistello yaceo ia magna 
egritudine et timeo penas inferni et cupio peruenire 
ad gaudio paradisi et fació meum testamentum... In 
primis laxo pro anima mea et de parentum meorum 
a la casa Descarp axp que e^o e en sucs per part de 
compra es a saber en casiel ni en uila ni en domenges 
aitant que ego part ab domino Regep^r raxp de com- 
pra et abbas descarp et ipso conuentu que donen a na 
Ramona D morabetinis per pacar los meus deules et 
drenar los meus torts el na Ramonna aia sa caslania et 
sas dreluras aixi com son lignage ogadagna et fot lo bes- 
tiar et la meitad de la lauraxjM de ipsum espletum 
próximo ueniente daqel domenge que ego lex a Es- 
carp et si la casa descarp non pacana ipsos dictos D 
morabetinis a na ramonna que na Ramonna tinga tant 
aquela exida e aquella cosa entro que na Ramona aia 
ireí D morabetins epux que torn a escarp aixi qom su- 
perius resonat et in super leix a na Ramonna domna 

i) ítem, perg. 9. 
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et potentissima del meu et del seu de uita 8ua et mea 
ad filios meos et filias meas que no la desegnorescan 
leñadas aquellas cosas que leix pro anima mea et ais 
meus parents et a las mias párenlas et lex Mil solidos 
pro anima mea et siatu part\ ad ecclesÜs pauperes 
et clericos pauperes et a fratres a uestir et a maniar 
et lex Corpus meum et ecum meum et armis ad ipso 
espital de iherusalem yllerda et lex a Santa Marie 
Toibe ¡archa quies in ipsa dicta ecclesia... et lex an 
Caites 10 que ego li preste super sua uinea ab XX<^ 
solidos que pac ad clericos de Fal\ per missas et lex 
a Santa Maria de Organgan \o de segnus omnia que 
ego abeo uel abere debeo et els que tengam in cape* 
Uam que prec Deu per mi et per aliorum parentum 
eorum omni tempore et lex axp que ego anargo per 
ra^on de uispe ni de comte dosson et montalem a Sánela 
Maria de lased durgel pro anima mea et lex al uispe 
axp de Sanauga et reda ipsas cartas de ipsas pegnoras 
Andreu de %acosta et nablanca mulier sua et comman 
R, fil meu a uispe durgel et al segnos de la set et el 
quels reda las cartas que ten na Ramonna et el que 
ienda a domino episcopo et lex axpdepons que ego e 
ni abere debeo ad ipso espital de iherusalem et lex a 
la casa degualter tota aqela demanda que ego ¡os fadia 
pro anima mea et lex X. solidos que preste ad homi- 
nes de pigna et que uingan en poder de na Ramona et 
ella que los parta pro anima mea et ais meus deutes 
et lex an Guillem de montagna la arca e la tonna que 
él se ten et predi et manli que alenna ab lo castel de 
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Fali et ah las exidas an Poticet filo meo aixi qom a nti 
ne tengud aixi sia tengud ad el el lex a na Sebilia et 
filia sua la ionna qui es ne celler de fwmseluagna et 
archa qui es ne celler de abadia de Tolba,., et lex aste- 
fania filia de Alaman de Sisear consanguinea mea 
aiuda a marid C. maimodinas honas iucefias super ip- 
sas exidas desiopagnan et domenges et alias exidas en 
uila ni en terme et tenet Alaman tro que ala receebu' 
das C. ma:^mudinas et aquetas dictas oa aian paccatas 
que nalaman tor/i en posse de na Ramonna aquetas dic- 
tas exidas desiopagnan et lex a Geral de cercet parent 
meu C. solidos super ipsas eoddas de ualdelo primas 
ueniente et in super ego P. de Castello e receubut 
conté de Berenguer de sisear baiulo meo que ego pacat 
de iot son conté que nul bom non possunt demandare 
pro radone de ipsa baiulia... et Berenguer de finestras 
sia aiudador et ualedor que recullan ipsos II. mil soli- 
dos que naia na Ramonna M. solidos... et lex a Ra- 
món filio meo uictum et uestitum in ipsa domo et 
aio dálbesa de suos dies et lo menage que fa\a Poncet 
an Gauceran de Pinos et depars sos dies qu e tom a 
Poncet sic don an R. filio meo per parte et fraresca 
per auiage e per patrimonii... et lex a Bertrán filio 
meo Castellón ab tot son terme etperacontal et rocafort 
et osson et lacaslania de cortes et lo de bescberan et dar- 
paet de las comas darcauel ago que ego abeo ni abere 
debeo sic pro parte tx fraresca per auiage etper patri* 
monii et met lo en enpoder de settior uispe que o tenga 
per el axi qom ego tenia per sénior de bescberan et lex 
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ipsa demanda de cequia ylerda ab las carias que li 
dofina Ramona et lex lo en posse de B. de pugverd que 
lifa^a auer et tener et in super lex an Berenguer filio 
meo Lozas et Pignana et la torre den desire per parte 
etfraresca per auiage per patremonii aixi com di^en las 
altras cartas. . . et lex a domengeta seruenia de na Sebilia 
V. solidos pro a more Dei et in super dico et mando 
a na Ramonna et an Poncet que na Dolyi filia mea que 
ata a%p que ego li done en temps de nupciis si ops ia 
tornas que na Ramona et poncet lasfaian cum consilo 
de amicis suis on ella sia alogada et entro que ella sia 
alogada que ata beure et maniar et uestir et calcar in 
dicta casa secundum suum posse et lex a na Maria 
uictum et uestitum in ipsa domo secundum secum 
suum posse et si lo marit la uolia cobrar que na Ra- 
monna que li pac C. morabetins et aurali complits 
Mil Morabetins,.. et si cobrar no la uolia que R. Be- 
renguer lifa^a paccar DCCCC. morabetins a na Maria 
aixi com ne tengut a mi sic sis a tengut ad ella et don 
ad illas pro parte etfraresca per auiage e pacemoni a 
na Dolía et ana Maria et lex an P, filo meo Fal\ et 
Viacamp per raip de rege ni de G. denten^a per pegnora 
et que uingan a conté ab lo segtior Rege et ab Gombal 
dentenga de totas las exidas que ego ne presas que el que 
las preña en paga et lex li lo deute que R. Folc me deu 
ab carta iurada quel deman que sia seu et lex an P. tota 
la hor (?) que ego lex a na Ramón de suos dies de 
pos dies de na Ramona que torn an P. filio meo et 
man an Poncet que no la desegnoresca de suos dies et 
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rogo uobis melius (?) quomodo bona domina que 
U08 pacets aquesta dicta deñinccione et aquestas lacas 
que ego fació propter amorem Dei et propter amo* 
rem que aueti a mi et lex uos en garda et en ballia de 
Bemat G. et de R. Berenguer segnos tneos.., et so pacai 
de Pere de Cercet de conté ei de totas cosas et sarracenos 
que sian badtizatos face et mafomet si bobti^ar se uokn 
et seruian I. an et si non Mafomat que don C. solidos 
et sia solt, Sig-¡- num de Ponz de Casteion qui hanc 
cartam de testamentum rogaui scribere... Acta carta 
ia mense marcii auno Domini MCC.XXX.VIl^» < . 

Aquests son els documents que havem cre- 
gut convenient donar a conéixer, com a interes- 
sants pera Testudi de nostra antiga parla^ abans 
de presentar la transcripdó d'un text lilerari 
cátala no provengalisat^ que tenim peí mes vell 
publicat fins avuí. 

La troballa The feta, en el darrer mes de 
Setembre (1904), regirant en la rectoría d'Or- 
ganyá (provincia de Ueida) els pergamins de 
Tarxiu d'aquella extingida colegiata, que fou 
fundada pels Senyors de Caboet en el segle X* o 
príncipis del XI\ i que era dependencia de la 
Seu d'Urgell. Va sortir un petit quadem de 
pergami de tres fulles doblades per meitat, o 

z) Arxia del Gran Príortt, perg. i68. 
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sien sis folis de i8 centimetres d'alt per 12 i mig 
d'ample, escrits en les dues cares^ am 23 ratUes 
d'escriptura en cada cara o plana^ senyalades les 
ratUes fortament am punxó, i tenint un promedi 
de $0 a 55 lletres la ratlla. Es un fragmenta 
sense principi ni fí^ d'un Uibre d'homiiies o 
exhortacions religioses, que conté part de Tho- 
milia de septuagésima, totes les de sexagésima, 
quincuagésima i primera dominica de quadrage- 
sima i el comen^ament de la que percany a la 
feria quinta de la primera setmana de quadrage- 
sima. 

El carácter de la iletra, gótica poc formada 
o definida; la qualitat del pergami, bastant groi- 
xut i ordinari; certes particularitats del Uen- 
guatge, comparant páranles i formes amb els 
documents en catali que ja coneixem, ens porten 
a creure que aquest manuscrit es del temps del 
rei en Pere I el Caiolic, deis darrers anys del 
segle Xn* o de principis del XIII*, molt anterior 
a la data en que s pc^é comen^r a escriure la 
crónica den Jaume el Conqueridor. Si fos de la 
segona meitat del Xin^ segurament fóra en 
paper, com moltes altres obres conegudes del 
dit temps que s conserven en arxius de la nostra 
térra. Havem dit que era un text purament 
cátala, no proven^alisat; mes, am tot, s'hi troben 
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alguns mots poc coneguts en aquesta llengua, 
com son els verbs crete per creure, cader per 
caure, ve:^er per veure, puxular per clamar o 
pregar, exaiar per provar o assajar, redre radó 
per donar rao, i els substantius Í4)ronoms mon- 
songes per mentides, poxeule per clam o prec, 
estirs per excepte, menestris per sacerdots o mi- 
nistres, aíreles per aquelles, aicestas per aqüestes, 
/úim/;^ per allí dintre, i algunes altres que no 
cjtem pera no perllongar aquest article, perqué 1 
nostre proposit es tant sois donar a conéixer un 
text tant interessant. *** 

La part alta de la primera 'plana está molt 
malmesa i sois se poden llegir paraules aislades 
o soltes. Les primeres son aqüestes: «segla qi 
gran om a les penes»; mes es inútil desxifrar 
les vuit ratlles de dalt. Fóra d'aquest trog, tot 
lo demés del manuscrit se Uegeix prou bé, excep- 
tuades algunes poques paraules. Comencem, 
dones, a transcriure dit text desde la vuitena 
ratlla del primer foli conservat : 

Sapiatz S. [Senyor] que zo apela o lasmosna 
caritad... qar cel qi dona almosna asson proxme fa 
be et a Deu plader et amor e onranza e deus ra- 
drallsen bo gadardo perpetual a c. dobles et ais 
bons et ais mals del remedi dinfern e de la gloria 






i 
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de paradis. Sapiatz S. [Senyor] qe tot lo be qe ora 
fa tu diz (?) per bo cor e per pentencia de deu, tot 
es caritat e lauament del anima. £ per zo dix sent 
paal en lapistola que nuUa obra non es bona ni 
perfeita senes caritad zo es cel qi a caritad no ret 
mal per mal e cels qi están mal fa auenir. £ encara 
aqel qia caritad no a enuega a nula re e no mou 
barala a nul om e no mou barales entre uns frares 
e altres, qia zoa noa erguí. Qi caritad a noqer aqels 
coses qe sues son, zo es qe no uol la uolluntad de 
la carn mas solament de lanima. Zo es qe noa cor e 
mal a fer, mas en seger dretera e ueritad. Aqelom. 
S. qi te la persecucio del segle, sapiatz qe noa 
perfeita caritad qar qe caritad noa paor for de deu. 

Et encara si dix sent paúl en la i 

Ex parte enim cognouimus el ex parte prophe- 
tamus 2 . De la una part conoxem e de laltra 
profetam, zo e» qe conexem aqest segle qe es nient, 
empero prohfitam lo regisrae de deu lo qel es per- 
feita causa. £ pero aqeles coses qi son del segle 
periran. Cum essem paruulus loqebar ut paruulus, 
sapiebam ut paruulus, cogilabam ut paruulus 3. 
Qan om es macip penssa aixi com macip e sab 
aixi com macip. £t empero qan es feit om lex 

i) Aquí comen^ la segona plana o 1 verso del foli primer. 
Les quatre primeres ratlles son illegibles. 

2) Primera epístola de San Pau ais Corintins, cap. XIII. 
vcrs. 9. El Qostre text diu cognoiñmus per cognosctmus. 

3) Primera epístola ais Corintíns, cap. XIII, vers. 11. 

3 
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aqeles coses qe soa de macip. Moltes coses qe 
emacipea a feites esment, qar ia a om uergonia a 
dir zo que dezie qan ere macip. Aixi sera fora 
aqest segle uil en ues aqel qe es auenir. Donches 
frares cars aiam carita uera senes ira, senes auarea, 
senes urgul, senes mala cobeeza, per zo qe la 
caritad de deu sia espandida els nostres cors. Q. i. 
p, d. c. p. 

Dominica in LX> i In ilh tempore cum turba 
plurima conuenirent et de ciuitatibus properarent ad 
ibesum dixit per similitudinem. Exiit qi seminal semi- 
nare semen suum^ . S. [Senyor] nostre S. [Senyor] 
dix aqesta páranla per semblant et el esposa per 
si elex. Aqel qui ue seminar la sua sement e 
dementre qe semenaua la una sement cadec prob 
de la uia e fo calzigad els ocels del cel menga- 
ren aqela sement. Aquest seminador dix. n. s. 
[Nostre Senyor] qe son los maestres de sent egle- 

sia 3. Los auzels del cel qi mengaren los 

diables qi tolen la paraula de deu e per males 

obres. Et aliut cecidit supra petram, et natum aruit 
quia non babehat bumorem 4. Aqela sement qe 
cadeg sobre la pedra fo seca per car noi auie humor 

i) Lo que ▼« de versaletes está en vennelló btstant destruit 
en rorígintl. 

a) E^ingeli de Sant Une, cap. VIII, yers. 4. 

}) FoU segon lecto o plana ). La primera nula es illegible. 

4) Evangdi de Sant Une, cap. VIH, ^ers. 6. 
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demostra la paraula de deu qi cad el cor del om e 
uen diable e la tol del cor, per zo qar noa humor 
de caritad. Et aliud cecidit inter spinas et simulexorte 
spine suffocauerunt illud ^ . Et aqela sement qi ca- 
deg en les espines demostra la paraula de deu qi 
cad entréis auers deis ríes omens daqest segle qar 
pensen de lurs riqezes e no segeixen la paraula de 
deu e amen les terenals coses e meins preden les 
cestials. Ei aliut cecidit in teram bonam et oriumfecit 
fructum centupulum 2 . Aixi aqela sement qi cadeg 
en la bona tera demostra lo cor del bon xhrisptia 
qi reten be la paraula de deu e la ment en obra. Co 
es senes auarea e senes adulteri et senes escarn e 
senes neguna oreeza primerament no entemen los 
apostols de qi. n, s. [Nostre Senyor] ordene (?). E 
ia dixeren adel interrogabant autem eum discipuli 
eius qe esset hec parábola 3 . Seiner trastot poderos sia 
tu platz fes nos entendre aqesta paraula. E. n. s. 
dix adels uobis dalum est nose misterium regni dei 
ceteris autem in parabolisA. A uos es donad a cono- 
xer lo mester del regisme de deu pusq e aqels qi no 
creren per páranles. Doñees frares cars rezebam la 
paraula de la predicacio de ihesu xhrist en goig e 
retingams la en nostre cor qe diable no la pusca 

i) ítem, cap. VIII, vers. 7. 

2) ítem, cap. VIII, vers. 8. El nostre text din centupulum 
per centuplum. 

3) ítem, cap. VIII, vers. 9. 

4) ítem, cap. VIII, vers. 10. 
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gittr de noslre cor et aixi fitrem frnit en paciencia 
senes nulla oreesa < . Sapiats. s. qe qi mas se tre* 
balara dds a6ins de deu en est s^le maior gazardo 
naura el seu r^isme. Doñees fraires cars esforcen- 
nos qels pecáis en que somo nos lexen, e nostres 
(?) penitencies prenam per zo qe ihesu xhrist nos 
deu portar denant los angels el cel. Qi. i. p. d. i. I. 
In illo Umporg ecce ascendimus ierosalimam et con- 
sumahuMiur cmmiü qe scripia suni per profetas de filio 
hamims^ , S. (Senyor) qan. n. s. ihesu xhrispt anaue 
per les terres de iherusalem ab los seus disciples el 
los dix zo que del ere auenir aixi com lauengeli 
odix en aquesta s^sa« Ecce ascendimus. i. e. c. o. q. 
s. s« p. d. f. o. Ara zo dix, n. s. i. x. (uostre senyor 
ihesu xristp) ais seus diciples nos entrarem en la 
Qutat de iherusalem e sera acabad tot zo qe de mi 
an escrit les profhetes (?), £n aital gisa dix. n. s. 
Yo seré tradíd e pres e liad et escopid e lanceiad e 
pugad en crod e coronad d espines et al terzer dia 
resusetara» £ls diciples de n. s. no enteneren ada- 
quela hor les páranles qe el los dizie de la sua 
passio e de la sua ressureccio entro al dia qe els 
uideren e conogren com el o ac dit. £ qen els no 
enteneren les paraules qe el los ag dites ii fet n. s. 
un precios miracle dun ceg qe el alumena dauant 
els. Aqest ceg ere itera prob de ierico et el acap- 

x) puna 4, foH 1 T.* 

a) ETUigeli át Sant Uuc, c«p. XVIII, T«fs. ;i. Aquest Tcr> 
•et cckirespon t U homilía per la ¿ominka de quinau^csiina. 
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taues tot zo don uenie. £ qan ozi que. n. s. i. x. i 
pasaue per aqela térra el comenza a cridar en 
aquesta gisa. Ibesufili d, d, miserere tnei. Seiner fil 
de d. (David), merce aies a mi et aqeles compan- 
ges de le^gentsqianauen dauant. n. s. manazauen 
ad aqelfceg^ dezienli qe calas. E com els li mana- />,^(- 
zauen el mas li cridaue. Ibesufili á. d. m. w. i . O ^ 

seiner fil de la uerge merce ages de mi. En. i. 
(ihesus) quau audi aizo qe tan fort lo pregaue e li 
clamaue merce, esteg et aturas e fedlos amenar 
dauant entre la gent gran e demanali qe qeria et el 
dix. Domine ul uideam, Seiner trostor poderos sia 
tu platz que ueia et en apresa daico. n. s. posa la 
sua benedita ma sobréis uls del ceg éspre)el uit. El ,^// ^^a ^ 
ceg qan ag uist fed grans gracies a nostre S. esegil 
en totes bones obres. £ les compaines de les gens 
qan uiderent lo tan gran miracle feren grans gra- 
cies e grans laudors a. n. s. S. (Senyor) audid auetz 
del ceg qe n. s. alumena per la sua vertud e per lo 
poxeule quel ceg li fazie de merce a clamar per qe 
el no estaue per los menazadors qil volian fer calar. 
Et el on mas li menacauen el mas cridaue. Aixi 
com odid auetz. Ihesu. /. d. d. m. m, S. sapiatz qe 
aizo porta aital figura de tot pecador qi es en tene- 
bres de mort et en cega de pecad e dauoleza e de 
no fe. E per aizo S. deuem clamar merce de dia e 

i) Ibesu fili David miserere mei, Evangeli de Saut Marc, 
cap. X, vers. 47. 

2) Foli 5 recto, o plana 5 . 
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de nuit a. n. s. qe el nos traga de tenebres de mort 
e de no fe ens do alumenament de la sua vertut. 
Aizeles gentz qi menazauen al ceg qe calas porta 
figura deis fols pensamentz de les cures daqest se- 
gle qins destorben en oracions et en bones obres. 
E per zo. S. fazamo nos aixi com lo ceg o fet e 
trobarem mercia ab. n. s. aíxí com audid auetz per 
les páranles del sent euengelü. Gtn. n. s. nenia de 
iherusalem pendre passio de la .^. lo ceg auetz 
audid li clama merce mas el no la troba a la pri- 
mera uegada. £ com el comenza. n. s. a clamar a 
forza de cels qil manaien calar, n. s» li ac merce 
aital com el la demanda qar el li qis uezer et el uít 
sempre. E nosatre si elex qen sem en tenebres de 
pecad e de mala uoluntat, pregem. n. s. ab bona fe 
e ab bones obres per zo qe el nos do alumenament 
de la sua gracia qe nos entendam la sua paraula e 

segescam lo sen manament i mas per la torba 

del uans pensamentz del segle qins destorben en 
oracions et en bones obres fazamo o aixl com lo 
ceg fed qe com mes lo mandauen calar el mas cía- 
maue merce a. n. s. e per zo troba mercia. E nos 
•s. com mas no destorban les cures daquest segle 
els desirers carnals els uans pensamentz nos mas 
deuem puxular. n. s. ab pregs e ab oracions et ab 
deiunis et ab oficis et ab almoines et ab oblacions 



i) Plana 6, foli 3 v.^ Les sis primeres paraules son ille* 
gibles. 
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et ab uegílies et ab romeries et ab bones obres de fe 
e de caritad entro a. n. s. ne preña merce per lo 
puxoale de les oracions e de les bones obres aixi com 
ac merce al ceg qi pouxoula a forza daqueles gens 
qil manauen calar. E per aixo. s. nos clamem mer- 
ce e mercia a. n. s. i. x* . qe a forza deis nostres (?) 
pensamentz e deis desigs carnals qe el nos faza 
uenir enan memoria et e enan sanitat auera peni- 
tencia et auera confessio ens do uida durable per 
totz temps. Cui est honor et gloria, 

Coituertimini ad me in toto corde uestro in ieiunio 
etfletu et planctu et scindite corda uestra et non ues- 
iimenta uestra ait dominus omnipotens ^ . S. audir 
et eñtendre deuem. n. s. per la sancta scriptura e 
con nos apela dolzament tornad uos a mi zo dix. 
n. s. ab tot nostre cor et ab tota nostra pensa no 
dix merca ab la meitad del cor mas ab tot lo cor 
perqué qar (?) del cor ixen totes les obres qe son 
feites primerament son pensades e pux son messes 
en obra. Qi de cor exeunt male cogitaciones del 
cor ixen males cogitacions homícidis adulteris for- 
nicacions monzonges periuris cobezes auaredes e ^ 
tots los mals del mon. E per aizo dix. n. s. conuer- 
timini ^ ad me in toto corde uestro tornadnos a mi 
zo dix, n. s. de tot uostre cor 3 de bon cor 

i) loel, cap. II, vers. 12. Davant de les páranles fletu i 
planciu hi manca la preposidó in, 

2) Foli 4 r.*, o sia plana 7. 

3) Cinc panules illegibles. 
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a. n, s. no no fara daltra causa qan el dix dones 
cor demostra qe de totz sos pecatz si deu om partir. 
Car si pren om penitencia de sos pecatz sils a feits 
dom qe aia mort et altres moltz enrote ab si negu 
pauc li nal sa penitencia aixi com dix . Quid pre- 
dest uiro si iota domus claudalur el unum relinqi iu 
mea foramen. Q.uel predes ad om zo dit qi ben tan- 
ca sa casa o son castel ei laxa un trauc on entran 
los laires e rauben lo castel e la niaiso. Qel predes 
ad om qi a pres altrui auer o per engan o per la- 
dronici o per tolta o per fals ¡utgament e pren sa 
penetencia o no aqel auer pauc pred (?) li te aquela 
penitencia et el la cuide pendre o no la pren. £ per 
zo dix. n. s. si o teres munus (?) tum ante aliare et. 
r.f, q.f. t. a. a, u, t. r, i. o. i. a. i. u. p. r.f.f. et 
tune. u. o. a. a^. Si tu vols a mi uenir zo dix. 
n. s. e tum uols ren donar del teu uate primera- 
ment acordar ab ton proxme a cui mal auras fait. 
Car enant no redebria tu ni ton do. Alzo aferma 
sent agosti. ^t res aliena non reditur propria quia 
pecaium sit cum (?) redi posit penitencia nangiiur. 
Aizo dix qe no perdonaría deus pas lo pecad ad om 
qe aia altrui auer si nol red e nossen acorda ab el 
si far o pod. £ si far no o pod si li dam merce. S. 
bo es altrui auer a pendre mas males a rendre. Qar 
aixi o trobam en la homelia de sent gregori qe. u. 

i) Aqüestes iniciáis corresponen segarameat a les d'algun 
verset de TEvangeli. 
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monge fo e qan se dec ^ morir derezi totson auer 
e partil estirs (escepte?) dos besans qe li oblida- 
ren e per aqels dos besans deg esser perdud en 
infern et estec ne XXX díes en pena. £ per aizo 
dix. n. $• Conueriimini ad me, i, t. o. u, t. f. et,f, 
ei» d, c, et, u. c. Tornadnos a mi de tot uostre 
cor en ieiuni et en oracions et en plorar et en pla- 
nier et en trencar uostres cors. Trencar manda lo 
cor per aizo qe om se tola les males cogitacions 
els pecatz de si. £ qes qe (?) peccads aia om faitz 
entro (?) aizi ne qas qe (?) falimentz ara en la senta 
qeresma de. n. s. nos deuem tornar a deu ab 
almosnes et ab uigilies et ab oracions et abones 
obres qe fazames. £ per aizo. S. clamem merce e 
merca a. n. s. qe el nos do a fer zeles obres per qe 
la sua amor puxam auer al exir daquest segle. Q. 
de ipse. p. d. qK c, p. 

Dominica in iclo (?) XL. 

In tilo tempere, Ductus est ihesus in deserto a spi- 
ritu ut tentaretur a diabolo. Et cum ieiunaset XL* die- 
bus ei XL* noctibus postea esurit 2. S. audir et enten- 
dre deuem lo sent evangelii per que aizo uol dir 
e mostrar qel .n. s. grans penas e grans trebals e 
grans dolors soferí per nos per aizo qar el nos uolg 
sainar e trer de poder de diable. Qar en aixi tro- 

i) Plana 8, foli 4 v.» 

2) Evaogeli de Stnt Mateu, cap. IV, vers. z. S*aplica en les 
homilies a la primera dominica de quadragesima. 
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bam qe el dejuna XL* dies. XL* nuitz qe anc no beg 
ne menga et en apres si ag fam. S. el no deiuna 
gens per zo qe el ages peccad feit per qe el deges 
fer penitencia ni deges deiunar mas per exemple 
o fet de nos e per zo que nos deiunasem per los los 
nostres peccads. E per aizo qar i el deiuna XL» dies 
e XL* nuitz mostra qe el ere uer deus. Et aizo qe 
el ag fam mostra ere uer om. E per aizo deuem 
cretre qe el fo uer deus e uer om. Et en apres si 
dix leuangeli qe can .n. s. ac fam si ueng lo diable 
a el e uolglo temtar e dix. Sifilius dei es dic ul lapi- 
des isli panes fiant 2. Si tu es fil de deu di a les pe- 
drés qes tornen pa e mangan. E .n. s. respos ad el 
e dix. I^on in solo pane uiuit homo, s, i, o, u. q. p, 
d. o, dei 3. No uiu om solamenl de pa mas de les 
páranles de deu uiu om et es de ueritad car en aixi 
coni lo cors mor si no a pa terenal aitambe mor 
larraa si no a pa cestial. Aizo es la paraula de deu. 
Qan lo diable uit e conog qe re de azo no faria .n. 
s. portal en la ciutad senta de iherusalem e posal 
sus el temple e dixli. Si filius dei es mitete de or- 
sum4. Si tu es lo fil de deu laxat cader en aual qe 
los teus angels ti soferan e not faras mal. E .n. 
s. respos e dix ad el. Non ientabis dominum deum 

i) Foli $ T.* o plana 9. 

2) Evangeli de Sant Matheu, cap. IV, vers. 3. 

3) Non in solo pane vivit homo , sed in omni verbo quod procedí t 
de ore Dei. Evangeli de Sant Mateu, cap. IV, vers. 4. 

4) ítem. 
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iuum I. Tu ia no tentaras dea lo teu seinor. Qan 
lo diable uit qe re daizo no faria .n. s. portal in 
mont oliuís (?) el pus alt mont qi es en la tera de 
ñum iorda e mostrali tot lo mon e tota la gloria 
del segle e dixlí. Tot aizo te mostrad te donare sit 
gites ais meus peds emadores. Ad aqela páranla 
.n. s. respos e díx. Va de retro satana, Deu el seinor 
deu om adorar et ad el solament seruir. S. ara 
podetz audir com es diable mals et es ardidz e com 
a gran poder. Molt fo ardit qan el uolia tentar aqel 
seinor qi es .s. de tot lo mon per qel diable pogra 
cegar sis uolges e gitar en infern si qe iames no 
nasqes. £ .n. s. ac tant gran humilitad per qe el se 
lexa exaiar a diable a no nos torna ad el ni anc (?) 
mal no li fed. Mas lexetse ad el portar portar 
perert (?) et exaiar 2 a seu esperít. Aizo dona a nos 
exemple qe nos deuem sofrir nostres enemigs e 
mostra qe no deuem redre mal per mal qe auantz 
deuem auer paciencia et humilitad per aizo qar 
diable éxaiet .n. s. qi es cab de totz omens. Docs 
be podem saber qe negu om no escapara qel diable 
nol exag just ni pecador per qe qar el tenta lo pri- 
mer om adam qe deus auia feit al seu semblant et 
a la sua image el auia espirad del seu sent espirit 
el auia pausad en paradis. Anc aizo nolne gari qel 
diable nol temtas e nol engañas laintz en paradis. 



i) ítem. 

2) Foli 5 V.* o plana zo. 
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E lo temta per glotonía qen li fet mengar lo pom 
de paradis lo qel deus li auia uedad. £1 lo temta de 
uaná gloria qan li dix. Erüis sicut ¿n '. Tu seras 
aixi com deus. Temtal per auarea qan li dix. Scien- 
tes hoHum ei malum K Tu sabrás be e mal. Per aqes- 
tes tres coses uolg temtar lo diable .n. s. per aizo 
qar el uenceg lo primer om adam. Diable exaia .n. 
s. per glotonía qan li dix que fedes de la pedra pa. 
E lo exaia de uaná gloria qan li dix qes lexas cader 
del temple qe nos £airía mal. Et lo exaia dauarea qan 
li dix qe lo mon li daría sis gitaue a tera ais seus 
peds el adoraue. S. be ere fol lo diable qe aizo qe 
feu no ere ni en sompoder. Aizo li uolia donar. 
Tot era de n. s. zo qe el li uolia donar ni el li pro- 
metía. Mas lo diable li uolia tolre tot son r^tsme 
e tot som poder si poges. Ara auetz audid com lo 
diable tenta om per glotonía de mengar e per uaná 
gloria e per auarea. Nousen poden tant dir qe 
encara no aia mes de folia diable e de maleza. S. 
gardar nos deuem daqestes coses qe odides auem 
e guardar nos deuem maierment de tentado de dia- 
ble e del seu engan. E gardar nos deuem de mala 
noluntad e ) de l^es panules e de monconges e 
dergul e de superbia e qe deiunen la senta qeren- 
tena ab almoines ab oracions ab bona uolontad qe 
deuem atendré a sante ecdesia a odir nostres me* 

t) Gamis, cap. III, ^rers. 5. 

1) ítem. 

)) FoU 6 r.* o plaat 11. 
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nestrís e qe deus nos parcesqe nostres pecats for (?) 
qe íarem. S. deis grans pecats qe fem qan de les 
fols paraules qe dezitn aurem a redre rado al dia 
del judicí per qe .n. s. nos o dix ab la sua domenga 
boca nonso mana gens per altre. Mas el noso uehg 
dir propriament del cel ontera aixi com el o dix de 
omni occiosa quod loccuti fuerint homines reddení rodo- 
nem de eo in iudicii die i. De totes les paraules e de 
totz los faits qe om fa aura a redre rado al dia del 
iudici a. n. s. E les prefetes nosen porten garenza. 
Ret damus domino labiorum nosirorum et predes qi 
locuntur mondanii, N^u de nos zo dit no enganas- 
sem los altres qar tais nia daicels qi cuidara enga- 
ñar son uedi et (?) engañe si elex. S. qant qe (?) 
aíam feit entro aici ara nosen deuem emendar a. n. 
s. en aqesta senta qerentena. Qar zo es lo desme 
del dies de lan qar deuem nostres cors... (?) fer 
deiunar et estar en oracions et en fer bones obres 
qe qan uenra al dia de la resureccio qe dignes siam 
de redebre lo seu precios de ihesu xrispti. Q. 
i. p. d. c. 

Dominica ua... 

Egressus ibesus inde cecessU in partes Tiri et Sido» 
nis. Et ecce mulier cananea a finibus illis egresa cía" 
mauit dicens ei. Miserere mei domine. /. e, d, f. m. 

i) El text ezacte de Tevangeli de Sant Mateu, cap. XII, 
vers. 36, es aixi: Omneverbum otiosum quod locuti fuerint homines, 
reddent rationem deeoin diejudicii. 
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m. a. d. uixatur < • S. audir et entendre deuem sent 
Matea 1 apóstol et euangelista qe diz enen euan- 
geli qe ades aoetz ozid. Dir vol e mostrar qe qan, 
11. s. anaue per la tera si ana el per les teres 2 dol- 
tra mar per qe el sa proximaue a la passio que 
deuie rede en iherusalem tot per zo qels falses 
iudeus nol anasen cercar en altra térra ia ueng el 
en les ciutatz qi son en riba de mar qi son molt 
fortz si qels fíls disrael (?) anc no les pogren pen- 
dre per forza. Aicestas III. ciutatz apela om per so 
nom la una tir elaltra Sidon. Aquesta qe om apela 
tirus. Sg. las tribulacions daqest segle. E laltra qe. 
o. a. sidon. sg (significa? segnale?) lo poblé qi 
ans del aueniment de. i. x »' . menaua diable a mort. 
Mas ia ueng una femna qi era en aquela térra e 
auia una fila qi auia mal de dimonis et ela audi dir 
qe. n. s. ere en aqela tera et exi de sa tera et ana 
cercar lo seinor per zo qe garis sa fila. £ ia ueng 
la femna en aqela tera e troba lo seinor trastot po- 
deros e clamali merce e dix. fili d. d. mi, mi, 5 . O 
seiner fil de la uerge merce aies de mi. S. per aqesta 
femna deuem entendre sancta ecclesia qi ere morta 

i) El text de TEvangeli de Sant Mateu, cap. XVI, vers. 21 i 
22, diu aixi : Egressus ibesus inde cecessit in partes Tyri ei Sidonis et 
eue mulier ebananea a finibus illis egressa clamauit, dieem ei: Mise- 
rere mei domine fiU David; filia mea mate a demonio vexatur, Aquest 
text es destinat en les homilies a la feria V de la primera setmana 
de qaadragesima. 

a) Foli 6 Y.* o plana 12. 

5) IbesufiU David miserere mei. Sant Marc, 10, vers. 47. 



^ 
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entre la mala gent. £t en aixi.com aqesta. f. de- 
mentre qe fo en sa térra no clamaua merce a deu 
tot ezoaut (?) aqeles males gentz dementre qe ado- 
rauen les ydoles e foren descrents no clamaren 
merce a deu. Doñees. S. aqesta femna gran fe ag 
per qe qan sa fila no mena e creceg qe de sola za 
páranla de. n. s. garia sa fila. Molt gran sauieza ag 
ab si aizela f. per qe qar en persona dom conog deu 
zo es qe uit la umanitad e credeg la diuinitad et 
encara si dix... 

Aquí fineix el fragment del manuscrit trobat 
a Organyá. L'han examinat diferentes persones 
molt expertes en paleografía catalana i en les 
particularitats del llenguatge nostre en aquell 
temps, i totes han sigut d'opinió de que, efec- 
tivament, ha de judicar-se, tot lo mes avengat, 
deis primers anys del XIIP segle. Es, dones, fins 
ara, el text literari en prosa catalana mes antic 
que s coneix. La dreita maniera de trotar, den 
Vidal de Besalú, i algún altre treball deis trova- 
dors deis regnats d'Alfons I i de Pere el Catolic 
no constitueixen verdadera prosa catalana com 
la del nostre manuscrit d'homilies. 

joAQjüiM MIRET I SANS 



PRIMERA TRADUCCIÓ CATALANA 
DE LA BIBLIA 

(SEGLE XIII ) 



EL conreu intelectual, en els reis d'Aragó, 
fou remarcable. Quasi bé tots ells, a partir 
de Jaume el Conqueridor, o siga del moment en 
que la documentación abundosa, permet apre* 
ciar les minucies de Uur vida publica i privada, 
mostren haverse preocupat de les Uetres. De 
jorn en jorn noves troballes ho posen mes de 
relleu, demostrant quan mal han judicat aquella 
época Is qui s figuraven que sois els preocupava 
guanyar batalles i fer créixer sos estats. No 
s'han d'escatimar elogis quan hi ha motiu de 
tributar-los. Avui ja no s pot dubtar que aitals 
aficions deis reis d'Aragó foren de poderosa 
palanca que imprimí constant movimént pro- 
gressiu a la nostra literatura, obtenint pera ella 
hu deis Uocs mes alts entre les literatures roma- 
ñiques de l'Edat Mitjana. 
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I si aixó es sempre remarcable, ho es molt 
mes quan s'observa en un monarca en la flor 
de la seva joventut, en Tedat en que sembla 
que sois s'hauría de preocupar de divertí ments, 
o d'ilusions de vanitat, o de conquestes, o 
d'amor. 

Situem-nos al temps del rei n*Anfós o Al- 
fonso, fill de Pere el Gran, qui s dona a sí 
mateix, en texts caulans, ara 1 primer nom, 
ara 1 s^on. 

El seu pare, pera esscr gran en tot, calia 
també que bagues proceit acertidament en Tins- 
trucdó deis filis, fent-los esdevenir dignes de 
tant gloriosos passats. 

Les Uetres catalanes comentaren a empendre 
sa volada en l'any 1285, quan n'Anfós entra a 
regnar en la Corona d'Aragó, comptant sois 
vint-i-un any de son temps natural. I si apar 
propia de la seva edat jovenivola Tafició que 
mostrá a la 2oologia, instalant coleccions d'ani- 
mals notables en diferents ciutats de Gitalunya 
i Aragó, com la que tingué per la caqi, fent-se 
seguir falcons i cans en ses freqüents añades 
d'un cantó a Taltre, sorprén, en cambi, l'extre- 
mada cura am que atengué a la bona adminis- 
tració publica i privada, les relacions diploma- 
tiques mantingudes fins en els regnes d'Orient i 

4 
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les aficions literaries de que ns proposcm donar 
breu mostra ^ . 

Una consideració previa adre^rem ais qui s 
dediquen a estudiar les literatures d'Espanya. 
Els ha de cridar fortament Tatenció que nostres 
sobirans se dediquessin a fer progressar sois la 
de Catalunya, inseguint en son aven^ a la pro- 
venial i la francesa, pero que no obressin amb 
igual patró en quant a Taragonesa, visiblement 
postergada. Raons hi hauria en aixó, que no 
son del cas presen t exposar. 

Aquest fet assenyalat pot contribuir a indi- 
car-nos molt de lo que encara desconeixem, 
pertocant a intimes inclinacions d'afeae de nos- 
tra casa reial. 

Poc temps se passaria que a Franca s'hagués 
traduit al llenguatge vulgar la Sagrada Biblia, 
quan dita obra ja havia vingut an aquesta térra. 



i) De Tafíció que mostrá ais I libres el rei Aafós ne conti- 
nuem aquest petit document, datat a 9 de Febrer de 1291 : 

■ Enneci luppi de jassa merino Osee et barbastri Cam Egi- 
dias putei oscensis illuminet unum librum nostrum Mandamus 
uobis quatenus detis predicto Egidio salarium ipsius operis ac 
etiam illud quod uecessariutn babuerit racione illuminationis 
predicte. Recuperantis prescntcm literam et albaranum de eo 
quod solueritis racione predicta. Datura barchinone V* idus fe- 
bmaríi.» 

Registre 83, foli 99. 
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El rei Pere el Gran estigué en possessió d'una 
d'aquestes traduccions. 

La moka estreñirá que passal rei Pere en 
els darrers anys de la seva vida Tobligá a des- 
pendre-s de Texemplar de la Biblia francesa, 
parant per algún temps en mans extranyes. Cer- 
tament que d'elles retorna a les del seu fill 
Anfós, pero no fou fins alguns anys mes tard. 
De tot fa referencia 1 dejús escrit document del 
8 de Setembre de 1290, data en que recobra la 
predita Biblia francesa' . 

cNos Alfonsus, etc. Recognoscimus uobis jaco- 
bus de linaríis aos tradidisse ñdeli scriptori nostro 
R" scorna tanquam curatori fílii Arnali Guillelmi de 
lascuno qaondam vnam bibliam scriptam in idio- 
mate gallicorum quod erat domini Regis patris 
nostri et remanserat in posse A. Guillelmi predicti. 
£t nos ab ipso Raimundo eandem bibliam recepi- 
mus de quaquidem biblia promitimus nos seruare 
indempnem. Datum yalencie VV* idus septembris. 
— S. R. scorna.» 

La renomenada que disfrutarien les traduc- 
cions de la Biblia a les llengues romaniques, i 
singularment a la francesa, induiren al rei Anfós 

i) ArxÍD de la Corona d*Aragó, registre 8i, foli 189. 
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a voler-la teñir tradoida a ridioma de la térra. 
Per tant, en 1287» V^^ ^^ ^^ comptava vinti- 
tres anys d'edat, disposá lo necessari pera 
portar a terme, lo mes depressa possible, la 
seva traducció al cátala. 

La diada de Nadal del dit any la passi a 
Lleidal rei n'Anfós^ desde on dicta les ordres 
conduents an aquesta traducció. Dugues foren 
les ordres ezpedides: la primera, a Pere Mar- 
qués, dient-li com. trametia a Barcelona a Be- 
renguer Fullit, am comanda d'escriure certa 
Biblia i cuidar de la seva illuminació. Per tant, 
que 1 cregués i li dongués tot quant demanés a 
obs de Texpressada labor. G)nsiderant an en 
Berenguer Fullit com adscrít a la reial casa, 
ordoná que fos vestit a compre de Terari del 
monarca, segons solien esser-ho tots els servi- 
dors del rei. 

La segona disposició dictada per n'Anfós el 
Lliberal desde Lleida, el 25 de Desembre de 
1287, fou per son conseller Jaume de Mont- 
juich, jurisconsult de gran competencia, qual 
opinió, junt am les deis altres dos homes de Ueis 
antics consellers del seu pare, Ramón de Toylá 
i Jaume de Bianya, tant pesava en les determi- 
nacions de la Corona. Era Jaume de Montjuich 
entrat en anys i experiencia i coneixia a cor la 
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Uengna francesa. An el I s'adre?á n'Anfós, enco- 
manant-li la traducció de la Sagrada Biblia al 
cátala. 

Pero com en Montjuich, entre altres ocu- 
pacions palatines, també exercia Timportant de 
procurador reial, no estava sobrat de temps a fi 
de dedicar-se a aital labor literaria am l'activitat 
que desitjaria 1 nostre sobirá pera tenir-la aviat 
enllestida. 

La manera com s'obviá semblant inconve- 
nient fou posant a les ordes de Jaume de Mont- 
juich dos minyons instruits en la llengua fran- 
cesa, els quals constantment traduissin la Biblia^ 
sots la direcció i inspecció d aquell. Es dir, que s 
prengué patró de la Biblia francesa al trans- 
portar-la al cátala. 

Observarem que, per lo que tenim exposat 
abans am referencia al 1290, Texemplar utilisat 
pera la traducció den Montjuich no pogué esser 
el mateix que posseí 1 rei Pere el Grariy de qui 
ja s'ha fet alusió, puix sabem que no 1 recobra 1 
seu fiU fins tres anys mes tart del Desembre 
de 1287. 

A mida que en Montjuich i sos minyons 
enllestien feina, entregaven els quaderns al 
pendolista Berenguer FuUit, encarregat de la 
part material del Uibre. 
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" ■ ' 1.11, - 1 

Els documents que tenim a la vista no diuen 
d'una manera precisa que la traducció s fes al 
cátala i si sois que es voluntat del monarca 
que s mudes « in ydioma nostrum » . Mes no n 
podem dubtar, tant per la persona a qui en- 
carregá 1 treball^ com peí Uoc on se íéu, i 
també per esser el cátala 1 Uenguatge usual del 
rei n'Anfós, a Tensems que de tots els sobirans 
de dita branca, en els segles XIII * i XTV * . 

Les ordes dades, de Lleida, en 1287, ma- 
nant traduir la Biblia, les transcrivim al peu de 
la Uetra, per teñir especial interés a nostre 
objecte ' : 

«Petro marquesii. Noueritís quod nos mitimus 
apud barchinonam berengarius fulit pro scribenda 
ibidem quendam biblia et facienda eam illuminari 
Quare uobís dícímus et mandamus quatenus dicto 
berengario fulit credatis quidquid petierit uel ne- 
cesse fuerit ad opus biblie supradícte et eiusdem 

racione causam Recipientes albaranum de 

eo quod sibi tradideritis loco nostri. Datum ut 
supra. 

»Jacobo de monte Judayco. Cum nos velimus 
quendam bibliam quod est in ydiomata galligo mu- 
tari in ydioma nostrum et intellezerimus quod uos 

z) Arziu de U Corona d'Aragó, registre 71, foU zio. 
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sitis redigere díaum ydioma gallícum in linguam 
nostram conducendum unum puerum uel dúos et 
emendo papírum quod ad dictam bibliam mutan- 
dam necesse fuerit et cum unum quaternum papiri 
feceritis ipsum tradatis berengario fulit qui per 
nobis ipsam bibliam est scripturus. Itaquod eidem 
facto vno quaterno tradatis alium continué doñee 
scrípta fuerit et perfacta biblia supradicta. Nos enim 
satisfaciemus uobis de dictis expensis quas feceritis 
de predictis. Datum ut supra. 

»Petro marchesi. Mandamus vobis quatenus 
detis uestes competentes berengario fulit de domo 
nostra quos sibi de gracia duximus concedendis: 
et recipiatis etc. Datum ut supra » < . 

El treball de fer una Biblia pera ús del rei 
no era cosa senzilla. Mes de dos anys després 
encara durava la feina. Ho mostra lorde que 
n'Anfós expedí, a lo de Febrer de 1290, a Jaume 
de Montjuich i a Berenguer des Mas, pera que 

i) La costum de donar vestits ais escríptors del rei se veu 
patent en altres docnments del propri monarca. Serveixin de 
mostra Is dos qae continnem de Tany 1290 (5 i 15 de Jany): 

«A* de bastida qaod soluat ael assignet uestes bertrandum 
de aallo proat alus scriptoríbas uel ducentos quinquaginta 
solidos barchinooenses per eisdem. Et facu etc. Datum barchi- 
none nonas janii.» Registre 83, foli 156. 

«A de bastida quod det uestes G. sala scríptoris pro«t aliis 
scriptoríbas est darí consuetum. Qjiibus etc. Datum barchinone 
idas junii.» Registre 82, foli 156 v.* 
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paguessin trescents sous ais qui traduien la 
se va Biblia. Am concisió ho consigna altre breu 
text que existeix en TArxiu de la Corona 
d'Aragó^ i que casualment está datat també a 
Lleida, com els precedents. 

«Jacobus de montejudaico et berengarius des 
mas quod dent de bonis quam fuerunt bernardi 
scribe quondam illis qui translatant bibliam domini 
Regis CCC solidos barchinonenses et recipiant etc. 
Datum Ilerde IIII idus íFebruarii.» 

Tot aquell any 1290 se seguí la labor de 
dita traducció, sempre dirigida per en Jaume 
de Montjuich, a qui la mort, abans de finar 
Tany, vingué a posar termini a la seva existen- 
cia. Montjuich moriría al mes de Novembre, 
exercint son ofici de procurador reial fins ais 
seus darrers dies^. Així resulta explicat de 
lorde passada peí rei Anfós pera ques pagues 
ais marmessors den Montjuich tot lo que seis 
devia per ses despeses en les causes reials, de 

i) Registre 82, foli 13. 

2) Pera Is registres reials no coneixem altra descendencia 
den Jaume de Montjuich sino una neta nomenada Guilleuma. 
Havia nascut del matrimoni d'una ñlla seva am Berenguer Dur- 
fort, i en l'any 1290 havia perdut pare i mare. Registre 81, 
foli 229. 
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les quals era procurador, i per la Biblia que feia 
a compte del rei. Diu el document, datat a 
Barcelona en 22 de Novembre de 1290' : 

cA de bastida quod recipiat computum a mano- 
missoribus Jacobo de montejudaico de eo quod 
sibi debetur per quitacione sua et de sumptibus 
quos fecit in causis in quibus erat procurator per 
domino Rege et similiter de eo quod sibi debetur 
per quendam biblia quam scribi faciebat ad opus 

domini Regis et quicquid coos ei deberi soluat 

dictis manumissoribus vel assignet eos super primis 
denarí qui exient de inquisicioaibus factas uel fa- 
cicadas. Et facta solucione etc. Datum barchinone 
X® Kalendas decembris. — Jacobus de cabannis. » 

Es la darrera nova que tenim de la primera 
tradúcelo catalana de la Biblia, la qual no seria 
abandonada per la mort den Montjuich quan 
tantes despeses havia ocasionat al rei d'Aragó. 
D'altra part hauria d'estar a punt de finir-se ais 
tres anys de constan t labor. 

Un indici existeix de que en el segúent 
any 1291 podia haver-se acabat el treball de la 
Biblia, com es trobar al pendolista Berenguer 
Fullit ocupat en afers prou diferents dintre Is 

i) Registre 82, foU 168. 
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de radministració reial^. Pero en realitat res 
prova, perqué a Tensems que escrivia 1 Uibre 
podia cuidar d altrcs negocis. 

Per falta de documentació desconeixem si 
abans de morir el rei Anfós el Lliheral, en 1291, 
vegé del tot Uesta sa desitjada traducció catalana 
de la Biblia. 

FRANCEsc CARRERAS i CANDI ^ 



7) 22 de Janer de 1291. 

«Guillelmo galuany judici curie nostre salutem etc. causam 
4ua uertitur seu uerti speratur inter ñdelem nostrum berenga- 
rium folliti de domo uostra nomine nostro ex I parte et homines 
de aqualata ex altera super facto mensurariem dicte ville de Aqua- 
lata uobis duximus comitendam. Mandantes uobis quatenus 
uocatis qui euocandis fuerit causam ipsaní audiatis et eandem 
íine debito terminetis. Datum barchinon; XI Kaleudas febraarii. 
— S. P. de solerio.» 

Registre 84, foli 18. 

2) L'autor desitja que cousti que 1 preseat treball no ha 
estat escrit en Tortograha que usa la Rivista. 



DE LA INTRODUCCIÓN Y ESTABLECI- 
MIENTO DE LA IMPRENTA EN LAS 
CORONAS DE ARAGÓN Y CASTILLA Y 
DE LOS IMPRESORES DE LOS INCU- 
NABLES CATALANES. 



FUENTES 



DOCUMENTALES 

PERE Miquel Carbonell, natural y vecino de 
Barcelona, en donde nació el lunes 8 de 
febrero de 1434, de profesión notario público, 
con nombramiento expedido por el rey Al- 
fonso V desde Benavente á 3 de marzo de 
1458, archivero del Archivo real de la Corona 
de Aragón, con nombramiento expedido por 
Juan II desde Zaragoza á 9 de diciembre de 
1476, cargo que desempeñó durante cuarenta 
años ', escribió, entre 3 de febrero de 1495 

i) Bofakull t de Sartorio, Manuel de: Opúsculos inéditos 
del cronista catalán Pedro Miquel Carbonell, en Colección de docu- 
memUts inéditos del Archivo general de la Corona de Aragón (Barce- 
lona, 1864), tomo XXVII, págs. I y 3. 
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7 26 de marzo de 1503, las Cbnmiques de Espa- 
nya fins aci no divulgades : que trocía deis Nobles 
e ínvictíssims Reys deis Gois : y gestes de aquells : 
y deis Comptes de Barcelona : e Reys de Aragó, 
impresas en Barcelona por Guales Amorós en 
1536; y en este libro, pig. 226, dijo que trío 
imprimir de letres ques dien de stampa no amenfí 
fins en lo temps del Rey don Joan de Aragó», 
creyendo, sin duda, con esto haber dicho cuan- 
to importaba saber acerca de la introducción de 
la Imprenta en la Corona de Aragón, que para 
el caso es lo mismo que decir en España, ya que 
por Aragón se introdujo la Imprenta, lo que es 
aún más, en la Península Ibérica. 

Carbonell, pues, ¿no entrevio siquiera la 
importancia de la invención de la Imprenta para 
el progreso y perfeccionamiento del espíritu 
hununo cuando tan misérrimamente conme- 
mora su entrada entre nosotros ? Esto sería de 
creer, como no fuera que su intransigencia 
reaccionaria y devota, que le llevó desde lu^o 
á las filas del Tribunal de la Inquisición, tan 
execrado por sus contemporáneos, tuviera ya la 
invención de la Imprenta por diabólica y la 
castigara desde luego con el menosprecio de su 
intransigente silencio. 

Posible es, empero, que nos dejara Girbo- 
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nell anotado en sus protocolos ó manuales 
notariales algo de lo que nos interesa saber, 
dado que tenia por costumbre embadurnarlos, 
lo mismo que los registros de la Cancillería 
Real, con notas marginales, referentes las más 
de las weces á sus asuntos personales ó biografía; 
pero como no por esto dejan de encontrarse tal 
cual relativas á los asuntos públicos, es de creer 
que pudo dejar tales notas en los manuales, no 
porque no se encuentren en los registros del 
Archivo de la Corona de Aragón, sino porque 
habían de estimularle á ello sus relaciones per- 
sonales y notariales con los primeros impreso- 
res, de las cuales daremos desde luego curiosas 
é importantes noticias. 

Veintiocho manuales llenó de escripturas 
Pere Miquel Carbonell, y Bofarull y de Sarto- 
rio, su biógrafo, escribió que hubiera cierta- 
mente dejado mayor número «á no haber 
prescindido de extender la mayor parte de las 
escrituras que se le presentaron desde el año 
15 II, para atender con más esmero á la custo- 
dia del Real Archivo», como «así lo expresa al 
folio 84 vuelto del protocolo 28», último que 
formalizó, «con asiento del 25 de abril de 1515 : 
(fHic mutatur annus, et aviditas recipiendi per me 
ninstrutnenta cessat quia non curo nisi de Regio Ar- 



62 ' S. SANPERE Y MIQUEL 

»chivo tempus perderé seu raro ipsa recipio et ultra 
»meam voluntatem» ' . 

Quien haya investigado en nuestro Archivo 
de Protocolos no se sentirá dispuesto á tronar 
contra Miquel Carbonell por su desidia en el 
desempeño de su oficio de notario^ que tantos 
perjuicios pudo causar á sus comitentes y al 
público, como me ha causado, dejando de con- 
signar las escrituras que pasaron entre los im- 
presores de los incunables; pero es lo cierto que 
en este pumo no hizo el celosísimo archivero 
de la Corona de Aragón cosa que no hicieran, 
por regla general, los notarios de su tiempo 
sin disculpa, pues dicho se está que no merece- 
ría Miquel Carbonell perdón si éste se pudiera 
otorgar á los que tan mal guardaban los testi- 
monios de los pactos y contratos de que hablan 
de dar perpetua fe pública. 

Descontando los perjuicios que su omisión 
en redactar los actos de su notaría nos causa, 
desde luego vemos que, el haber caído en el 
vicio que él mismo había censurado, no puede 
perjudicar la investigación más que por lo que 
ocurriera entre 1511 y 2 de abril de 15 17, en 
que falleció; de modo que entre sus manuales 

1} ídem Ídem, pág. 3. 
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pudo quedarnos todo lo más interesante. Y de- 
cimos que pudo, porque, pena causa decirlo, 
¿á dónde han ido á parar los 28 manuales 
llenados por Miquel Carbonell ? 

Certifica la conservación de los 28 manuales, 
para el año 1864, lo que BofaruU y de Sartorio 
escribe en el libro citado, pág. 2 y nota de la 
misma sobre este particular, pues añade, á ren- 
glón seguido de afirmar la cifra dada de sus 
manuales ó protocolos, que el último lo poseía 
el notario José María Torrent y Sayrols, á 
quien dice «no podemos menos de repetir las 
más expresivas gracias por la franqueza y fina 
atención con que, después de enterado de nues- 
tro objeto, nos facilitó en su despacho el exa- 
men del citado protocolo y de todos los demás 
papeles que creímos podrían convenirnos; sin- 
tiendo á la par que la conducta muy distinta obser' 
vada por otro de sus compañeros de profesión haya 
tal vei privado á nuestros lectores de algunas otras 
noticias no menos interesantes que las expuestasia, 
Pero como, desde que BofaruU y de Sartorio 
escribió lo copiado, hanse recogido todos los 
antiguos manuales y formado los Archivos de 
Protocolos, podría creerse que me he encon- 
trado en mejor situación que la del inolvidable 
jefe de nuestro Archivo Nacional, lo cierto es 
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que en nuestro Archivo de Protocolos sólo han 
comparecido 7 de los 28 manuales de Miquel 
Carbonell. Y esto lo aseguro, no porque así 
resulte de hecho, sino después de haberlo 
registrado de arriba abajo varias veces, por si 
había ocurrido extravío, gracias á la amabilidad 
y libertad absoluta que me tiene concedida 
desde el primer día el actual jefe del Archivo 
de Protocolos de Barcelona, D. Jaime Alegret, 
á quien doy las más rendidas gracias por todas 
sus consideraciones. 

Encierran los 7 manuales las escrituras 
celebradas ante Miquel Carbonell durante los 
años 1488 á 1 5 17; de modo que, de haber 
actuado desde 1458, que fué cuando le dio 
Alfonso V su nombramiento de notario, los 
manuales que hoy resultan perdidos compren- 
derían los años 1457 á 1487 inclusives, es decir, 
los protocolos más interesantes, pues se me 
figura ver clara la postilla que puso en uno 
de ellos al consignar la publicación del primer 
libro de imprenta salido de las prensas de la 
Corona de Aragón. 

¿Debemos dar por irremisiblemente perdi- 
dos los 21 primeros manuales del notario 
Miquel Carbonell? De ninguna manera, dado 
que existían en 1864. Todos sabemos que 



INTRODUCaÓN DB LA IMPRENTA 65 

andan por Barcelona multitud de manuales des- 
perdigados, y no aludimos á las grandes colec- 
ciones del Hospital General, de la familia Cal- 
mases y del Archivo Municipal de Barcelona, 
todos más ó menos conocidos y todos siempre 
á disposición de los investigadores; ni tampoco 
á la colección entera de un notario de la pro- 
vincia de Gerona, que posee un hombre que 
mil veces habrá maldecido los huecos que exis- 
ten en nuestros archivos de Protocolos, ora 
como abogado, ora como historiador de Cata- 
luña. Aludimos á los manuales sueltos que se 
ofrecen á la venta creyendo sus poseedores 
tener libros de incalculable valor. De estos 
manuales alguno ha venido á mis manos, otros 
han llegado á las de compañeros, y nunca he 
podido conseguir que los detentores de los 
mismos se resignaran á hacer entrega de libros 
que en su poder no tienen valor ninguno, y 
cuya sustracción del dominio público tantos 
perjuicios pueden irrogar á las familias y al 
estudio de la historia patria. 

Verdad es que no fué Miquel Carbonell el 
único notario de la época de la introducción de 
la Imprenta en Aragón; pero fué el único en 
quien concurrieron condiciones para habernos 
conservado como tal escribano de la fe pública 

5 
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noticia de los orígenes de la Imprenta en nues- 
tra región, pues no era un simple notario : era 
un archivero real, era un literato é historiador 
de mérito, y como á tal, cualesquiera que fueran 
sus opiniones, no podía menos, de seguro, de 
reconocer en el nuevo arte el firme y rápido 
vehículo que necesitaban las obras que él había 
escrito para su difusión. 

Otros notarios citaré que hubiera debido 
presentar desde luego como fuentes; pero, por 
haber acudido á ellas sin recoger una sola gota 
de agua, he debido abstenerme; pero, fuentes 
al fin, claro está que no he de callarlas, pues 
aun cuando creo haberlas examinado con pro- 
lijo cuidado, no quiero negar la posibilidad de 
que no se encuentre un algo ó un mucho esca- 
pado á mi falible investigación. 

Conste, esto dicho, que todos, todos, uno 
por uno, y hoja por hoja, han sido examina- 
dos por mí los protocolos de la época de los 
incunables existentes en nuestro Archivo Nota- 
rial, y son los de los notarios Anglés, Antonio, 
que corren del año 1497 al 1500; Balaguer, 
Galcerán, 1465-1524; Boadella, Cipriano, 1476- 
1478; Bosch, Bartolomé del, 1463-1480; Brujo, 
Juan, 1436-1476; Busquets, Marcos, 1455- 
1500; Berenguer, Ramón, 1486-1491; Canyes, 



INTRODUCaÓN DB LA IMPRENTA 67 

Gaspar, 1448-1481; drbonell, Pedro Miquel, 
1487-15 17; Clariana, Pedro, 1474-1479; Co- 
rnelias, Esteban, 1470-1472; Costa, Bartolomé, 
1422-1497; Devesa, Gabriel, 1452-1475; De- 
vesa, Pedro, 1426-1475 ; Dodena, Antico, 149 1- 
1500; Fangar, Bartolomé, 1432-1481; Faner, 
Juan, 1472-13 12; Ferran, Miquel, 1439-1492; 
Fluviá, Juan, 1462-15 10; Fogassot, Juan, 1476- 
1479; Fonoll, Antón Simón, 1494-1500; Font, 
Pedro, 1483-1487; Fortuny, Miguel, 1483- 
1509; Franquesa, Miguel, 1426-1480; Gili, Nar- 
ciso Gerardo, 1475-15 10; Ginebret, Dalmacio, 
1461-1494; Insulis, Antonio, 1438- 1469; 
Jorba, Luis, 1466-15 12; Jordá, Guillermo, 
1419-1501; Jomet, Pedro Benito, 1485- 
1487; Joan, Antonio, 1445-1494; Joan, Anto- 
nio Benito, 1492-1540; Malet, Esteban, 1467- 
1488; Mas, Jaime, 1451-1494; Massons, Bar- 
tolomé, 1425-1505; Matas, Juan, 1466-1505; 
Mateu, Juan, 1462-1484; Miquel, Antonio, 
1448- 1474; Miquel, Juan Marcos, 1479- 1527; 
Mir, Andrés, 147 1- 149 6; Mir, Esteban, 1441- 
1469; Mir, Luis Carlos, 1479-15 13; Mirabet, 
Juan, 1465-1502; Molist, Juan de, 1409-1470; 
Molist, Nicolás Francisco, 1477-15 13; Palome- 
res, Antonio, 1454-1503 ; Pascual, Pedro, 1447- 
1502; Pous, Esteban, 1468-15 12; Reig, Mi- 
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quel, 1454-1473 ; Requesens, Bartolomé, 1452- 
1504; Romeu, Francisco, 1469-1483; Sellent, 
Juan, 1450-1470; Soley, Esteban, 1461-1521; 
Sunes, Bartolomé, 1466- 1484; Sunes, Miguel, 
1472-1514; Tarafa, Pedro, 1 468- 1470 ; Tarra- 
sa, Francisco, 1438-147 1; Torrent, Bartolomé, 
1489-1500; Triter, Pedro, 1473-1509; Vilana, 
Juan, 149 1- 1 500; Vilanova, Antonio, 1432- 
147 i; Vilar, Clemente, 1466- 15 00; Vilar, 
Jaime, 1485-1501; Vinyes, Antonio, 141 5- 
1489; Zacomina, Honorato, 1434-1473; Zara- 
goza, Pedro, 1499-15 38. 

Hicimos en Tortosa igual investigación por 
lo que ya diremos, pero la tarea fué allí corta 
y nulo el provecho. No vimos en el Archivo, 
para el siglo XV, más notarios que Jaime Pont, 
que va de últimos del siglo XTV hasta entrar 
Vicente Bernardo «menor», de quien los más an- 
tiguos manuales que encontramos en el revuelto 
Archivo fueron del 1444. De llamarse y firmar- 
se Vicente Bernardo « menor » despréndese que 
hubo de existir un Vicente Bernardo «mayor». 
Si así fué, en el archivo no se encuentra. En 
1480-1499 tenemos otro notario que pudo su- 
ceder á Vicente Bernardo «menor», y éste es 
Homedes, con quien alterna desde 1490 el 
notario Serra. Hasta Serra parece como si no 



INTRODUCCIÓN DE LA IMPRENTA 69 

hubiera habido en Tortosa más que un notario. 
El notario de los orígenes de la Imprenta en 
España y de los orígenes de la Imprenta en 
Tortosa es Bernardo Vicente el menor, y no 
hay otro. 

GRÁFICAS 

Llamamos asi á los libros impresos por los 
impresores de los incunables catalanes. Esta 
fuente es de una intermitencia desesperadora : 
á lo mejor salta de una manera notable, y en 
este caso son sus aguas siempre claras y fecun- 
das. Dicho se está que, de estas fuentes, las más 
conocidas las he visitado muchas veces. Sin 
embargo, no estarán de más algunas reservas, 
porque aun cuando he examinado una por una 
las cédulas de las Bibliotecas de Barcelona, Ta- 
rragona, Valencia, Zaragoza, Madrid y Colom- 
bina (Sevilla), no he examinado uno por uno 
los libros de tales depósitos, y así es posible 
que existan ejemplares de nuestros primeros 
libros de imprenta desconocidos; desconocidos 
por no habernos guardado noticia alguna nues- 
tros bibliógrafos; desconocidos por haberse ex- 
traviado después de haberlos aquéllos registrado 
en sus bibliotecas; y precisamente los de esta 
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clase son los que más falta nos hacen para escla- 
recer los orígenes de nuestra Imprenta. 

He llevado mi investigación igualmente á 
las más celebradas bibliotecas extranjeras, y en 
1897, en la Biblioteca Nacional de París y en 
la del Museo Británico de Londres, pude reco- 
ger dos nuevos libros que no conoció el doctor 
Conrado Haebler, que es el último de los 
autores que se ha ocupado del estudio de nues- 
tros incunables ^ . 

i) Haebler: The early printers ofSpain and Portugal (Lon- 
don, March 1897 for 1896). 

«Argellata (Petrus de). A9Í comenssa la círurgia del reve- 
rend e meritissím doctor en arts e en medicina, lo reverend mes- 
tre Pere de Argilata, de la ciutat de Bolonia, lo qual es stat treduit 
de latí en lengua vulgar cathalana per lo venerabile en Nards 
Sola, batxeleren arts e en medicina, cirurgiá, ciutedá de Barce- 
lona, corrigit emendat per los reverendissims doctors en arts e 
en medecina mestre Francesch Servent e mestre Alfonso de To- 
relles e mestre Johan Gelabert, cirurgs, tots de la villa de Pcr- 
pinyá. Hstampat ab gran diligencia en la noble villa de Perpi- 
nyá, per mestre Johan Rosembach, alamany, a XV del mes de 
gener, any M.D.III. » 

En folio, caracteres góticos, á dos columnas. Reservé. Td^. 
252. 

Biblioteca Nacional de Parts. 

«Libro de mu j sica practica, Compuesto por | mossen 
Francisco tovar: di | rigido al illustrissimo y | reveren dissimo 
senyor | don Enrique de Car | dona, obispo de Bar | celona, y 
a su insigne capitulo.» 

En grandes caracteres góticos, y todo de rojo. 

Dedicatoria. 
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He de añadir, por ser verdad y no para pre- 
venir posibles correcciones, que mi investiga- 
ción gráfica de los incunables catalanes nunca me 
ha ocupado de una manera especial. Ya tengo 
dicho que no soy bibliógrafo, que admiro á los 
que lo son, pero que no puedo seguirlos ni menos 
imitarlos en sus pacientes y reposadas descrip- 
ciones de los libros. Si me he metido con ellos 
ha sido no como bibliógrafo, sino cómo histo- 
riador general, ó para conocer los orígenes del 
grabado en Cataluña, ó para conocer los oríge- 
nes de la Imprenta en 1^ Gerona de Aragón. De 
ahí mi artículo sobre Lo Carcer d'Amor, de 
Di^o de San Pedro, impreso por Rosenbach, 
en esta misma Revista ' . 

TabUs. 

Coplas sobre las « seys bozes del canto». 

Capítulo I. Encoadrado de cuatro listones decorados, sin 
ninguna correlación. Figuras grabadas. Música: lineas del penta- 
grama impresas, notas manuscrius. Cuando se expresan por 
letras, éstas impresas. 

•La presente obra fué compuesu por mossen Francisco To ( 
▼ar, de la villa de Pareia, imprimida en la insigne | cibdad de 
Barcelona por maestre Johan Rosembach alemán, a .v. de Ja- 
nero anyo de mil y | quinientos y dies>. 

39 lineas. 138 X 204 milímetros. 36 pigs., 8 de poruda, pró- 
logo y coplas. 

BibUotecü dd Museo Británúo, Lomdres. 

i) Barcelona, 1902. Tomo II, págs. 46 y siguientes, y el 
presente libro. 
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No constituyendo, pues, una especialidad 
mía la bibliografía, no me dolería, antes aplau- 
diría, la aparición de nuevos libros que com- 
pletasen este trabajo mío, que nada tiene que ver 
con una Bibliografía Ibérica del siglo XV como 
la del Dr. C. Haebler, ni con Bibliografía Cata- 
lana alguna, la de Aguiló todavía padeciendo 
bajo las prensas, pues vendrían a disipar los cela- 
jes, quiero creer que no más que celajes, que 
todavía cubren la introducción de la Imprenta 
en la Corona de Aragón, y en particular en Bar- 
celona, sin negar, que no he de negarlo, que sea 
este segundo particular causa de mi trabajo; 
que, barcelonés al fin, todo lo que toca á mi 
ciudad me afecta. 

Creo que debo incluir en el capítulo de las 
fuentes gráficas el magnífico tomo del doctor 
C. Haebler intitulado Tipografía Ibérica del 
siglo XV^ . 

Todo lo que deberíamos decir, ó poco 
menos, de este libro, lo dice su autor en las 
siguientes líneas de su prólogo : 

«La presente obra, Tipografía Ibérica, tiene 

i) Haebler: Tipografía ibérica del siglo XV. Reproducción 
en facsimile de todos los caracteres tipográficos empleados en 
España y Portugal hasta el año de 1500. Con notas criticas y 
bibliográñcas (La Haya-Leipzig, 1902). 
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por objeto presentar en facsímiles pruebas de 
cada uno de los diversos cuerpos de letra que 
sirvieron á los impresores de España y Portu- 
gal, hasta el año 1500, para la composición de 
sus obras. Dejando aparte algunos tipos que sola- 
mente se emplearon para unas bulas de indulgen- 
cias, creemos que la colección es bastante com- 
pleta, anotando tres faltas, ocasionadas por el 
hecho de que los libros á que se refieren no han 
podido encontrarse á pesar de los muchos esfuer- 
zos que para ello hemos hecho. Pero sospecha- 
mos que dichas faltas son mayores en apariencia 
que en realidad, pues es muy probable que las 
Ordenanzas para la reforma de la Audiencia 
impresas en ValladoUd por Juan de Francour, 
el 28 de junio de 1493, presenten, si se en- 
cuentran, los caracteres reproducidos en nuestro 
número 154, y el Manual Sacramentorum , 
acabado por Juan Gherlinc en Monterrey el 
10 de junio de 1496, estará impreso, casi segu- 
ramente, con los mismos caracteres que este 
tipógrafo empleó en el Breviarum Brauarense, 
del que damos un facsímil en el número 141. 
Así es que solamente del Flors de Virtuts, im- 
preso en Gerona el 9 de noviembre de 1497 
por Juan de Valdés, es del que nada podemos 
indicar acerca de lo que puedan ser sus letras. 
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))A pesar de esto, estamos convencidos que 
nuestra colección no es completa sino por el 
momento, pues no dudamos de que con el 
tiempo se encontrarán otros libros impresos en 
España, antes de 1500, con caracteres que no 
aparecen en nuestra Tipografía; y estamos con- 
vencidos de esto, porque en los pocos años que 
han transcurrido desde que se formó el plan de 
esta obra hasta su terminación, nosotros mis- 
mos hemos hallado tres ó cuatro nuevos carac- 
teres de letras de los cuales no habíamos tenido 
noticia durante los diez años que empleamos 
en nuestras investigaciones por España y el 
extranjero. Estos nuevos caracteres, por la libe- 
ralidad de los editores, que no han excusado 
gastos ni trabajo para que nuestra obra salga lo 
más completa posible, hemos podido reprodu- 
cirlos colocándolos en sus lugares correspon- 
dientes cuando llegaron á tiempo oportuno; 
pero el descubrimiento de un verdadero incu- 
nable, impreso por Juan Giesser, fué hecho tan 
tarde que nos ha sido forzoso ponerlo al fin de 
la obra, aunque en el orden cronológico debiera 
estar entre los números IS9 y 160. 

))A1 final de la obra presentamos algunos 
facsímiles de obras que carecen de pie de im- 
prenta, pero que juzgamos son incunables. Aun 
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asi, quedan en nuestros apuntes bastantes otras 
en las que el carácter de incunable no nos ha 
parecido tan bien probado que debiéramos colo- 
carlos en esta Tipografía, Es muy posible que 
algún día se encuentre un libro impreso con los 
mismos tipos de letras y con una fecha que 
disipe todas nuestras dudas. 

»Los facsímiles deberían presentar exacta- 
mente el tamaño de los originales. Esto es lo 
que habíamos demandado á los fotógrafos, y la 
mayor parte de las reproducciones hechas por 
fotógrafos habituados á los trabajos de esta 
índole casi no dejan que desiderar. Por el con- 
trario, hay otros, ejecutados por fotógrafos 
menos expertos, que no representan sino apro- 
ximativamente los tamaños de los origínales. 
Pero como ha sido no menos difícil que costoso 
el procurarnos las copias de los originales rarí- 
simos, cualesquier que sean, nos ha sido forzoso 
contentarnos con unas reproducciones que en 
verdad no son intachables desde el punto de 
vista artístico, pero que bastarán, lo esperamos, 
á los fines que nos hemos propuesto con esta 
publicación.» 

Si el fin que se propuso el Dr. Haebler era 
meramente artístico, sin duda alguna su obra 
lo cumplió; pero, á mi entender, el fin artístico 
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se conseguía unirlo con el científico con sólo 
haber dicho cuáles eran los facsímiles que no 
estaban en la misma escala de los originales, 
especificando la diferencia. La falta de esta nota 
es la que impedirá el empleo del libro del doctor 
Haebler para determinar por la identidad de los 
tipos empleados en un libro el conocimiento de 
su procedencia. 

Toco aquí, y en Dresde presenté la cuestión 
al Dr. Haebler, un punto capital para el escla- 
recimiento de los orígenes de nuestra imprenta, 
pues para saber de su fuente, faltando los docu- 
mentos, ciertamente no tenemos otro medio 
que buscar los orígenes de las cajas ó tipos 
empleados en los primeros incunables; y si 
para esta investigación nos sirviéramos de los 
facsímiles del Dr. Haebler y topáramos con 
los que han sido reducidos, — ¿no deforma- 
dos?, — podríamos caer en error ó en duda. 

No diré que en este libro hubiese debido el 
Dr. Haebler tratar del punto capital de la pro- 
cedencia de las cajas traídas á Valencia por los 
primeros impresores, dado ya que sólo en el 
concepto artístico nos ha presentado su trabajo; 
pero como tampoco en la Bibliografía Ibérica 
trata la cuestión, y las biografías que de los 
impresores de los incunables da en este libro 
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son lo más completas posible, apareciendo en 
forma definitiva, pues como un primer intento 
las dio en The early printers of Spain, digo, á 
propósito de esas biografías, que el Dr. Haebler 
debía esclarecer ó dar su opinión sobre las cajas 
que á Valencia llevaron los primeros impresores. 

Las cajas en cuestión son de romano, y ese 
upo filé creado en Italia, en Venecia; y como 
no se conteste este punto, como no se pruebe 
que tales cajas podían proceder de Alemania, 
deberán dar por resuelta la cuestión del primer 
origen, esto es, que los impresores pasaron, con 
material italiano, de Italia á Valencia. ¿De qué 
punto? Esto pregunté ó sobre esto interrogué 
en Dresde al Dr. Haebler, quien, obligado, á mi 
ver, por su composición de lugar sobre ese 
particular, me indicó que tal vez el material 
fuera genovés, mientras yo, indudablemente 
por la mía, le creía y sigo creyendo napolitano. 

Más no es de decir sobre este extremo, que 
ha de ocuparme más adelante: lo dicho bastará 
para que se vea con cuánta razón lamento 
que una persona tan competente y tan bien 
documentada como el Dr. Haebler nos haya 
dejado á oscuras en una cuestión tan capital, 
cuando queremos creer que le había de ser fácil 
proyectar sobre la misma una luz esplendente. 
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Pero, ¡pensar que durante años, tal vez du- 
rante siglos, tuvimos en Barcelona todos los 
monumentos gráficos de nuestra imprenta re- 
unidos, concentrados en dos bibliotecas públi- 
cas, sin que de estas bibliotecas haya quedado no 
sólo ni el más pequeño rastro, sino ni el más 
pequeño recuerdo ! Cuando, hará algunos años, 
pregunté por lo que hubiese quedado, ó por lo 
que se supiera de dichas bibliotecas, que eran 
la de la Catedral y la de la iglesia del Pino de 
Barcelona, sus archiveros me dijeron que nada 
sabían, que nada constaba, y que era la prime- 
ra vez que oían hablar de tales bibliotecas. Y, 
sin embargo, nada menos cierto. 

¿De dónde saqué la noticia indudable de la 
existencia de las dos bibliotecas del siglo XV 
en Barcelona? Del siguiente documento público: 

«Domingo día 13 de febrero de 1508. 

» Humildemente invocados los nombres de Jesucristo 
y de la gloriosísima siempre Virgen María su madre. 

» Sépase que en el año de la Natividad del Señor 
1508, día domingo, á trece del mes de febrero, reunidos 
en presencia de mí el notario, y de los testigos infrascri- 
tos, en la Casa del Cabildo de la iglesia parroquial de 
Nuestra Señora del Pino de Barcelona, para tratar del ne- 
gocio infrascrito y demás, se convocaron y congregaron 
allí, según es costumbre, el rector, obreros y parroquia- 
nos de la misma iglesia, siendo los convocados y congre- 
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gados d venerable Gabriel Miró, canónigo de Barcelona, 
rector de la predicha iglesia del Pino, de presente enfer- 
mo ; Galcerán de Carrego, doncel ; Ramón Berenguer Ca- 
dequés, clérigo, notario; Clemente Carboncll, carpintero, 
y Mateo Sane, revendedor, ciudadanos de Barcelona, 
obreros este año de la predicha iglesia del Pino ; en cuya 
reunión, además de los arriba nombrados, asistieron los 
parroquianos de la predicha iglesia que siguen, y es á 
saber: los magníñcos Juan Torrents, en el año presente 
conceller de Barcelona ; Luis Ferrer, caballero ; Francisco 
Hll, ciudadano; Pedro Ferrer, Martín Juan Ferrer, Fran- 
cisco Asbert, profesores de leyes; Bernardo Torres; Pedro 
Pasques ; Mateo Jaime Sanins, notario ; Andrés Castors, 
cirujano ; Gabriel Oller, farmacéutico ; Bartolomé Goday, 
cerero; Bernardo Toombia, Galcerán Carbonell, Pedro 
Roig; Clemente Batlle, carpintero; Benito Cofer, Fran- 
cisco Ros. Pedro Guillera; Juan Vallcebra, tejedor de 
paños de lino ; Miguel Águila ; Bartolomé Orpí, corredor 
de cambios; Jaime Planes, zurrador; Juan Cormat, he- 
rrero ; Pedro Puig ; Bernardo Icart, tahonero ; Luis Ro- 
manyáy cantero; Francisco Janet, labrador; Juan Miquel; 
Esteban Tremunt, mesonero, vulgo hostaUr ; Juan Coma- 
dalavi; Jaime Aleu; Pedro Vilar, tabernero; Juan Barril, 
albardero; Pablo Mateus; Antonio Croses, maestro de 
obras; Jaime Costa, panadero ; Antonio Ribalta, corredor 
de ganado ; de cuyos obreros predichos, al expresado Gal- 
cerán Carrego, presidente, y á los demás obreros pre- 
dichos, expresé de palabra ó propuse en esta forma que 
sigue: 

«Que habiendo el venerable y discreto Pedro Juan 
Mathoses, maestro en artes, presbítero, beneficiado con el 
primer beneficio instituido en el altar mayor de la predi- 
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cha iglesia del Pino sobre el asunto de que se trata, varias 
veces manifestado por sí mismo que, movido por la de- 
voción á la Sacratísima Virgen María, por el divino culto, 
decoro y ornamento de la misma iglesia, y por la pública 
comodidad» — pro publica comoditate — «hubiese estatuido 
y en su testamento legado á la predicha iglesia todos sus 
libros seguido su óbito y no antes, para ser colocados en la 
parte de la casa de dicho Cabildo designada por los que 
entonces fueran obreros, v custodiados de una manera 
conforme y decorosa á sus expensas, lo que había ofre- 
cido que se hiciera para después de su óbito, como se ha 
dicho, colocando y custodiando sus predichos libros en la 
forma y manera que lo están los de la Biblioteca de la Cate- 
dral de Barulonay en cuyo local, una vez dispuesto, se 
pusiese la biblioteca de la predicha iglesia del Pino, que- 
riendo el mii>mo Pedro Juan Mathoses que se entendiera 
con la precisa condición de que en el local que se debía 
disponer ó construir á dicho efecto entendieran el rector 
y obreros que en la actualidad son y en lo sucesivo fueren, 
y los parroquianos de la predicha iglesia y cualesquier 
otros de cualquier grado, estado, orden, dignidad y con- 
dición que fuesen, y que el dicho local para la Biblioteca, 
como queda especificado, y se ha de construir, no se pueda 
ocupar ó conmutar para otro uso, sino que siempre sea 
biblioteca y biblioteca como se ha dicho; de manera que 
los antiguos obreros de la predicha iglesia, cualesquiera 
que fuesen, estén obligados á tomar inventario de los pre- 
dichos libros que fuesen colocados, y á entregarlo á los 
nuevos obreros de la misma iglesia, de tal manera que los 
mismos nuevos obreros, en el principio de su régimen, 
reconozcan si todos los libros predichos están en la pre- 
dicha Biblioteca; de cuya Biblioteca por ningún pacto los 
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predichos libros puedan ser extraídos tanto por razón de 
una como de doble venta, permutación ó de otra enaje- 
nación, ni de alguna otra manera ; siendo tal la intención 
del predicho Pedro Juan Mathoses que los predichos 
libros, después de colocados en la predicha Biblioteca, no 
fueran de ella nunca extraídos, como se ha dicho, deberán 
custodiarse para siempre con tres llaves al efecto hacede- 
ras á expensas del predicho Pedro Juan Mathoses, una de 
las cuales la tendrán los predichos obreros de la iglesia 
del Pino, otra el vicario mayor de la misma iglesia, y la 
otra el obtentor del predicho primer beneficio, cuales- 
quiera que fuesen; y por esto el predicho Pedro Juan 
Mathoses concordó con el expresado Cabildo para hacer 
la dicha fábrica. 

»A todo esto el propio Galcerán de Corrego, obrero, 
dijo, en nombre y por parte suya de los predichos obre- 
ros, haberse propuesto este asunto en el expresado Cabil- 
do por si los mismos congregados sobre la predicha fábri- 
ca hacedera de y con las condiciones dichas si hacían la 
predicha fábrica del referido Pedro Juan Mathoses sí ó no. 
Qiiienes todos, sin discrepar del asunto, respondieron que 
tan santa obra, según la proposición sobredicha, en el 
nombre de Dios y de la Sacratísima Virgen María, se 
hiciera de conformidad con la expresada voluntad de 
Pedro Juan Mathoses, como más arriba se había pedido 
que se concediera. Por tanto, el predicho Juan Serra, con 
motivo de su cargo y el de obrero, obrando en este asunto, 
como dijo, con autoridad y decreto del Reverendísimo 
Obispo de Barcelona ó de su Vicario general en lo espiri- 
tual y temporal, declaró que se había confirmado la pre- 
dicha concesión al referido Pedro Juan Mathoses, esto es, 
que pueda á su voluntad hacer y hacerse y construir la 
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fábrica en la parte de la predicha casa del Cabildo ya 
sobredesignada para el servicio de Biblioteca y no para 
otros usos, con las condiciones y demás propuesto de 
guardar y cumplir; lo cual, como dijeron, ñrmaban y de 
hecho firmaron el predicho Pedro Juan Mathoses, en 
poder de mi, el notario infrascrito, como pública persona 
por los predichos rector, obreros, y Pedro Juan Matho- 
ses, por todas las demás personas que interesa é inte- 
resará, recibiendo, pactando y legítimamente estipu- 
lando. 

»De todo lo cual arriba escrito pidieron y requirieron, 
tanto el predicho Juan Serra, en nombre de procurador 
del referido venerable rector de la predicha iglesia del 
Pino, como los predichos Galcerán de Carrego, Beren- 
guer Cadequés, Clemente Carbonell y Mateo Sane, obre- 
ros predichos de la iglesia de Nuestra Señora del Pino y 
demás, de quienes sea interés se haga y se entregue uno 
ó más instrumentos públicos por mí el notario infras- 
crito. 

«Otorgado fué en la predicha casa del Cabildo de la 
predicha iglesia del Pino, año, día y mes predichos, pre- 
sentes por testigos los venerables y discretos Pedro Monsó, 
vicario, y Juan Sabater, presbítero y beneficiado de la 
predicha iglesia del Pino, al efecto especialmente llamados 
y rogados, y yo, Pedro Miquel Carbonell, escribano real, 
notario público de Barcelona, infrascrito. 

Decreto 

»Nos, Enrique de Cardona, electo de Barcelona, 
apruebo y confirmo la predicha piadosa obra para alabanza 
de Dios, ornamento de su iglesia y comodidad pública. 
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con intervención de nuestra autoridad mediante este de- 
creto escrito de propia mano» i . 

¿ Quién era el presbítero y maestro en artes 
Pedro Juan Mathoses ? Pues nada menos que el 
revisor de la Gramática de Mates, de ese libro 
descubierto por el monje RipoU y motivo de 
acaloradísimas disputas sobre la primacía de 
Barcelona en el arte de imprimir de imprenta 
en la Península Ibérica. 

Hombre de letras P. J. Mathoses, se com- 
prende que su librería, que legaba como biblio- 
teca á la iglesia de la que gozaba su primer 
beneficio, para la cual pedía que se construyera 
un local expreso para su conservación, había de 
contener por esta sola circunstancia demostrada, 
un gran número de volúmenes. Por esto mismo 
debemos considerarle como el primer biblió- 
grafo catalán, y, como hombre de letras, en 
su biblioteca no ¿altaría nada de lo que había 
producido hasta el fin de sus días la imprenta 
catalana. Esa biblioteca, como la de la Catedral, 
no sufrieron los estragos de guerras ni de revo- 
luciones, no fueron dispersadas como las de los 
conventos con motivo de los sucesos de 1835, 



i) Archivo de Protocolos de Barcelona : Manual da P. Mi' 
qud CarboneU, dicho día y año. La escñtura esti escrita en latin. 
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y, sin embargo, no existen. ¿Se los comería 
por entero la polilla? En este caso opino que 
seria una polilla inteligente, conocedora del 
valor de los libros incunables. 

Recuérdese lo que queda dicho de la manía 
del notario y archivero Pedro Miquel Carbonell 
de poner notas en los márgenes de sus manua- 
les y de los registros de la Cancillería Real, y 
dígaseme si no hay motivo para enfadarnos 
con él al ver cómo dejaba pasar las ocasiones 
únicas que hubieran justificado sus notas. ¿Qué 
ocasión no le brindaba el acta que en un latín 
verdaderamente de notario contaba la creación 
de una biblioteca pública á los treinta y cuatro 
años de haberse introducido la Imprenta en la 
Qjrona de Aragón, para dar un resumen histo- 
rial de la imprenta catalana y una idea de lo 
que era el legado de Mathoses? Está escrito que 
los orígenes de todas las grandes cosas tengan 
que envolverse en el misterio. 

Volviendo al meritísimo Dr. Haebler, otro 
libro tiene publicado que, como fuente gráfica, 
tiene su puesto, referente á Die Buechermarken 
oder biuchdrucker und VerlegerT^eichen Spanische 
und Portugiesische Buecher:^eichen d¿s XV und XVI 
Jahrhunderts (Strzshurgy 1898). No conozco este 
folleto en folio de 40 páginas, destinado á dar á 
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conocer las Marcas de los impresores españoles y 
portugueses en los siglos XV y XVI, por no inte- 
resarme directamente, no porque no lo merez- 
ca, pues contiene datos interesantes por las citas 
que de él conocemos comprobadas, datos repe- 
tidos en sus obras capitales la Tipografía y la 
Bibliografía Ibéricas. Es por esto que he creído 
que podría prescindir de dicho libro para escri- 
bir el presente. 

LITERARIAS 

Tiene razón D. Conrado Haebler cuando 
dice que a la más descuidada parte de la historia 
de las primeras obras impresas en la literatura 
general europea es la que concierne la Península 
Ibérica», pero no la tiene cuando rebaja el 
mérito de las obras de Diosdado Caballero 
y P. Méndez, incluso con la continuación de 
Hidalgo, y menos aún cuando, al citar á Salva, 
lo hace como simple autor del Catalogo de su 
propia librería. Comprenderíamos el desdén 
con que el Dr. Haebler cita á Salva; compren- 
deríamos sus rigores para con Méndez é Hidalgo, 
si el Dr. Haebler hiciera algo más que servirse 
de los materiales todos reunidos por los biblió- 
grafos españoles. Pues no ha hecho otra cosa 
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que aprovecharse de ellos, ¿ qué valdrían los tra- 
bajos del Dr. Haebler, si nada ó poco valieran 
los trabajos de los bibliógrafos españoles ? 

Lejos estoy ciertamente de repudiar la coo- 
peración del Dr. Haebler, como quedará ple- 
namente demostrado; pero esto no quita que 
no disienta de algo de lo que ha dicho de pro- 
pios y extraños, pues tampoco me conformo 
con que el artículo que el Dr. Ernesto Volger 
escribió sobre Die Aeltesten Drucker und Druckor- 
te der Pyrenaeischen Halbinsel^ , sea «un trabajo 
superior á cuanto han producido los autores es- 
pañoles» 2; elogio tan desmesurado como in- 
exacto, que sólo merecen los trabajos del doctor 
Haebler, siempre y cuando se tenga presente que 
Diosdado Caballero publicó su De prima typo- 
graphiae hispanicae aetate, specimen, en Roma, en 
1793, y el P. Méndez su Tipografía Española ó 
Historia de la introdticcióii, propagación y progreso 
del arte de imprimir en España, en Madrid, en el 
año 1796, é Hidalgo la segunda edición de esta 
obra, con valiosísimas adiciones, en Madrid, en 



1) VoLGEK : DU aeltesten Drucker und DruckorU der Pyren- 
aeiscben Halhinsel, en Neue Lausit^tscbes Magaiin (Goertliti, 
1872), tomo 44. págs, 88-126. 

2) Haebler : Tbe early Priniers ofSpain and Portugal (Lon- 
drcs, 1896-97), pág. 2. 
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1861: Gallardo, Zarco del Valle, Sancho Rayón 
(Ensayo de una Biblioteca española de libros raros y 
curiosos, Madrid, tomo I, 1863; tomo 11, 1866; 
tomo m, 1888; tomo IV, 1889); Salva (Catá- 
logo de la Biblioteca de Salva, Valencia, 1872). 
¿Escribiendo el Dr. Haebler en 1896-97-98- 
1902 y 1904 sobre lo mismo que habían escrito 
un siglo ó medio siglo antes Diosdado Caba- 
llero, Méndez é Hidalgo, y no pocos años 
antes Gallardo y Salva, no ha de producir obras 
desuñadas á reemplazar las de nuestros sabios 
compatriotas ? 

Que en cosa de tanta minucia como la Bi- 
bliografía se ha de ser modesto en los juicios, 
lo probaré, si es que ya no lo he probado en 
repetidas ocasiones. Quiero poner aqui un caso 
tratado por el propio Dr. Haebler. 

Hidalgo (329-4) dio á conocer el libro que 
suena impreso, por error de imprenta, en Bar- 
celona en el año 1405, intitulado Virgilii Aenei- 
dos libri XII, y al efecto cita el ejemplar de la 
biblioteca de lord Granville, hoy en el British 
Museum de Londres. Y dice: «Se supone que 
en lugar del año 1405 debe ser 1485 ó 1495, 
porque el impresor Gabriel Pou qerció su indus- 
tria desde 1 48 1 á 1495»- Pero Hidalgo no nos 
dice de dónde sacó la primera fecha, que yo creo 
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procedente de Brunet, pero no la inventó Hi- 
dalgo para dar luego un libro á los años 1485 
ó Í495. No es admisible el supuesto. De esto 
no se hace cargo el Dr. Haebler, quien dice en la 
Tipografía Ibérica (21-3): «Cualquiera que haya 
estudiado de cerca las producciones tipográficas 
de las prensas barcelonesas de principios del 
siglo XVI, habrá notado que la mayor parte de 
ellas son de un aspecto anticuado, y mucho 
menos acabadas en la ejecución que la mayoría 
de los incunables de dicho lugar». «La Eneida 
de Pou está bastante bien impresa, y si se conocie- 
ran otros libros acabados por este tipógrafo en el 
siglo XF la consideraríamos desde luego incunable; 
pero es el caso que no se conoce, hasta ahora, 
más que otro libro de Pou, acabado ya en 1307- 
Por lo tanto, y hasta que haya nuevos datos, 
opinamos que dicha Eneida pertenece al si- 
glo XVI, es decir, al año 1505.» El razona- 
miento no puede tener conclusión más inexacta. 
Si los libros producidos por las prensas barcelo- 
nesas á principios del siglo XVI «son de un 
aspecto anticuado y mucho menos acabados en 
la ejecución que la mayoría de los incunables 
barceloneses », — y este no es el caso del libro de 
Pou, porque éste «está bastante bien impreso», 
y tanto que, de conocerse un libro suyo del 



INTRODUCaÓN DE LA IMPRENTA 89 

siglo XV, debería darse La Eneida al siglo XV, 
porque sus condiciones tipográficas son las del 
siglo XV y no las del siglo XVI, — ¿cómo 
se puede dar La Eneida al XVI, ni aun provi- 
sionalmente, si sus condiciones tipográficas son 
propias del XV, y en todo caso se trataría de 
un libro impreso en 1505 ? Lo erróneo del juicio 
del Dr. Haebler es de toda evidencia. Pero si 
cae en error es porque conoce un libro impreso 
por Pou en 1307, «un Confesionario en catalán 
de D. Pedro Ximenez» (Bibliografía ^ pág. 338). 
Pero ¿ esto qué prueba ? Si L/x Eneida puede y 
debe darse al año 1495, ¿Pou no podia impri- 
mir el Confesionario en IS07? ¿Por qué razón? 
¿ Por qué no pudo ejercer su arte durante doce 
ó más años ? 

Pero he aquí que yo conozco otro libro de 
Pou anterior de dos años al citado por el doctor 
Haebler, es decir, nada menos que un libro del 
año 1505. Este libro le vi hace algunos años en 
poder de mi amigo el bibliógrafo Andreu, y su 
titulo es : Fratris Bonnicini Ripa Mediolanen- 
sis: De Discipulorum preceplorumquem moribus. 
Letra gótica. En el colofón se lee que está im- 
preso por el catalán Pedro Pou en Barcelona, á 
15 de marzo de 1505. 

Si yo hubiese sabido, al tomar esta nota. 
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que se trataba de un libro rarísimo, la hubiera 
tomado con todo su detalle; pero no lo sabia, y 
todas mis notas bibliográficas son por el estilo, 
pues si me he hecho una bibliografía catalana 
del primer siglo de la Imprenta ha sido para 
saber lo que en Cataluña se imprimió, esto es, 
lo que aquí se leía de preferencia, y luego, en 
conclusión, cómo se hundió Cataluña por apar- 
tarse del movimiento literario español, que debía 
ser en castellano por ser la lengua del Estado 
español, como se prueba indiscutiblemente por 
la bibliografía, por el número casi imperceptible 
de libros impresos en castellano por las prensas 
catalanas. No se me tilden, pues, de incomple- 
tas mis papeletas bibliográficas, porque para mi 
fin lo decía todo mi redacción. 

Dicho esto, nótese que ahora tenemos un 
libro conocido de Pou, el La Ripa, impreso en 
15 de marzo de 1305, y que el Virgilio consta 
impreso en 23 de junio de 1303. Como no tengo 
motivo alguno para creer, dados los pocos libros 
de Pou conocidos, hasta ahora para mí tres, 
que se trate de una grande imprenta, y no 
siendo de seguro cosa insignificante el imprimir 
los doce libros de La Eneida, y éstos resultan 
impresos entre el 1 5 de mayo y el 23 de junio 
de 1505, me parecen á mí esos cien días, sin 
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contar el gran número de fiestas correspondien- 
tes á dicho lapso de tiempo, en número mucho 
mayor que hoy por aquel entonces, pocos días 
para imprimir La Eneida. Por esto he de separar 
los dos libros en cuestión y dar el de 1405 al año 
1495, á fin de que quede el de 23 de junio de 
1505 para este año. ¿ Que no convenzo al doctor 
Haebler? Es posible. A mí tampoco me ha con- 
vencido. Resultado, que la defensa de las obras 
de nuestros bibliógrafos es mucho más fácil de 
hacer de lo que cree el Dr. Haebler, pues no 
todas sus correcciones se pasarán sin discusión, 
ni todas sus adiciones tendrán más valor que el 
relativo, que el remiendo de la gotera no vale 
nunca tanto como lo que costó el tejado. 

Lo que valen los libros de Diosdado Caba- 
llero, Méndez, Hidalgo, Salva y Gallardo no he 
de decirlo, porque son bien conocidos de cuan- 
tos se ocupan de bibliografía y de imprenta 
española. Para saber lo que Méndez é Hidalgo 
hicieron, no hay más que leer la Bibliografía 
Ibérica, y cuenta que no son pocas las veces que 
deja el Dr. Haebler de mencionar á nuestros 
dos grandes bibliógrafos. Para acabar con esto 
y formar juicio de la Bibliografía Ibérica, exami- 
naré sus diez primeros números : 

I. Abudarham. Impreso en Lisboa. 
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2. Aeneas Sylvius: Enríalo y Lucrecia, 
en castellano (Salamanca, 1496, 18 de octu- 
bre). En 4.** Letra gótica. Título: Historia 
de dos amantes Enríalo Franco y Lncrecia Senesa, 
hecha por Eneas Silvio. Colofón: «Fué impresa 
la presente historia en Salamanca, á XVm dias 
del mes de Octubre de mil y quatrocientos y 
noventa e seys. 

»Eso es todo lo que se sabe de esta primera 
edición de la versión española de la novela 
famosa del que fué después papa Pío II. Está 
tomado de la descripción que hace de ella Fer- 
nando Colón, &. » 

Todo esto y más de lo que sigue es tomado 
de Gallardo, Zarco del Valle y Sancho Rayón 
(Ensayo de nna Biblioteca española de libros raros 
y cnriosos, Madrid, 1863-89). Pero Hidalgo 
también hace con referencia á la misma fuente 
igual cita, pág. 359-5. 

3. Aesopüs: Fábnlas, Descubierto por el 
Sr. Proctor al registrar los incunables del Bri- 
tish Museum de Londres, y comunicado al doc- 
tor Haebler, y por éste dada á Palmart, Valencia. 

4. Aesopüs : Fábulas, traducción de Loren- 
zo Valla, descubierto por el Dr. Haebler en la 
Biblioteca Provincial de Evora, y por él atri- 
buido á Salamanca. 
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5. Aesopüs. Otra edición de la misma tra- 
ducción, impresa en Valencia por Lope de la 
Roca en 1495. Conservado su único ejemplar 
en la Biblioteca Universitaria de Cáller. Noticia 
comunicada por el Dr. Capra. 

6. Aesopus: Fábulas (Zaragoza, 1489). 
Copia la descripción de Salva, pero Méndez 
habia ya citado este libro (pág. 66, 8). 

7. Aesopüs: Fábulas (Burgos, 1496). Lar- 
ga descripción de este libro del ejemplar único, 
hoy en la Biblioteca Nacional de París. Es 
conocido: Méndez lo cita (pág. 137, 15) y no 
lo hace constar el Dr. Haebler. 

8. Agüilar, abbas de: Sermó. Descripción 
tomada de Gallardo, Zarco del Valle y Sancho 
Rayón (Ensayo de una Biblioteca, etc.), y de éstos 
lomada por Hidalgo (391, 2), pero sin referirse 
el Dr. Haebler ni á Gallardo, Zarco del Valle y 
Sancho Rayón, ni tampoco á Hidalgo. El doctor 
Haebler hace, sí, referencia á su libro Spanische 
und Porlugiesische Buecherzeichen, en donde no 
sabemos si haría algo más que reproducir la 
marca del impresor Fadrique de Basilea, publi- 
cada por nuestros bibliógrafos. 

9. Albertus Magnus: Physica pauperum 
(Barcelona, 1492). Único ejemplar conocido, en 
la Biblioteca Nacional de Ñápeles, descrito por 
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de Licteriis en el Catálogo de Incunables de dicha 
biblioteca. 

I o. Albertüs Magnüs: Quesits (Barce- 
lona, 1499). Dio también noticia de este libro, y 
no lo cita el Dr. Haebler, Méndez (pág. 58, 43). 

Resulta, pues, que, de nueve libros españo- 
les, cinco eran ya conocidos por los bibliógrafos 
españoles, y, de estos cinco, Méndez conoció 
tres, é Hidalgo, con referencia á Gallardo, 
Zarco del Valle y Sancho Rayón, conoció los 
otros dos. De los cuatro restantes, tres fueron 
conocidos por Proctor, Capra y de Licteriis, 
y uno descubierto por el Sr. Haebler. 

Como español, y creyendo á pies juntos 
que como muestra basta un botón, y esperando 
ser creído por lo menos de todos los españoles 
que me lean, digo que basta el botón que he 
arrancado de la Bibliografía Ibérica, el primero 
en orden, para que se vea, no todo lo que en 
este libro quedamos á deber y nos queda á deber 
el Dr. Haebler, sino lo que es, considerado 
desde el punto de vista bibliográfico; y como 
por resumir en un repertorio todos nuestros 
libros conocidos del siglo XV ó poco menos, 
será, hasta tanto que el tiempo no haga necesa- 
ria una nueva edición, corregida y aumentada, 
de dicha Bibliografía, el libro de consulta y de 
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cita obligado para todo lo que baga referencia á 
los libros ibéricos, he creído que debía poner 
fuera de duda que la parte del león en la obra 
del Dr. Haebler, nos corresponde. 

Acompaña la Tipografía Ibérica la biografía 
de los impresores nacionales y extranjeros que 
imprimieron en nuestra Península, ampliación, 
cuando ha sido posible, de las que por primera 
vez comparecieron en Theearly PrintersofSpain 
and Portugal ; de modo que este libro del doctor 
Haebler resulta de hecho anulado por la Tipo- 
grafía y la Bibliografía Ibéricas. 

Méndez dio en este particular también la 
pauta, puesto que el insigne compañero de los 
PP. Flórez y Risco no dejó de investigar las 
vidas de nuestros impresores de los incunables. 
Hidalgo no aumentó gran cosa esta parte del 
trabajo del P. Méndez, y los aumentos propios 
del Dr. Haebler serían igualmente pocos de no 
haberse descubierto en el transcurso de. un 
siglo, por nuestros bibliógrafos y algunos ex- 
tranjeros, libros que han permitido aumentar 
dichas biografías. Sus principales aumentos 
débense á la importante obra del Sr. Serrano 
Morales. 

Publicó este señor en 1898-99 el Diccio- 
nario de las imprentas que han existido en Valen- 
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cia desde la introducción del arte tipográfico hasta 
el año 1868, Acudiendo el Sr. Serrano y Mora- 
les á la única fuente de donde podía sacar datos 
para los impresores valencianos, esto es, al 
Archivo de Protocolos de Valencia , su paciente 
busca le dio, como era de esperar, un buen 
resultado, tanto, que su obra tiene para mí 
lugar de fuente documental, pues me propor- 
ciona datos para ilustrar los puntos que se tra- 
tarán en este libro. Al Dr. Haebler no le era 
posible acudir á nuestros archivos notariales, 
como no diera á la investigación un lapso de 
tiempo extraordinario: extranjero y viviendo 
en el extranjero, y con cargo público en la 
Biblioteca de su patria, no pudo hacer más de 
lo que hizo: excursiones rápidas por nuestras 
bibliotecas y reunión de obras bibliográficas. 
Por consiguiente, el Dr. Haebler no dejó de 
aprovechar la obra del Sr. Morales Serrano, 
como tampoco olvidó las del presbítero don 
Cristóbal Pérez Pastor para las imprentas cas- 
tellanas, sacadas también de las fuentes origi- 
nales, ó sea las notariales. 

Ya hemos visto v hemos dicho cómo el 
Dr. Haebler se hizo cargo de los trabajos de 
Gallardo, Zarco del Valle, Sancho Rayón y 
Salva, es decir, como los trató, al igual que 
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los fundamentales del P. Méndez^ y ahora nos 
£dta ver cómo se condujo con el de su compa- 
triota Volger. 

¿Qué hizo el Sr. Volger para que pudiera 
decir el Dr. Haebler que en un articulo de 
38 páginas había éste adelantado á cuanto ha- 
bían producido hasta entonces (1872) los 
autores españoles? 

Cinco páginas y media, las primeras, de- 
dica el Sr. Volger á tratar mal á los españo- 
les, á reseñar su viaje por España, y á decir 
que sus fuentes son Diosdado Caballero, obra 
que ha hecho superfina la del P. Méndez, la de 
éste en la edición de Hidalgo, diciendo de la 
de Gallardo, Zarco del Valle y Sancho Rayón 
que «no le era desgraciadamente todavía com- 
pletamente conocida»', lo que podría creerse 
si aludiría á no conocer en 1872 más que los 
dos primeros tomos, publicados en 1863, pues 
los otros lo fueron en 1866, 1888 y 89; pero 
como no hace otra cita que la anterior, no sé 
si debo entender que en 1872 aun no se había 
podido hacer cargo del s^undo tomo de Ga- 
lUrdo. 

i) Volcek: DU aeltesUn Druchtr und DruckorU ier Pyrtr 
neiscbem Halbinsel, 8c. rist mir leider noch vollsuendig bekannt 
geworden», pig. 95* 

7 
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Siguen á estas cinco primeras páginas, 
que terminan á la mitad de la 93 de su articulo, 
las que emplea para hablar de libros y de im- 
presores españoles y portugueses, nacionales y 
extranjeros, hasta la mitad de la página 123, 
presentando su breve trabajo ordenando las 
ciudades ó pueblos que tuvieron imprenta en el 
siglo XV por riguroso orden al&bético, lo que 
no hizo Méndez, que los ordenó por el orden 
de su antigüedad en la posesión de la Imprenta. 
Acaba el libro con un apéndice de tres pági- 
nas (pág. 126). 

Que en el articulo de Volger, escrito con 
posterioridad al libro de Méndez-Hidalgo, se 
encuentre, con relación á éstos, algo nuevo, no 
podía ser de otra manera; pero el trabajo de 
Volger, ligero, como tampoco podía ser otra 
cosa, no pasaba de una contribución al estudio 
de los incunables españoles y una populariza- 
ción de los mismos en Alemania. Si Volger 
contribuyó con algo importante, ya lo veremos; 
pero como quiera que el Dr. Haebler le haya 
censurado por sus fantasías, me parece que 
aquí, y no más adelante, es el momento de ha- 
cerme cargo de una de esas fantasías, tal vez la 
más extraordinaria, ya que se la hizo suya su 
censor para su daño, ocultando su fuente, y. 
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como era de esperar de tan perniciosas suges- 
tiones, elevada por el Dr. Haebler hasta un ex- 
tremo inconcebible. 

Volger, en la página 96, trata del impresor 
de Barcelona Pedro Miquel, y dice que es vero- 
símil que ñiera catalán (wahrscheinlicb ein Ca- 
talaru); pero luego» en la página siguiente, 
después de burlarse de Brunet — el francés — 
por haber hecho de la palabra condam un se- 
gundo apellido de Pere Miquel, palabra que 
Volger llama «catalana», cuando no es más que 
la voz latina quondam (condam en nuestros 
notarios), que quiere decir «pasado, difunto», 
escribe: «Una prueba directa de que Miquel sea 
catalán no la encuentro en ninguna parte. Por 
tanto, sería posible que fiíera alemán Pedro 
Micbael ó Micbaelis, no habiendo hecho más 
que catalanizar su nombre, como de ello se 
encuentran bastantes ejemplos»'. Después de 
declarar que me consta que mi madre era cata- 
lana, oriunda de Teyá, pero nacida en Arenys 
de Mar, de nombre propio Riu, no fuera que 

i) cEiaen direckten Bcweis, den Miguel eia Caüdane tei, 
fiade ich nirfendf ; es waere daher aoch moegUch, dass eio 
Deatscfaer, Peter Michael oder Michaelis, seinen Ñamen catalán- 
itirt haette, woroo sich andere Beispiele genog finden.» Loe. di.. 



ICX) S. SANPERE Y MIQÜEL 

al verme alguien metido en esa clase de quere- 
llas verdaderamente alemanas, por semialemán 
ó por inaguantable Mekler me tuviera, he de 
decir que yo no conozco ejemplo alguno de 
impresor alemán que catalanizara su nombre. 

En su lugar daré á conocer varios docu- 
mentos del librero é impresor Pedro Miquel; 
pero ahora, colocándome en la situación en 
que se han encontrado los Sres. Volger y Hae- 
bler, pregunto: ¿por qué no habían de tener 
uno y otro á Pedro Miquel — ¡ mis dos apelli- 
dos ! — por catalán ? ¿ Qué prueba quería el 
Sr. Volger que se le presentara para no dudar 
de ello, ni creer que no fuera imposible su ori- 
gen teutónico? 

Llega ahora el Dr. Haebler, y, como he 
dicho, sin hacer alusión alguna á Volger (á 
quien, en caso de resultar alemán Miquel, el 
honor de haber descubierto en él un compa- 
triota sería suyo), dice en la Tipografía Ibérica, 
página 13, 3: «Por las diferentes formas con 
que Pedro Miquel escribió su nombre en los 
colofones de los libros que imprimió, se prueba 
que era de origen alemán. Es de creer que 
fuera natural de la Alta Alemania, bien de la 
Suevia ó bien de los alrededores de Basilea. La 
segunda hipótesis es la más verosímil y se funda 
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en el hecho de haber empleado Miquel, en algu- 
nas de sos producciones, una fundición de letras 
idéntica á la de Lienhart Isenhut. » 

Pedro Miquel era, pues, alemán, según el 
Dr. Haebler: 

I .° Por las diferentes formas con que escribió 
su nombre en los colofones. 

2.** Porque empleó una fundición de letras 
idéntica a la de Lienhart Isenhut. 

Respondo : 

I.** Que es de todo punto inexacto lo que 
dice el Dr. Haebler, y que no me explico cómo 
ha podido decirlo. Quince son los libros de 
Pedro Miquel ó á Pedro Miquel atribuidos. De 
éstos, de los números 15, 166, 287, 384 y 652, 
no tenemos colofón. En los números 67, 72 y 
525, libros latinos, por consiguiente latino el 
colofón, se dice, por causa de su redacción, per 
Petrum Michaelem. Por las mismas razones se 
lee en los colofones de los números 334, 335 
y 627: Est huius impressor: Petrus utique Mi- 
CHAELis — (versos). — Petro Michaelis impre- 
sori librarisque. — Petri Michaelis sivis Barchi- 
nont. Y en los demás números, esto es, en los 
141, 507, 682 y 705, como se trata de libros 
impresos en catalán, el colofón da Pere Miquel. 
Resulta, pues, demostrada la inexactitud de lo 
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aseverado por el Dr. Haebler de que Miquel 
escribiera con diferente forma su apellido. 

2.'' Digo que es estupendo hacer á un 
impresor extranjero sólo por imprimir con fun- 
diciones extranjeras. ¿Por qué no declara el 
Dr. Haebler que hoy todos los impresores espa- 
ñoles son extranjeros, pues todos ellos impri- 
men con tipos alemanes, franceses ó ingleses? 

Trata por segunda vez esta cuestión el 
Dr. Haebler en la Bibliografía Ibérica, en el nú- 
mero 627. El colofón de ese libro, s^ún el 
P. Ribas, que se lo comunicó desde Montserrat 
al P. Méndez, es como sigue: 

Sulpitium opusculum veroi grammatices impen- 
saque diligenter petri michaelis sivis Barchinone, &. 

Y dice el Dr. Haebler: «No se puede dudar 
que esta noticia es asaz incorrecta». Lo natural 
sería suponer, tratándose de una persona ilus- 
trada como el P. Ribas, que el colofón tenia 
errores de imprenta no corregidos; pero esta 
suposición, que era la natural, no convenia al 
Dr. Haebler, quien añade á lo copiado que 
no se puede dudar de la incorrección, que es 
muy cierta, «porque ni el veroi ni el sivis dan 
sentido ninguno. Hain corrige el último en 
civis, lo que entre paréntesis ya hizo Méndez; 
mas al lado de la forma Barchinane no me 
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parece verosímil esta corrección», escribe el 
Dr. Haebler. No dice por qué no le parece vero- 
símil que se dijera civis Barchinone; pero yo no 
sé sí esto filé por no recordar que Barcelona lo 
mismo se deda Barcino que Barcinona, y Barci- 
nsmt es el genitivo de Barcinona. No hay, pues, 
incorrección alguna en el civis Barchinone, salvo 
que en el colofón se dice sivis por cives, errata 
que se habrá cometido millares de veces en 
nuestra documentación latina, como millona- 
das de veces en la pronunciación catalana, refrac- 
taría á ce, ci. Pero demos que no hubiera concor- 
dancia entre sixns y Barchinone: ¿por esto iríamos 
á aceptar la explicación del Dr. Haebler? Dice 
que le parece mis acertado que corr^ir sivis por 
civis, como hicieron Méndez — tal vez el pri- 
mero Ribas — y Hain, cambiar sivis en süeví, 
porque probablemente el Pedro Michael seria natural 
de Suevia, provincia de la Alta Alemania. Y ¿ por 
qué sería probablemente Pedro Miquel suevo ? 
Porque el Dr. Haebler hace de un sivis Barchinone 
un sutvis Barchinone, y porque Pedro Miquel 
imprime con tipos alemanes. Yo siento decirlo : 
me duele que el Dr. Haebler haya escrito tales 
cosas. Y véase cómo la culpa es de Volger: si 
á éste no se le hubiese ocurrido dudar de la 
nacionalidad de Pedro Miquel, el Dr. Haebler 
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DO hubiera querido adelantársele hasta indicar la 
provincia alemana de su procedencia. 

Fuera de esto, apenas si por mi parte me 
hubiera ocupado de Volger : tan poco es lo que 
dice de interesante para la bibliograña y la tipo- 
grafía catalanas, pondere cuanto quiera su tra- 
bajo el Dr. Haebler. 



PRELIMINAR 



ORGANIZACIÓN DE UNA IMPRENTA EN EL SIGLO XV 



LA IMPRENTA DE MONTSERRAT 

Pues he de ocuparme de la introducción de 
la Imprenta en la Corona de Aragón, me pare- 
ce que lo más natural y lo más esencial es saber 
cómo funcionaba en aquellos días la imprenta 
que se iba á introducir, esto es, cuál era su orga- 
nización, cuál su funcionamiento, de todo lo cual 
nos enteramos gracias al P. Ribas, que comu- 
nicó al P. Méndez los documentos que obraban 
en el archivo del Monasterio de Montserrat, 
— quemado por los franceses cuando la guerra 
de la Independencia, — con motivo de haber 
trasladado al monasterio sus imprentas primero 
Juan Luschner y después Juan Rosenbach, para 
la impresión de ciertas bulas y libros por cuen- 
ta del monasterio. 

No sé si son únicos los documentos de 
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Montserrat: desde lu^o^ en vista del largo ex- 
traao que de los mismos hizo Volger, he de 
creer que no serán ni aun en Alemania comu- 
nes, no los de su misma índole, sino los que 
permitan conocer punto tan interesante como 
el modo de ser y de trabajar una imprenu en 
unos tiempos en que para nosotros todo el per- 
sonal y material eran extranjeros. Desde luego 
pedimos que se note bien el particular del per- 
sonal necesario para la marcha de una imprenta, 
ya que, ul como vemos las dos citadas, subien- 
do de Barcelona á Montserrat, hemos de creer 
que serían las que á Valencia, Barcelona y Zara- 
goza vinieran, de donde quiera que fuera, pues 
esto ha de constituir casi el punto de partida de 
nuestra investigación. 

Méndez no transcribió literalmente la comu- 
nicación que le hizo el P. Ribas. Así es que no 
tenemos el texto de los convenios pasados entre 
el abad de Montserrat y los impresores dichos: 
lo que hizo fué traducir, que seguramente estz- 
rían los contratos en latín, los documentos, y 
detallarlos, como vamos á ver copiándole de una 
manera textual (págs. 170 y siguientes). 

«Juan Luschner vino al monasterio en 28 de 
diciembre de 1498 con otro compañero llamado 
Udalríco Belch de Ulma, quf hacia la tinta de 
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los moldes, y otros oficiales cuyos nombres 
eran > « Udalríco de Zaragoza, que daba ¡a tinta; 
Thomas, el campostor; Enríe Squirol, estampador; 
Juan, que prensa en la estampa; Juan, compostor ; 
Justo, tirador de la prensa y estampador», 7. 

Cuando en 15 18 subió Rosenbacfa á Mont- 
serrat, acompañaron á éste oíros oficiales, cuyos 
nombres eran: Guillen, componedor; Vendel, que 
sería alemán; el Borgcñón, el Lemosí; Juan 
Pedro, estampador y entallador, y Martín, ale- 
mán, que todos trabajaban en prensa. Vino um- 
bién un tal Dionisio, entallador, y se presume 
era el que hacia los adornos y letras mayúsculas 
floreadas. Asimismo vino maestre Juan, que 
dice grabó la estampa gratide de Nuestra Señora. 

Luschner « se obligó á poner á su costa los 
instrumentos necesarios, como era toda casta 
de letra, prensa, etc., adviniendo que esto se 
había de estimar en el estado que de presente 
se recibía por el valor que dijesen maestro 
Franch Ferber, mercader alemán, y Gabríel de 
Villamaríchs, platero de Barcelona, á juicio de 
los cuales, acabada la obra, se había de cobrar 
s^ún lo que ellos dijeran. 

^Asimismo se paaó que si quisiesen letra 
nueva, el maestro deba hacerla, dándole el mo- 
nasterío los gastos y salaríos arríba dichos, y no 
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Lebrizas y de Horas romanas»*; de modo que, 
reducida á su menor expresión, una imprenta 
fundonaria con cuatro hombres; pero para el 
caso me parece que debe entenderse que no se 
trataría á la vez de la fabricación de la tinta y 
fundición de caracteres^ pues ahora no era cues- 
tión de poner imprenta, sino de continuar explo- 
tando la creada. Así, para el caso general pare- 
ce que queda establecido que eran necesarios 
cinco hombres para poner en marcha una pren- 
sa, y entiendo que para las primeras imprentas 
esto queda fuera de duda, por lo mismo que la 
fabricación de material de imprenta no se iría 
desarrollando sino al compás de la difusión de 
las mismas. 



i) Méhoez: Tipografia EspmoU, etc., pigs. 176, 55. 



PRIMERA PARTE 



I 

DE LA COMPAÑÍA INTRODUCTORA DE LA IMPRENTA 
DEL AÑO 1474 AL I475 INCLUSIVE 



a) La Imprenta en Valencia 

Conforme lo que dejo dicho en el Prelimi- 
nar ^ resulta que^ bien que no tenga el arte de 
imprimir de imprenta, en ninguna de sus ramas, 
dificultades de tal orden que impliquen capaci- 
dades especiales opuestas, no de que un hombre 
pueda ser capaz para componer y tirar bien un 
pliego de impresión debe concluirse que los im- 
presores que llevaban á un país nuevo la impren- 
ta, su arte, fueran individualmente, cargados con 
sus cajas, prensa y tinta; porque, empresa mer* 
cantil al fin la introducción de la Imprenta, ¿qué 
negocio podia hacer el introductor que necesi- 
tara ante todo crear su personal, lo cual suponía 
de un lado desembolsos inmediatos y del otro la 
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divulgación del secreto ó secretos del nuevo arte? 

Teniendo que crear en cada localidad, los 
introductores de la Imprenta, su personal, sien- 
do para ello necesario capitales y tiempo, se 
comprende que previamente se juntaran en 
compañia industrial los introductores, y que 
para ello se juntaran especialidades, es decir, 
un prensista, un fabricante de tinta, un tallista 
ó vaciador de mayúsculas (capitulares) cuando 
menos, y un cajista, con lo cual no queremos 
decir que toda compañia debiera por lo menos 
constar de cuatro socios, pues dos, en rigor, bas- 
taban, si el prensista podía ser, y de seguro 
era, inteligente en la fabricación de la tinta para 
la imprenta. Pero tampoco quiero decir que no 
pudieran ser más de cuatro, pues detalles mate- 
riales tenía entonces el arte que debían suplirse 
sobre la marcha, dado que el comercio de artícu- 
los de imprenta no había de ser, de mucho, 
general, pues siendo á la vez los impresores 
fabricantes de tales artículos, con dificultad 
habían de surtirse de lo que necesitaran para el 
trabajo, por aquella suprema razón de que «tu 
enemigo es el de tu oficio». 

Establecido el supuesto, podemos desde 
luego confirmarlo por lo que resulta dentro y 
fuera de Aragón. 
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Tenemos en Valencia, para 1478, á Lam- 
berto Palmart y á Alonso Fernández de Cór- 
doba. En Tortosa y Barcelona vemos unidos en 
1477 y 1478 á Nicolás Spindeler y á Pedro 
Brun. Disuelta esa razón social, aparece en 148 1 
Pedro Brun unido á Pedro Posa. De modo que, 
como introductores de la Imprenta, constan en 
Aragón Pedro Brun, Nicolás Spindeler, Lam- 
berto Palmart y Alonso Fernández de Córdoba. 

Veamos lo que sucede en Castilla. 

En Sevilla la primera compañía la forman, 
en 1477, Antonio Martínez, Alonso del Puerto 
y Bartolomé Segura. En Salamanca la sociedad 
la constituyen Leonardo Hutz y Lope Sanz, y 
este Hutz aparece más adelante en Zaragoza, en 
compañía de Jorge Coci y Lope Appentegger, 
para acabar solo en Valencia. En Toledo la 
Imprenta funciona por primera vez bajo Juan 
Vázquez y Juan Téllez; y, en fin, tenemos la 
segunda compañía de Sevilla, formada por los 
cuatro compañeros Pablo de Colonia, Juan Peg- 
nizter. Magno Herbst y Tomás Glockner, que 
principian á trabajar en 1490, para perder ya en 
1493 á Pablo de Colonia, quedando en 1500 
reducida á Pegnitzer y Herbst; y, finalmente, 
desde 1503 reducida sólo á Pegnitzer. 

Evidente me parece el hecho de la existen- 

8 
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cia de las compañías introduaoras de la Im- 
prenta, cuya existencia y movimiento interior 
ya conocemos. Partiendo, por consiguiente, de 
lo conocido á lo desconocido, debemos buscar 
ahora la compañía introductora de la Imprenta 
en la Corona de Aragón, y, por consiguiente, 
el lugar en donde se formó ó pudo formarse. 

La marcha de la Imprenta, al salir de Alema- 
nia, su cuna, había de ser forzosamente para 
Italia, porque en el siglo XV todas sus grandes 
ciudades tienen príncipes que se disputan el 
honor de proteger las ciencias y las artes, y 
entre todos ellos y ellas descuellan los Papas y 
Roma. Obtener para el nuevo arte la protección 
de los soberanos pontífices era allanar las difi- 
cultades que podía encontrar fácilmente en su 
difusión, por lo mismo que desde un principio 
se receló de su influencia en el desenvolvimiento 
del espíritu del Renacimiento. Es por esto que 
Roma es la primera ciudad 9e Italia que tuvo 
Imprenta, esto en 1465; en 1469 la tuvieron 
Venecia y Milán; en 147 1, Bolonia, Ferrara, 
Florencia y Ñapóles; Mesina, en 1474; Geno- 
va, en I47S> etc. '. 

Es en Venecia, sin embargo, en donde la 

i) VarU áella Siampa tul rinñscimento iialiame: Venecia 
(Veneda, 1896), pág. 8. 
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imprenta italiana adquiere desde luego grande 
importancia mercantil y artística. Los impreso- 
res alemanes que pasaron á Italia comprendie- 
ron por adelantado que sus tipos góticos no 
habían de ser del gusto italiano. De aquí que 
en la primera decena de la imprenta italiana del 
norte al sud se imprima con unos caracteres re- 
dondos, constando, para Venecia por lo menos, 
ser obra de los hermanos Juan y Vindelino de 
Spira. En la obra citada se dice, con razón, á la 
vista de la reproducción de sus tipos, que « los 
dos tipógrafos de Spira estamparon con un 
bellísimo carácter redondo, hecho á imitación 
del de los mejores manuscritos italianos, y es- 
pecialmente del Antifonario y de otros libros 
corales de las iglesias de Italia » ' . 

Pero en 1470 llegaron á Venecia otros dos 
tipógrafos que se hicieron célebres: el francés 
Nicolás Jenson, de Sommevoir (Champagne), 
y el alemán Cristóbal Valdafer, de Ratisbona. 

Jenson, aplicando el arte de la talla de las 
monedas, que era el suyo propio y lo ejercía en 
la Casa real de la Moneda de Francia, de donde 
salió para Alemania para estudiar el arte de la 

i) ídem ídem: «Vindelino entalló también, con posterío- 
rídad, el gático de la obra del Panonnita, Pan stauuías lecturae 
in seamdum librum DecreUUum (1471). ídem ídem, pág. 7. 
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talla de los caracteres de imprenta, lo aplicó á 
éstos, formando un carácter romano ó redondo 
no muy diverso del creado por los dos herma- 
nos de Spira, imprimiendo con ellos, ya en 
1470, cuatro obras. Jenson también entalló el 
gótico del Cod¿x Decretar utn (1474), porque la 
difusión de las obras impresas en Alemania iba 
poco á poco filtrando el gusto de su imitación. 

Un nuevo impresor, italiano, Filipo de 
Pietro, imprime también en Venecia con tipos 
propios que compiten en elegancia con los de 
los mencionados tipógrafos ' . 

Yo no sé que se tallaran en otras ciudades 
italianas, en la primera decena de la introduc- 
ción de la Imprenta en Italia, otros tipos: asi, se 
reputan naturalmente todas las cajas de dicho 
tiempo venecianas. 

Aparece la Imprenta, con sus cajas venecia- 
nas, en Ñapóles, en 1471, y sobre este particular 
dice Diosdado Caballero: «¿Quién negará que la 
Tipografía obtuvo el derecho de ciudadanía en 
Ñapóles por beneficio de los españoles? Sea 
Matías Moravo, como piensan unos, sea Sixto 
Riessinger, como yo creo, lo cierto es que, por 
el primero que ejerció la tipografía en Ñapóles, 

i) al suoi tipi gaveggiioo in eleganza con qnelli dei tipo* 
grafi iommentovali. • Ídem ídem, pig. 8. 
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una parte no muy pequeña de esta gloria per- 
tenece á los españoles. Acerca de Sixto dice 
Jacobo Wimphelingio, en Epitomae rerum ger- 
manicarum, cap. LXV, lo siguiente: 

a Sixto Riessinger, argentino, fué el primero 
que demostró en Ñapóles, el año 147 1, cómo 
podían imprimirse los libros. Esto le valió la 
estimación del rey Fernando y de la nobleza de 
Ñapóles. El mismo rey le ofreció muchas veces, 
entre otras, la dignidad episcopal; pero él pre- 
firió su patria á todo, y hoy vive reverenciado 
por su ancianidad y carácter sacerdotal. 

»Si se quiere que Moravo sea el primero 
que ejerció el ane de la Imprenta en Ñapóles, 
no por eso deduzco que había de caber menos 
gloría á los españoles. Blas (no Basilio, como 
dijo en forma dudosa Mitarelio, en la Biblioteca 
ms., apéndice al artículo Mains) Romero, espa- 
ñol, monje en el monasterio de Poblet en Cata- 
luña, y del cual sospecho que, habiendo venido 
á Ñapóles para hacer que se trasladase al citado 
monasterio de Poblet el cuerpo de Alfonso V, 
indujo al citado Fernando, hijo de Alfonso, 
para que invitase á Ñapóles á Matías Moravo. 
Y respeao del favor que Romero dispensaba á 
Moravo cerca del rey, lo vemos confirmado en 
las discretas palabras que Junio Mayo usa en la 
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dedicatoria del Vocabulario que dirige al rey 
Fernando, y en la cual habla de Moravo en estos 
términos: «Quem consilio Blasii Monachi Ro- 
»merii, viri sacris literis instituti, ac sanáis mo- 
Dríbus probabi hac nostra urbe excepisse gratu- 
Dlamurx). Romero no se contentó con prestar 
estos servicios á aquel impresor, sino que hizo 
que las ediciones de Moravo se publicaran con 
toda elegancia, lucidez y corrección posibles. 
Esta obra, de suma benevolencia por parte de 
un hombre religioso, y necesaria en gran ma- 
nera al impresor, íué de tanta gloria á la ciudad 
de Ñapóles, como que por ella parece que obtu- 
vo un lugar que sólo ocupan los primeros im- 
presores; y como prueba de esto citaremos las 
obras del filósofo Séneca, publicadas en Ñapó- 
les el año 1475, en la imprenta de Moravo y 
bajo los auspicios de Romero. » «En la obra, des- 
pués de los proverbios de Séneca, compuestos 
en orden al&bético, se lee lo siguiente: «Por 
»los auspicios de D. Blas Romero, monge de 
•Poblet, célebre filósofo y teólogo, fué impresa 
»esta obra en Ñapóles, el año del Señor 1475, 
«Reynando D. Femando».» ' 

i) Diosdado Caballeeo : De prima typograpbiae bispankat 
(utaU specimen, traducción de Vicente Fonun (Madrid, i8S6), 
págs. 28 y 29. 
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No dice más Diosdado Caballero^ y es para 
nosotros grandemente de sentir^ pues en ese Blas 
Romero, en ese monje del panteón de nuestros 
reyes, en ese monje de Poblet, precisa ver el 
promotor de la introducción de la Imprenta en 
España, porque ¿es de creer que quien tan apa- 
sionado se mostró de la Imprenta, dejara de 
ponderar á sus amigos y á su convento las ex- 
celencias de tan peregrino arte ? Y, á la vez que 
nos dispusiera para recibirla, ¿ podía él, el que 
había conseguido traer á Ñapóles á Moravo, 
dejar de preparar una expedición de una com- 
pañía de impresores para su tierra? 

Monje de Poblet Blas Romero, lo natural 
fuera que á Cataluña, á Barcelona, viniera esa 
compañía. Luego, si lo natural no se realiza, 
forzosamente habrá que impuurlo á una causa 
extraordinaria capaz de alejar la natural corrien- 
te de nuestro suelo. 

Terminaba en 1472 la guerra civil de los 
doce años, con tanta tenacidad sostenida por 
Barcelona contra Juan 11, y, apenas respiraba la 
ciudad, tuvo ya que acudir con todas sus fuerzas 
contra los franceses, que en el Rosellón llevaban 
á mal traer á Juan 11 y á su hijo el rey Feman- 
do. Victoriosos los franceses, Barcelona corría el 
peligro de verse de nuevo sitiada. No eran, pues. 
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los años 1471-73 años abonados para pensar en 
llevar á Barcelona el negocio de la Imprenta ; la 
inquietud pública era contraría á toda nueva 
especulación industrial. 

Perturbada profundamente la vida mercan- 
til de Barcelona, agitada políticamente, trans- 
ferido su solio literario á Valencia, ocupado con 
tanta gloria durante el siglo por el más grande 
de los poetas de lengua catalana, por el sólo 
comparable con los primeros poetas del mundo, 
por Auzias March; pacífica, sosegada y florecien- 
te en todo Valencia, Valencia había de atraer 
forzosamente á los impresores que desearan 
pasar con su arte á nuestra Península. 

Y ¿de dónde habían de pasar sus impreso- 
res á Valencia ? 

No sería natural suponer que pudo formarse 
la compañía en Flandes ó en Alemania y venir 
desde allí directamente; porque teniendo la 
imprenta más cerca, en nuestro mar, en países 
vecinos, amigos, en donde reinaba un hijo de 
nuestros reyes, en Ñapóles, en fin, lo natural 
es suponer que la compañía introduaora de la 
Imprenta en España hubo de formarse en Italia, 
en el reino de Ñapóles, desde 1435 regido por 
príncipes aragoneses, y, como hemos dicho, á 
instancias del monje de Poblet, de Blas Romero, 



ne3i:*:?i« rio síiem citilin. r¿ viIeociAirso, lur,- 
que p;;Ji> ser ]o ::r:o o lo otro iunirji*:rji0x>^ 
conio se nos::bre r¡o fjeri Roa:eu v por >u bn- 
nizadón convenido en Ron:erv>, que es niíural- 
mente !o cue vo deSc» creer como cttjujin. 

Om expÜcicion din los va'.encunos. Torres 
Be^da", en 1874, discutiendo con Boürulu dio a 
conocer unos cuestiones surgidas en 1470 entre 
los mercaderes Felipe Vizlant, atemin, y Miguel 
Bemico, genovés, sobre compra de jupeL 
Felipe, hermano y heredero de Jacobo ViiLun, 
declara, al contestar la notificación notarial que 
le hizo BemivO para que recibiera el papel, que, 
en efeao, su hermano Jacobo había contratado 
con él la compra de 76 resmas de p^tj^l, que 
debían ser entregadas con la primera expxídición 
marítima que saliera de Saona para Valencia 
(contrato firmado en 28 de enero de 1475), 
pero que de este papel sólo fueron entregadas 
64 resmas en julio de 1475 ; y como de esto le 
paró gran perjuicio, porque «no poguó fer nc 
exercir lo magisteri que feya tenint paper, ans 
li convengué cessar lo dit magisteri, e haviar 
los mestres e altres que feyan lo dit magis- 

i) Bolrtin Reviita del Aten*» tU Valtucia (1S74) tomo IX, 
pig. 142.44. 
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teri»y por lo cual dejaba de cuenta el resto de 
papel, decía Torres: «¿ Sería aventurado suponer 
que el Magisterio alude al arte de la imprenta, 
no precisamente porque Jacobo Vizlant lo ejer- 
ciese de por si, sino como consocio de los demás 
maestros, en dicho arte peritos, á los que tuvo 
que despedir? 

» En sentir nuestro, aunque pruebas termi- 
nantes no lo confirmen, las de inducción hacen 
presumir con bastante fundamento que Lamber- 
to Palmart, alemán, y el maestro Fernández de 
Córdoba, castellano, fueron los primeros impre- 
sores que en Valencia se establecieron, manda- 
dos llamar por Jacobo Vizlant...» 

Comparte este modo de ver el Sr. Serrano 
y Morales por lo que toca á la acción de Vizlant; 
pero yo disiento, porque, si el mercader Viz- 
lant llamó ó trajo á los impresores á Valencia 
para hacer libros, ¿ lo primero de que debía pro- 
veerse Vizlant no era de papel ? Y ¿ qué vemos ? 
Que si en 1474 se imprimen en Valencia Les 
obres et trobes, en 23 de febrero de 1475 se da 
por terminada la impresión del Comprehtnsorium 
de Juan, y en 13 de julio la del Salustio, éste 
impreso en papel de varias marcas, demostran- t 

do plenamente la falta de papel en Valencia. 
Asi se comprende que en 28 de enero, cuando 
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estaba ya para su fin la impresión del Compre- 
hensorium, se pidiera papel á Bemifo para conti- 
nuar el n^odo de la imprenta, que tan buen 
aspeao presentaba, pues los libros se sucedían 
con toda la regularidad y celeridad deseables. Es 
por esto que, tratándose de negocios y siendo 
los mercaderes quienes tienen mejor mano para 
llevarlos adelante, no es posible admitir que 
Vizlant, mercader, y alemán por más señas, se 
hubiese metido de bruces en el n^odo de la 
imprenta sin tener papel, y esto ya desde el 
primer momento. 

Que Vizlant no fué el introductor de la 
Imprenta, su hijo y heredero lo dice, á mi enten- 
der, terminantemente, en las pocas palabras cita- 
das por Torres Belda; porque si Jacobo Vizlant 
tuvo, en julio de 1475 , que «despedir á los 
maestros » impresores por £ilta de papel, ¿ cómo 
hubiera podido hacerlo de traerlos contratados 
para el negocio de la Imprenta ? ¿ Podían quedar 
los alemanes y saboyanos, que en dicho supuesto 
por su contrato vinieron, en medio de la calle 
y en país extranjero, cuya lengua ni siquiera 
conocerían ? Imposible. ¿ Fué una excusa de mal 
pagador la dada por Felipe Vizlant? Tengo 
motivos para creerlo así ; pero, aun convencido 
de ello, dicho se está que no la hubiera ale-^ 



124 ^- SANPERE Y MIQUEL 

gado Felipe sin verosimilitud, esto es: Jacobo 
Vizlant se había metido en el negocio de la 
imprenta tan pronto vio el resultado de la im- 
presión del primer libro, y por esto, en cuanto 
tiene en marcha el segundo libro, pide ya papel 
para el tercero y los sucesivos; pero surge un 
gran conflicto en la ciudad de Valencia que 
paraliza la prensa de la imprenta , y á causa del 
mismo Vizlant se retira del negocio, quedando, 
los que tal vez se habían asociado para la publi- 
cación de los tres libros, en libertad para escapar 
de las garras de la peste bubónica, causa del con- 
flicto público que se había apoderado de Valen- 
cia desde últimos de abril ó primeros de mayo ; 
de modo que el Salustio se lleví) á término en 
medio de los estragos de la peste, que fueron 
horrorosos, como veremos. 

¿ Se me dirá que Jacobo Vizlant pudo alegar 
ese caso de fuerza mayor para no admitir el 
papel, que le llegó indudablemente por él mismo 
retrasado? ¿Se medirá que en los requerimien- 
tos y sus contestaciones, y en el laudo arbitral, 
para nada se habla de la peste? No creo que 
Vizlant pudiese alegar dicho caso, como no fuera 
por responsabilidades al presentársele al cobro 
siguiendo la peste; y, si de ésta no se habla, 
tampoco se habla de las causas del retraso en la 
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entrega del papel. Y pues se a>ndena i Viilaiu i 
admitirlo y pagarlo, en definit¡\*a no prevaleció 
la excusa alegada pora no recibirlo al haoJrsclc 
la entrega " . 

Dicho esto, gracias al Sr. Serrano y Mora- 
les podemos todaWa aducir una prueba nuls, 
pues en el lugar citado nos presenta el testa- 
mento de Jacobo Vizlant, hecho en 25 de julio 
de 1475, esto es, doce días después de darse por 
terminada la impresión del Saliistio, y Vi/Iant 
suscribe su testamento lejos de Valencia, en el 
convento de los franciscanos del valle de Jcsiis, 
declarando estar enfermo «de larga enferme- 
dad», pero sin especificarla. ¿Fué de los prime- 
ros atacados por la fiebre y murió después de 
larga y fracasada convalecencia ? Si con la muerte 
deja de pagar las 64 resmas de papel que habia 
recibido pocos días antes de su fallecimiento (el 
pedido era de 76), ¿ qué se hicieron esas 64 res- 
mas que no aparecen impresas en parte alguna? 
¿Es el papel que empleó Felipe Vizlant en 1476 
para su edición de la Biblia? Conformes. Pero 
de esto no resulta que le hubiese podido faltar 
papel á Jacobo de haber querido continuar el 

i) Serrano t Morales: Diccionario, articulo Vixlant. Piihlicá 
ad longum toda la documentación de la querella (pííg*». 594 y si- 
guientes). 



126 S. SANFERE Y NÍQUEL 

negocio. Que lo dejó por enfermedad mortal, 
sea: lo que yo sostengo es que la peste que 
pudo matar á Jacobo Vizlant mata su empresa 
editorial, y que ésta no pudo nacer, tal como 
dijo Torres Belda y aceptaron los Sres. Serrano 
y Morales y Haebler, en Valencia, ó sea man- 
dando venir Jacobo impresores á Valencia por 
su cuenta, primero porque no se hubiera lan- 
zado á un negocio arriesgado por lo nuevo sin 
tener reunidos todos los elementos, faltándole 
desde luego el más esencial, y, segundo, porque 
él, alemán, no hubiera ido á buscar tipógrafos 
á Italia, aunque fueran alemanes, sino en Ale- 
mania, en Suevia. 

Consta, por los documentos citados, que los 
hermanos Vizlant eran naturales de la ciudad 
de Isny, que lo es de la Suevia en la Alta Ale- 
mania. El Dr. Haebler, que ha estudiado de una 
manera detenida las relaciones mercantiles entre 
Valencia, Barcelona y Alemania de ese tiempo, 
nos presenta á los Vizlant como los represen- 
tantes de la compañía alemana de los Hundpiss, 
fundada en Ravensburg, no lejos de Isny, y tras- 
ladada después, al adquirir gran desarrollo, á 
Constanza (Tipografía, pág. 7). Lo natural, pues, 
era que Jacobo se dirigiera á Constanza, á Isny, 
pidiendo por impresores alemanes. Que no lo 
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hizo, y íbé á pedirlos i Italia^ esto es de toda 
evidencia, pues los tres libros citados, impresos 
en Valencia desde 1474 hasta el 13 de julio 
de I47S> están impresos con caracteres vene- 
cianos. Esto no lo digo yo, no lo dice el doc- 
tor Haebler, pero lo dice el Sr. Serrano y Mo- 
rales : « Los libros que aparecen impresos hasta 
aquella fecha» — la citada — «con caracteres 
venecianos» son los dichos '. 

¿Sería admisible la hipótesis de que la pri- 
mera compañía que trajo la Imprenta, compa- 
ñía alemana, pasara á Italia á comprar sus cajas, 
y las trajera de romano, cuando aun aquí era 
todo gótico, tanto que á poco quedan arrinco- 
nadas las cajas romanas para no reaparecer hasta 
en el siglo XVI, cediendo el puesto desde 1476 
á las góticas ? ¿ No es esto decisivo ? 

Los impresores que trabajaron en Valencia 
en 1474-75 llegaron de lulia. ¿De qué punto? 
Lo he dicho ya : la compañía se formó en Ña- 
póles y la promovió el monje de Poblet Blas 
Romeu ó Romero, y su jefe fué Alonso Fer- 
nández de Córdova. 

Digo en justificación de este supuesto que, 
después de lo que Amador de los Ríos y el señor 

i) Solsavo t Moraus : Dienmmrio, etc., pig. 4)4. 
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Menéndez Pelayo han escrito de la corte literaria 
del rey de Aragón y de Ñapóles Alfonso V, y de 
su sucesor Fernando I^ está fuera de duda la pre- 
dilección de entrambos por las letras castellanas, 
como bien conocidos son los que bajo su franca 
protección las cultivaron á su lado. 

Pues bien: en la corte de Alfonso V, en 
Ñapóles, figura como empleado en la ilumina- 
ción de sus libros, con el estipendio mensual 
de I o ducados, en el año 1456, un Alfonso de 
Córdova, como es de ver en la preciosa obra de 
G. Mazzatinti, La Biblioteca dei Re d'Aragona in 
Napoli (Rocca S. Casciano, 1897), XIII. ¿Po- 
demos dejar de ver en ese iluminador de libros 
llamado Alfonso de Córdova á un antecesor del 
impresor Alfonso Fernández de Córdova? No se 
dé importancia alguna á la diferencia de nom- 
bre que resulta de la omisión del patronímico 
Fernández, pues de la misma manera que suena 
Alfonso de Córdova en 1456, suena Alfonso 
Fernández de Córdova, esto es, con el patroní- 
mico Fernández, en 1483. De modo que pode- 
mos decir que Alfonso Fernández de Córdova y 
Alfonso de Córdova valen como nombre de una 
misma persona- Si el impresor valenciano se nos 
diera á conocer como iluminador ó impresor de 
libros consuntemente, cierto, creeríamos indis- 
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CU tibie nuestra filiación. Pero el Sr. Serrano y 
Morales nos ha presentado un curioso documen- 
to, del que nos ocuparemos en s^uida, en el 
que suena como platero. Esto puede confundir á 
los que no recuerden que al aparecer la Impren- 
ta hubo ésta de atraer á hombres de muy dife- 
rentes profesiones, y entre éstos indudablemente 
á los plateros (Gutenberg lo fué), porque éstos, 
mejor que otros, estaban en condiciones para 
tallar y fundir los caracteres de imprenta, letras 
capitales y de adorno, viñetas, marcas y estam- 
pas. Tan cierto es esto que el platero Alfonso de 
GSrdova, nótese la falta de Fernández, argerUrr, 
nustre de emprentar, al formar compañía con Ga- 
briel Luis de Avriño en 31 de julio de 1483, se 
obliga: «A donar compliment de letres bones, 
unt com la dita companyia durará, pera tantes 
prempses com lavoraran, pagantse lo metall de 
la dita companyia». 

Y, para que no se dude de que Alfonso de 
Córdova vaciaba los caracteres, antes se ha dicho: 

«Que si ab metall pagat per la diu com- 
panyia lo dit mestre Alfonso buydará letres abd 
per obs de la obra com per ques vulla altra 
cosa, &. » ' . 

i) MOIAUS T SOJIAMO, 1 57. 
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Recuérdese el papel del vaciador en las im- 
prentas de Montserrat; recuérdese que umbién 
es un platero el que en Montserrat ha de dicta- 
minar sobre el desmérito de los tipos por el 
uso^ y se verá claro como Alonso Fernández de 
Córdova, conocedor del arte de vaciar letras de 
imprenta, y hablando cuando menos el castella- 
no, había de constituir un elemento principal, 
capital en toda empresa de introducir la Im- 
prenta en la Península Ibérica. 

¿ Por qué se constituyó jefe de la expedición? 
Primero, porque por su lengua tenía francas 
todas las regiones de la Península en donde qui- 
siera la compañía ir á trabajar. Segundo, porque 
es posible que Alonso Fernández de Girdova 
tuviera dinero, ya que á labrar la plata se dedi- 
caba, y un hombre de dinero se necesitaba para 
la empresa; y como á tal, si no me equivoco, 
se da á conocer entre nosotros. Quiénes se jun- 
taron con Alonso Fernández de GSrdova, vamos 
á ver ahora si logramos descubrirlos. 

Entra la Imprenu en Valencia en 1474, im- 
prime tres obras, como sabemos, para enmude- 
cer desde el 13 de julio de 1475 hasta el 18 de 
agosto de 1477, fecha de la obra de Santo 
Tomas, Tertia pars summae. 

Torres Belda, Serrano y Morales y Haebler 



INTRODUCaÓN DE LA IMPRENTA I3I 

se han querido explicar este silencio sin conse- 
guirlo, cuando á los dos primeros, viviendo en 
Valencia y manejando libros, nada les había de 
ser menos £icil: bastaba con haberse pr^[untado 
qué pasaría en Valencia para que la Imprenta 
callase. Calló, como ya hemos dicho, porque 
la peste bubónica apareció en la ciudad del 
Turia á últimos de abril ó primeros de mayo . 
«Los primeros amagos de ésta llenaron de 
terror á todos los vecinos de Valencia. Giba- 
Ileros, nobles, generosos, ciudadanos, merca- 
deres, y hasta los artesanos pudientes, todos 
dejaron desde luego sus casas para evitar la 
infección. Cerráronse todas las tiendas; quedó 
el comercio sin alma; la industria, sin brazos, 
y la ciudad, en la mayor miseria. El pueblo 
bajo fué casi el único que ó no quiso ó no 
pudo desampararla. Resultaron de aquí muchos 
robos, sin poderlos contener la imagen de la 
muerte que se dejaba ver á cada paso en todas 
las calles y plazas de la ciudad. Las providencias 
oportunas que dio el Gobierno atajaron el latro- 
cinio, pero no pudieron cortar la epidemia. 
Hiciéronse devotas procesiones por el mes de 
junio, y, no consiguiendo éstas el efecto desea- 
do, se buscaron nuevos caminos y nuevos vale- 
dores para aplacar á Dios. 
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» Mandó el magistrado de Valencia que se 
pintasen sobre tablas cuatro ángeles, y el últitno 
día de julio» — el 23 había acabado la impresión 
del Salustio — «el ilustrisimo y venerable señor 
D. Fr. Jaime Pérez, obispo de Cristópoli y 
auxiliar de Valencia, bendijo dos de ellos en la 
Seo con la mayor solemnidad. Salió después 
una procesión muy devota, acompañada de 
ambos cabildos, y colocó una de las imágenes 
en la puerta de Serranos, y la otra en la de 
Cuarte. Repitióse el oficio, ceremonial y pro- 
cesión el día I.® de agosto con las dos restan- 
tes, y fueron puestas en las puertas de San 
Vicente y del Mar con igual pompa y majestad. 
Nada de esto pudo poner trabas al contagio por 
entonces, antes bien se encrudeleció más. Con- 
tribuiría no poco á su fomento el descuido en 
evitar el roce y comunicación con los apesta- 
dos, y con sus muebles y ropas. En el convento 
de predicadores continuaba aún el abuso de 
repartir hasta la ropa con que morían los apes- 
tados. Los cadáveres de los pudientes que mo- 
rían del contagio en los lugares comarcanos 
eran admitidos dentro de la ciudad para darles 
sepultura. ¿Qué podían seguirse de estos abu- 
sos sino nuevos progresos de la enfermedad ? 
Difundióse ésta por todo el reino. Játiva, Gan- 
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disí, Liria, Aldra y todos los pueblos de la 
ribera del Júcar clamaban al Cielo por piedad, 
al mismo tiempo que Valencia...» 

«La peste no cesó de cortar vidas hasta el 
marzo (1476), en que comenzó á cesar y ser 
casi imperceptible su atrocidad. En otros pue- 
blos tardó aún más tiempo á atajarse... 

»Para librarse de una recaída ordenó el 
magistrado de Valencia, en 28 de marzo, que 
sólo quedasen abiertas cuatro puertas de la 
ciudad; que se pusieran en ellas oportunas 
guardias, y que se pr^untase á los entrantes, 
bajo juramento, si venían de países infectos. 
Prohibióse al mismo tiempo la entrada en 
Valencia á cuantos viniesen de pueblos conta- 
giados, bajo la pega de cien florines; y con las 
mismas circunstancias se mandó que no fuesen 
admitidos los cadáveres de los que muriesen 
fuera de la ciudad. 

«Estas y otras providencias dejaron á Va- 
lencia libre del contagio, pero no pudieron 
eximirla de la mortandad. La pleuresis ó dolor 
de costado sucedió á la epidemia, y quitaba 
Untas vidas como aquélla » ^ 

I) ViCENTi Boa : Historia tU la ciudad y reimo de Valencia 
(ValcncU. 184J), I. pá^s. 48) i 486. 
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Sabemos, pues, por qué no pudo haber 
imprenta en Valencia de julio de 1475 á marzo 
de 1476. Restablecida la salud pública en esta 
fecha, la imprenta pudó reanudar sus trabajos, 
no antes. Recalcamos eso porque erradamente 
dice el Dr. Haebler que la impresión de la 
Biblia en valenciano se hizo «desde febrero 
de 1476 hasu marzo de 1477» (Itpografia Ibé- 
rica, 8), cuando consta por su colofón que se 
principió la impresión en febrero de 1477 para 
acabarse en marzo de 1478 ' . Como es la Bi- 
blia el primer libro que consta haberse impreso 
en Valencia al reaparecer la imprenta, resulta 
de hecho que ésta enmudeció en dicha ciudad 
desde el 23 de julio de 1475 á febrero de 1477. 
¿Cómo han explicado esta larga interrupción 
Torres Belda y Morales y Serrano? De nin- 
guna manera, cuando tan interesante había de 
serles inquirir la suerte de los desventurados, 
al parecer, impresores alemanes y saboyanos, 
abandonados á su suerte, á la miseria, en país 
extranjero. 

Que ni la peste mató á los introductores de 
la Imprenta en Valencia, ni se murieron de 
miseria, sino que continuaron trabajando y 

i) Ha¿blkb : Bibliografia Ibérica, 49. 
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explotando su arte^ esto creo que he de ponerlo 
fuera de duda discutiendo de nuevo el viejo 
tema de la introducción de la Imprenta en 
Barcelona. 



h) La Imprenta en Barcelona 

Fuera ya de toda discusión posible el que 
no hubo imprenta en Barcelona en i47i> como 
se leía en Capmany, gracias á los documentos 
publicados por el Sr. Serrano y Morales, que ex- 
plican el error, el historiador de los impresores 
valencianos, no diré para darse el gusto de pos- 
tergar á Barcelona, sino por no poner toda la 
atención en el dato que discute, niega, como 
vamos á ver, que Barcelona tuviera imprenta 
en 1475, cuando el libro que se dice salido de 
la prensa barcelonesa es nada menos que la 
obra de Valasco de Taranto, De epidemia y 
peste, esto es, la impresión de una obra sobre la 
peste que expulsó de Valencia á sus impre- 
sores. ¿Qué menos podían hacer éstos, para 
vengarse de la peste que tantos daños les cau* 
sara, que imprimir un libro en contra de sus 
estragos ? 

Nicolás Antonio dijo del libro en cuestión 
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lo siguiente: «651. Joannes Villar, iuris doc- 
tor, Gitalanus, ut suspicari aequum est, anno 
MCDLXXV, cdidit Barcinone Vernaculum 
huius linguae translationem operis De Epidemia 
et peste, Magistri Valasci Tarentitti, artium medi- 
cinaeque doctoris eximii quam vidimus. Valascus 
de Taranta Manspelienni hic audit apud Linda- 
num De scriptis mediéis, diligentem auctorem; 
qui tamen hoc opus De epidemia et peste non lau- 
dat, ñeque Villarium interpretem » ' . 

No quiero hacerme cargo de nada de lo 
que ha escrito el Sr. Serrano y Morales contra la 
existencia de tal libro, ni aun con merecer la 
aprobación del Dr. Haebler: quiero sólo lamen- 
tarme de que ni uno ni otro no se hubiesen 
puesto en el camino que habia de llevarlos al 
conocimiento cierto de su existencia en su día, 
pues hoy no se conoce el libro que Nicolás 
Antonio anuncia como habiéndolo visto, y que 
él no tenia por qué inventar; pues para entrar 
por dicho camino les franqueaba su dirección 
Gallardo, gracias á haber conservado éste el 
antiguo Índice de la Colombina, ya que en el 
número 3.857 del mismo se lee: 

a 3.857. Compendium contra la pestilencia de 

i) Nicolás Antonio: BikUoihecae veUris hispauae (Madñd, 
1788), tomo n, pág. 306. 
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Valasco de Taranto, traducido de latín en catalán 
por Juan Villar. Dividitur in 12 capítulos. Opus. 
I. fxNosaltres fe.» D. «la vida nuestra amen». 
Impr. en Barcelona 20 Martii anno ijoy. — 
Costó en Lérida 8 maravedís, año de IÍ12, por 
Junio, es in i^."»^ . 

No cabiendo, pues, negar la existencia de 
una edición catalana y barcelonesa del Valasco 
de Taranto, traducida por Villar, holgaba todo 
lo que de éste se escribía, y lo que debia ha- 
cerse era correr tras de esta edición y libro, 
como tantos otros, desaparecido de la Colom- 
bina. Yo emprendí esta busca: por dos veces 
(uí á Sevilla, registré en la Colombina, y ni el 
menor rastro encontré ; pero se le ocurrió, es- 
tando en París, á mi buen amigo D. Alejandro 
Cortada, llevarme á comer á su casa, y hete 
aquí que, después de la comida, se puso á en- 
señarme los buenos y nuevos libros que había 
adquirido, y entre ellos vino á mis manos el 
libro barcelonés comprado en Lérida por Fer- 
nando Colón y desaparecido de su biblioteca. 
¿Cómo? Como indudablemente desaparecieron 
todos los de la biblioteca de Mathoses de nuestra 
iglesia del Pino. 

i) Gallardo : Ensayo dé una BiklhtecM, etc. (Madrid, 1866), 
tomo II. 
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Detrás de la primera página ó portada, que 
reproducimos (160 X 125 mm., signatura a ti) 
se lee: 

« In nomine Domini Amen. Jat sie per les causes e | 
negocis civills e altres, yo, Johan Vilar, doaor en | cas- 
cun dret, de la insigne Ciutat de Barcelona | ciutadi, ios 
impedit en tant que no bagues íacult | tat de divertir les- 
tudi en coses stranyes e per esser al | guns amichs al desig 
dells quals no es ami licit contradir. E de | liberat convertir 
de lengua latina artiñciosa en vulgar lo | present libre, a 
masso en pres encara la utilitat de molts | qui ignoren la 
lengua latina, los quals per la present traductia | en 

ACUJESTA TEMPORADA SOSPITOSA DE PESTILENaA poran 

per la ob I ra mia reportar utilitat... » 

Linea 27 : 

« Assí que longuitut de | prohemi no aporta traball als 
INSIGNES ARTESANS qui dc oqutll \ tfi vulgar traduyi ab lur 
NOBLE ARTIFICI DE LES EMPRENTAS, MOLT EXEMPLIS, AN 
DELIBERAT FER...» 

A la página siguiente el título : 

tf Conunsa ¡o tractat de epidemia t pestilencia : | de hies- 
tre Valdsco de Taranto, de arts e medi | ciña doctor molt 
exullent : per Joan Filar, doctor en cascun dret, de lengua 
latina artificiosa en vulgar transladat». 

Colofón : 

M híyanjant la gracia de déu. Fou emprentai | lo present 
tractat en lo insigne Ciutat de Bar | (ehna, per mi, Mestre 
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Johan Rosembacb, AUmany, a. XX. dsl mes de Marti, Mil. 
D. e. FIIm i . 

En la primera hoja, de hermosa letra co- 
rrida moderna, esto es, del siglo XIX, se lee: 
Exemplaire de Ferdiand Colomb, con lo cual se 
dice claramente qae se sabia que dicho ejem- 
plar había salido de la Biblioteca Colombina. 

Una vez más queda probado que el índice 
antiguo de la biblioteca de Femando Colón no 
pecaba de exactitud descriptiva. 

Resulta, pues, que tenemos la ignorada ó, 
mejor, desaparecida traducción catalana del Va- 
lasco de Taranto de Juan Vilar, constando que 
ésta se imprimió en ocasión sospechosa de pesti- 
lencia, es dedr, en los principios de una peste 
en Barcelona. Ahora bien: en 1507 no hubo 
peste alguna en Barcelona, ni se receló que 
pudiera haberla: esto puede comprobarse con- 
sultando los libros de Deliberaciones del Con- 
cejo de Ciento y su Dietario de dicho año, 
guardados en el Archivo Municipal de esta 
ciudad. Si se imprime el Valasco de Taranto 
porque la peste llama con urgencia, y por esta 
razón hace constar Vilar que acorta el prohe- 

i) )0 lioeas por página. Ancho, ii6 mm.; alto, 155 mm.; 
signaturas al pie. A 4, por equivocación se dice a /// doble | 
a 8 I ^ iiii — 6 páginas. 
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mió, es de todo punto incontestable que la 
impresión del Valasco de Taranto se hizo te- 
niendo la peste en Barcelona. He aqui lo que 
se lee en el Dietario Municipal' para el año 

1473: 

« Agost. Dijous X. — Lo dit die se comensa a fer la 
cercha per les parroquies per causa de les morts. Morí un 
de glanola». 

Es dedr, la peste bubónica hizo la primera 
victima oficial el 10 de agosto de 147 S, y continuó 
haciéndolas en Barcelona hasta él jueves } de octu- 
bre de 1476, en cuyo día se contó la última. 

Concurrían, pues, en Barcelona, en agosto 
de 1475, las circunstancias recordadas en el pro- 
hemio del Valasco de Taranto por Vilar: tenía- 
mos la peste, y para combatirla, para defender- 
nos d% ella, se imprimía la obra del médico 
lusitano, catedrático en Montpeller. 

Rosenbach, pues, lo que hizo fué reimpri- 
mir en 1507 un folleto que andaría ya agotado, 
conservando el prohemio de 14759 en el cual 
constan los temores de la peste, y además consta, 
como era natural, el respeto y consideración 
que merecían los impresores que introducían la 

I ) Manmal dé NoveUs Ardits, vulgarment apelUt Dietari del 
Anticb Cotuell Barcehmi, t. II, años 1446- 1477 (Barcelona, i^3)> 
pág». S2S-S4S- 



INTRODUCCIÓN DB LA IMPRENTA I41 

Imprenta en Barcelona, llamándoles insignes ar- 
tesanos, y á su arte noble artificio, lo que no esta- 
ría en su lugar tratándose de un libro impreso 
en 1507, esto es, á los treinta años de gozar 
Barcelona de los beneficios de la Imprenta. 

No creo, pues, que pueda ya dudarse por 
más tiempo de la exactitud de la nota dada por 
Nicolás Antonio, puesta en entredicho por no 
haber dado el nombre del impresor, como si lo 
tuvieran los tres primeros libros impresos en 
Valencia, y haberse olvidado de consignar el 
tamaño del libro. 

El Sr. Serrano y Morales, que, por descono- 
cer la peste de 1473 en Valencia, no puede ex- 
plicar de ninguna manera por qué la imprenta 
no reaparece hasta febrero de 1477, escribió 
que era un nuevo obstáculo el que presentaba 
la laguna de tres años, durante los cuales nin- 
gún otro libro aparece estampado en Barcelona, 
para poderse aceptar la Imprenta en Barcelona 
en 147 S . «¿Quién fué el impresor del tratado De 
Epidemia, y qué hizo desde la fecha en que salió 
de sus prensas aquella obra?» se pregunta' . Va- 
mos á ver si podemos explicar á los Sres. Mora- 
les y Serrano y Haebler por qué razón, no en 

i) Diccionario, XVI. 
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Barcelona sólo, sino en Valencia y Barcelona, 
la prensa desaparece en el verano de 1475, para 
no dar otro libro, nótese bien, ni en Valencia 
ni en Barcelona, hasta 1478. 

Fugitivos los primeros impresores de Valen- 
cia por causa de la bubónica, se vienen á Barce- 
lona para imprimir un libro de circunstancias, 
un tratado contra la peste. Pero ésta se apodera 
de Barcelona, como antes se había apoderado de 
Valencia, y los impresores ¿ qué hicieron ? Huir 
de Barcelona, como antes habían huido de Va- 
lencia. Huyeron, pues. El hecho es incontesta- 
ble : compruébalo el no imprimirse en Barcelona 
ni en Valencia mientras en dichas ciudades reina 
la peste. Y ¿á dónde huyeron? A Zaragoza. 

c) La Imprenta en Zaragoj^a 

Tengo por incuestionable la marcha de la 
compañía de Alonso Fernández de Córdova á 
Zaragoza; de lo contrario, ¿cómo podría expli- 
carse que en 15 de octubre de ese año 1475 
apareciera en dicha ciudad, impreso por Mateo 
Flandro, el Manipulus curatorum de Guido de 
Monte Rotherii?' 

i) Haiblek, 452? 
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Teniendo Aragón la frontera marítima inva- 
dida por la peste bubónica, esa nueva compañía 
de impresores, capitaneada por Mateo Flandro, 
hubo de entrar por los Pirineos, lo que no era 
imposible, pero no era este el camino de los 
impresores. Si se quieren distinguir dos compa- 
ñías y notar que, mientras la valenciana impri- 
me con caracteres romanos, la aragonesa impri- 
me con caracteres góticos, observaré que por 
octubre de 1475 casi se puede contar ya un 
año de estada entre nosotros de la compañía 
formada por Fernández de Córdova, y que esta 
compañía tuvo, por consiguiente, todo el tiem- 
po necesario para adquirir cajas góticas ó para 
vaciarse tipos góticos tallados por Fernández de 
Córdova, convencidos del grave error que ha- 
bían cometido viniendo con tipos romanos, 
ahora que la Arquitectura, con sus letrerías góti- 
cas, daba más prestigios que nunca á ese tipo. 

Y ya veremos cómo, partiendo del supuesto 
de haber formado Mateo Flandro parte de la 
compañía introductora de la Imprenta, estuvo, 
digámoslo así, en contacto con los tales tipos 
romanos; porque si sus tipos góticos pasaron á 
Otaluña con Brun y Spindeler, ¿de dónde 
trajeron éstos los romanos? 

Mateo Flandro no imprimió ó no se ha con- 
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servado noticia de otro libro suyo. Quién fuera 
el impresor de la Expositio missal de Btrnatius 
di Parentinis, dada á luz en 1 6 de junio de 
1478, no se sabe'. Pero probado con buenas 
razones por D. Conrado Haebler que este 
segundo libro procede de otra imprenta^ lo que 

i) Haeblek, 515. Kocíu, i propósito de este libro, á Méndez, 
que dio ana descrípcióa acabada de este libro (69, 3). Lodu á pro- 
pósito de la edición zaragozana de U Expositio in ptalmos de Job, 
de Tarrecremau; y aonqoe cita á Volger para este libro, oo le 
dice á éste lo qoe se merece por haberse olvidado i so vez de 
Méndez y en cambio atribuirse el luber descubierto la proceden- 
cia y fecha del libro (Zaragoza, 14S2, pridie idus Koatmhris), que 
es lo que se lee en Méndez (65, 6). Volger escribió : « Oass díe* 
ses Boch in Zaragoza gedruckt sei, war bisher uobekannt, bis 
ích bei Vergleichung zweier Exemplare in der Bíbliothek ron 
S. Juan ín Barcelona íand, dats es einige Exemplare dietes Bach- 
es giebt, welche bei sonst gánzlicher Gleichbett des Drockes 
ein Finale von zweí Reihen, und andere, welche eín Fínale von 
drci Reihen haben. In den letzteren Ansgabe, die sonst nocfa nie 
gefunden worden íst, steht nach den Worten» finit Cdídter 
9 nocb áié JUibe Oeutr Angntte tuno dni. M.CCOCLXXXII. prídíe 
Id. NoT.s. Volger, atribuyéndose lo que ya constaba por Méndez, 
lo que hizo fué echar i perder so descubrimiento, poes lo qoe 
resultaba de los dos ejemplares existentes en la Biblioteca hoy 
Universitaria de Barcelona, antes llamada de San Joan, era qoe 
en el uno el colofón terminaba con tXfinU fdiciUr, mientras en 
el otro, en nna tercera linea, comp^tecÍA la fecha. ¿ Es qne se 
trata, poes, de dos ediciones? Ko, porque ya Volger declaró qoe 
son en la impresión enteramente ¡goales los dos libros. Lnego, de 
lo qoe se trata es de haberse corregido la omisión del píe de im- 
prenta, qoe se hizo después de tirado el óltinio pliego, qoe so lo 
contenia y qoe no se qoiso inntílizar. 



í 
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resulta es que también en Zaragoza la imprenta 
enmudece en 1475, para no reaparecer hasta 
1478. ¿Es que la peste la expulsó á su vez de 
Zaragoza? No, ciertamente: la bubónica no 
subió hasta dicha ciudad. 

Cansado de investigar la causa de su silencio, 
pero no convencido por el resultado negativo 
obtenido, me decidí á consultar el caso con el 
Dr. Comenge, nuestra autoridad pública y 
privada en todo lo relativo á higiene, epidemias 
é historia médica de la Corona de Aragón, 
quien, evacuando mi consulta, me escribió: 

«Mis notas, de conformidad con Villalba, 
Chinchilla y Morejón, historiadores de las pestes 
en España, nada dicen acerca de la existencia de 
hgláttola en Zaragoza en el 75 y 76 del siglo XV. 
Además, se sabe que en la capital de Aragón 
hubo Cortes en i.° de noviembre de 1474, 
presididas por el lugarteniente del rey, hallán- 
dose éste ausente; que si en 1475 no se reunie- 
ron en Zaragoza, no fué por causa de enferme- 
dad, sino por resistencia de los diputados 
(Zurita). 

»Yo registré superficialmente los procesos 
de estas Cortes y nada encontré sobre asuntos 
epidémicos... 

» Creo que si hubo mortandad no fué grande, 

IQ 
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i juzgar por el silencio uniforme de los autores. 

»Esto no es negar su posible existencia. 
Mortalidad porviruelas, fiebres perniciosas, fuego 
sacro, difteria, cuartanas malignas, bubónica, 
etcétera, eran frecuentes, se mezclaban, y se las 
denominaba, en común, pestilencia, mortandad; 
y cuando eran locales no las consignan los auto- 
res. Ejemplo: ningún autor habla de la mortan- 
dad de Cambrils, Reus, Valls 7 otras poblacio- 
nes en 1440, y, sin embargo, la reina delegó al 
veguer para que le dijera, fuera de pasión, todo 
lo que había sobre el particular (Archivo de la 
Corona de Aragón: Cartas reales, legajo de 
dicho año). Lo mismo puede decirse de Man- 
resa y otros lugares. 

nEn suma, no conozco datos fidedignos 
respecto á la existencia de la peste inguinaria en 
Zaragoza por los años que V. cita, es decir, 
1475 y 76, pero sí en 1486. 

y^Lo que si es más probable es que en 1476 la 
lepra venía haciendo estragos en Aragón y otros 
puntos de España, lo que ocasionó una reforma 
importante en las atribuciones del Protomedicato.» 

¿Estoy autorizado, por lo que me dice el 
Dr. G)menge, para concluir de ello que, si no 
fué la peste, filé la lepra la que expulsó de Zara- 
goza á sus primeros impresores ? Cierto, del he- 
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cho de la desaparición de la imprenta zaragoza- 
na en 1476 he de creer que Mateo Flandro se 
mantuviera en Zaragoza desde 1 5 de octubre de 
1475 al 16 de junio de 1478, fechas respectivas 
del Manipulus y del Bm, de Pareniinis, sin 
hacer nada ? 

He podido explicar la per^rinación de la 
compañía de Fernández de Córdova á través del 
entero reino de Aragón, pers^uida por la peste: 
de Valencia á Barcelona, de Barcelona á Zarago- 
za. Estas son sus etapas conocidas en 1475 ; por- 
que suponer que en 1475 tuvieron las dichas 
tres ciudades tres compañías distintas de impre- 
sores, cuando sus manifestaciones se suceden en 
rigurosa serie, pues no imprime Barcelona hasta 
dejar de imprimir Valencia, y no imprime Za- 
ragoza hasta dejar de imprimir Barcelona, sería, 
á mi entender, una verdadera aberración. La 
concordancia sólo de no imprimirse en toda la 
Corona de Aragón un solo libro en 1476, para 
aparecer en 1477 la imprenta en Valencia y 
dtaluña, nos dice de una manera incuestiona- 
ble, cierta, documentada, que á un documento 
equivale la concordancia del silencio, que, en 
efeao, estamos en presencia de una sola compa- 
ñía, de la cual nos falta ahora conocer lo que 
hizo en 1476. 



II 



La coícpañía introductora de la Imprenta 

EN 1476 



La Imprenta en Sevilla 

Si la imprenta de Mateo Flandro no conti- 
núa en Zaragoza^ y si la imprenta como com- 
pañía introductora no la vemos en parte alguna 
de la Corona de Aragón, en buena lógica débese 
admitir que Flandro perteneció á la compañía 
introductora de la Imprenta y que la historia de 
ésta es su propia historia. 

Recuérdese que hemos dado á Alfonso Fer- 
nández de Córdova como ¡efe de la compañía , 
porque hemqs dicho que pues su profesión era 
la del platero, sería hombre de plata, no por- 
que en él reconociéramos, que no las podíamos 
reconocer, capacidades profesionales tipográfi- 
cas que le convirtieran en jefe industrial de la 
compañía; tampoco le hemos admitido pura y 
simplemente á título de socio capitalista, pues 



bemos ¿uir cae c^xuc^ Tiifirerc^ h;;Su; ^-t oí 
poseer, £ i^rznzr Ziírzt ¿í uní c**iTr,r.¿¿iü oí r.jv> 
firaios, el ar:^ Of i^llar t f*:ni:: jo< c::riícrr:t> oí 

verrir er ^eíe iucssrr'wL o tícr.KV oí la cc^r,"^;ia- 
ñia, paes esra ^etarura sl cuirn oeSia conrsjv^n- 
der era i un rip^r^afo oe p-^orc-siv^r., x ísrí, \xívsí 
mi, DO era otro que Mateo FknJro, 

{Por qué Fiandro no dio su non'íhi-í sí \kvs 
libros impresos en 1475 en Valencia y >íí lo áa 
en el que imprime este año en 2ara4?<.va? Ko 
se puede contestar i todo, pero Hen pudiera 
ser que esto se debiera i no habci-se impuesto 
Flandro, ó i no haberse enirei;:ado i Flandio la 
dirección técnica de la empresa hasia llcí::ar i 
Zaragoza. 

Q)mo no tenemos para la lepra dtvumcnio:^ 
tan precisos como para la buhiSnicA, m i mí sc 
me dijera que no es indudable que la \c\ma 
arrojara á la Imprenta de Zaragoza como U bu- 
bónica la arrojó del Mediterráneo, diiia cnion 
CCS que Alfonso Fernández de Córdova, el ci^- 
pañol, como se llama en el colofón de U 
Summula Confessionis de Antoninus Jr Fhf^9ii id » , 
tal vez cordobés, viendo su poca fortuna en 

i) Ha.i»lu, 19. 
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la Corona de Aragón, decidió á la compañía 
á pasar á la de Castilla. Decimos esto teniendo 
por cierto que la Imprenta aparece en Sevilla 
al desaparecer de 2^ragoza, esto es, en 1476; 
y nótese, como prueba, que cuando en 1476 
no tenemos imprenta en Valencia, Barcelona 
y Zaragoza, en donde la hemos visto en 1475^ 
tenemos imprenta en Sevilla en 1476. 

Méndez, Hidalgo y Escudero dieron á Sevi- 
lla las ediciones del Sacramental de Sánchez de 
Vercial', sin pie de imprenta; pero disemió 
ya en sus días de este modo de ver Salva. El 
Dr. Haebler es de la opinión del bibliógrafo 
valenciano, y asi escribe que Salva a por lo 
menos probó que no proviene la edición anó- 
nima de las ediciones con pie de imprenta, por 
diferir sus caraaeres tipográficos en algunos 
supuestos » ' . Esto no lo probó Salva : esto ya 
lo dijo Méndez; pero ¿desde cuándo el distin- 
guirse dos ediciones por sus caraaeres tipográ- 
ficos prueba que no pudieron salir de una misma 
imprenta? Salva, continúa diciendo el Dr. Hae- 
bler, «supone» que la edición anónima «fué 
ejecutada por Mayer en Tolosa ó por Fadrique 
en Burgos, porque la forma peculiar de la t^, r, 

x) Obra duda, 12. 
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allí usada, fuélo sólo por un corto número de 
impresores alemanes. De todos modos está pro- 
bado que esta edición no fué ejecuuda por los 
impresores de Sevilla», — de 1477-78, — «pues 
nada se encuentra en ella que muestre haberlo 
sido en 1476 » ' . Al pie de lo copiado pone el 
Dr. Haebler: «Salva, 11, pág. 810». 

Salva, en dicho lugar y página, no dice lo 
que le hace decir el Dr. Haebler, sino lo si- 
guiente, copiándolo al pie de la letra : «El citado 
P. Méndez cree que este libro fué impreso en 
Sevilla en 1476 ó antes, sin dar para ello la 
menor prueba. Yo, por lo contrario, creo que 
el primer libro impreso en Sevilla es el Manual 
de Dtai;^ Mantalvo, como lo indica el colofón: 
«Si petis artífices, etc. » Aun presumo que dicha 
edición del Sacratnental no se hizo siquiera en 
Sevilla. Lo cierto es que el Consolat de Mar, sin 
año ni lugar de impresión, que no es probable 
se ejecutase en aquella ciudad, sino en Barcelo- 
na, concluye con los cuatro primeros versos 
que finalizan el Sacratnental», 

Si Homero se durmió alguna vez, bien puede 
perdonarse á Salva que (por algo hablaba cata- 
lán) quiera sacar consecuencias de comparecer 

i) The tmrly PriuUrs ofSpain and Portugal, etc., 1271). 
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en un libro catalán impreso en 1484 los mismos 
versos castellanos que figuran al pie del Sacra- 
mental; pero dar á entender que pudieron salir 
de Cataluña para Castilla tales versos es una 
invención peregrina^ y esto cuando en 1484 
estaban todavía virgenes las imprentas catalanas 
de haber impreso libro alguno en castellano, en 
lo que ni Salva ni el Dr. Haebler se han fijado. 
Dejemos por ahora estos versos, que ya volverán 
á ocuparnos. 

Cierto, ciertisimo, que no se ha probado ni 
técnica ni documentalmente, ni por Méndez, 
ni por Hidalgo, ni por Escudero, que el Sacra- 
mental, en ninguna de sus dos ediciones anó- 
nimas, se hubiese impreso en Sevilla. Esto 
dicho, creo que bien puedo declarar por ade- 
lantado que necesito, para redondear mi expli- 
cación de lo qué fué de la compañia introduc- 
tora de la Imprenta en la Peninsula, que la 
hubiera en 1476 en Sevilla; pero esto no se 
puede probar de una manera incontestable, por- 
que no se conoce ni documento que lo asegure, 
ni libro con pie de imprenta de Sevilla y de 
dicho año. Sin embargo, hace ya un siglo 
que se viene afirmando y negando la existencia 
de la Imprenta en Sevilla en 1476, y aun va ya 
para medio siglo que se señala como primer 
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año de la imprenta sevillana el año 1475. Hago 
esta declaración porque tal vez, movido de 
dicha necesidad, incurra en el defecto que estoy 
pronto á ver en los que niegan la imprenta sevi- 
llana del año 1476. Digolo, pues, por lo de la 
paja y la viga, y para que conste que, si me 
dejo arrastrar, no será por mi culpa, sino por la 
fuerza de la corriente, que no me dejará en pie. 

Hay un libro, el Sacramental de Clemente 
de Vercial, que aparece impreso en Sevilla 
en 1477 y en 1478. De estas dos ediciones 
habla el Dr. Haebter, 597 y 598. Pero ¿hay 
de este libro una ó más ediciones anónimas? 

Para el Dr. Haebler no hay más que una 
edición anónima, la que describe en el número 
S96. Yo creo que hay otras, y para convencer- 
me de ello tomo, para probarlo, el dato indis- 
cutible, pues es el matemático: el del número 
de lineas de todas y de cada una de las páginas 
de las dichas ediciones anónimas y de los libros 
con pie de imprenta. Y me resulta: 

Anónimo Haebler, 596: 33 líneas por pági- 
na á dos columnas. 

Anónimo Hidalgo, 342 : 40 lineas por página 
á dos columnas. 

Impreso Haebler, S97'S98: 38 lineas, á Hnea 
tirada. 
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¿Qué se ha hecho de la edición descrita por 
Hidalgo, y por éste colocada en 1475, por ser 
diferente de la que el P. Méndez puso en 
1476, y que no hemos ahora traído á cuenta 
por no haber dado el número de lineas de cada 
página? Lo ignoramos; pero ¿concluiremos de 
nuestra ignorancia que no exista, ó no haya 
existido, la edición descrita por Hidalgo? No 
se ha hecho cargo el Dr. Haebler de esta 
edición descrita por Hidalgo, á quien rara vez 
cita, cuando en el Prólogo de la Bibliografía 
Ibérica reconoce que sus Apéndices á Méndez 
a son muy ricos y abundantes en noticias im- 
portantes». La prueba de que este juicio es 
exacto la tenemos aquí, en la edición del Sacra- 
mental, de 40 lineas en cada página; de modo 
que, quitándole á Sevilla la anónima de 33 li- 
neas, y pasándola á Burgos, como ya dijo Salva 
y ahora repite el Dr. Haebler, todavía nos queda 
la edición de 40 lineas. ¿ Esta edición es la de 
Méndez (77, 7)? Desde luego concuerdan en el 
número de hojas, que es el de 160 para una y 
otra, mientras para la anónima (596) el núme- 
ro de hojas es de 190. Pero el P. Méndez dice 
que, después del elenco del índice de los títulos 
de la obra, sigue un Jhs. xps. Sit Bendictüs; 
y añade que «después sigue la materia, prece- 
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diendo á cada sección los mismos títulos que 
pone en el elenco», a En la primera no pone 
título, pero sí en las demás. In nomine patris et 
fila et spiritus santi Amen. Porque en todas las 
cosas que los omes han de fazer. » Hidalgo dice 
de la edición que él describe, y que á la sazón 
poseía el librero toledano Blas Hernández, que 
«el índice finaliza en la segunda columna del re- 
verso de la hoja sexta, que son de las que consta 
dicho índice». El índice del libro del P. Mén- 
dez, en sus días en la Biblioteca del Duque de 
Medinaceü, ocupaba siete hojas y media; é 
Hidalgo dice que «el encabezamiento de la si- 
guiente hoja», — á la del índice, — «que es el 
prólogo de la obra, empieza así en su primera 
columna: <(Este libro es llamado Sacramental», 
etcétera». Esto no es más que un epígrafe del 
prólogo, pues al terminar principia éste de la si- 
guiente manera: i(El nuestro Salvador Jesuchristo 
que vino rredimir el humanal linaje». Por consi- 
guiente, los libros descritos por el P. Méndez é 
Hidalgo se distinguían por una circunstancia 
desde luego radical, esto es, que el libro del 
P. Méndez carecía de prólogo y de su epígrafe; 
epígrafe y prólogo que no falta en la Anó- 
nima 506, en esto de acuerdo, pues, con Hi- 
dalgo. El libro de éste «concluye en la primera 
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columna de b hoja 160 con esu inscripción: 

Et iic est finís 

Deo gratias. 
Este libro asi ordenado 
De doctrina tan perfecta 
Todo por su via r recta 
Dios bendito es acabado 
Quien desea ser colocado 
En la gloria eternal 
E libre de todo mal 
Sea por el enseñado. 

•Esta Última línea cierra la columna. Las 
otras tres están enteramente en blanco.» El 
P. Méndez dice que su libro a prosigue el todo 
de la materia, que ocupa 160 hojas, y concluye 
Et sic est finis, etc. », esto es, con los mismos 
versos que da Hidalgo y con la misma ortogra- 
fía. Y luego añade: «En la última plana dice 
(en tres columnas): Este es el registro de este 
libro. Con el que lo llena y finaliza». 

Comparando todo esto con el Anónimo 596, 
resulta que en éste el Sic est finis, etc., está 
todo en una línea y no en dos, y que la ortogra- 
fía de los versos castellanos se distingue por 
emplear siempre)' en vez de i y en escribir recta 
con sólo una r en vez de dos rr. En la Anóni- 
ma estas dos rr están representadas por la lla- 
mada r perruna tt, y de esta circunstancia nada 
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dicen respeao de sus libros ni Méndez ni Hidal- 
go. La Anónima 596 acaba como el libro des- 
crito por el P. Méndez: «Fol. 220 (á tres co- 
lumnas). R^istro de cartas» ' . 

Si no principiamos por admitir que Méndez 
pudo olvidarse de mencionar el prólogo y su 
epígrafe del ejemplar del Duque de Medinaceli, 
tenemos tres ediciones diferentes. Si aceptamos 
el descuido podríamos creer que el libro del 
P. Méndez no es otro que el Anónimo 596 de 
la Biblioteca Nacional de Madrid. Pero cuando 
el P. Méndez, á propósito de la edición sevilla- 
na de 1477, hace constar que, por faltarle algu- 
nas hojas, no lleva el prólogo que trae la edición 
sevillana del año 1478»^, y añade que este 
ejemplar del año 1477 «lo reconoció por segun- 
da vez» al descubrir un ejemplar de la edición 
de 1478, no es posible creer en omisión ni 
descuido alguno, máxime habiendo él cono- 
cido y tenido á mano, de seguro, no una, sino 
dos veces, — éstas confesadas para la edición de 
1477, — las dos ediciones, la Anónima, por él 
fijada en 1476, y la de 1477, entrambas en la 
biblioteca del Duque de Medinaceli 3 . 

i) Haeblik: Lugar citado. 
2} MíNDiz, pág. 81. 
5) Míndiz, pág. 80. 
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Fuerza es^ pues, admitir la existencia de 
tres ediciones anónimas, dejando aparte la cues- 
tión de si las dos ediciones anónimas de la 
Biblioteca Nacional de Madrid no son más que 
dos ejemplares de una misma edición, como 
sostiene el Dr. Haebler, 596 ' . 

I I 

1) Estos dos qcmpUres tíeoen U signatura y ^ 

Entrambos ejemplares emplean la r permfia. Uno j otro ejem- 
plar se distíngaea por no emplear las misnus palabras abreria- 
das. Asi, el x.865, comparado con el 572, resalta adelantársele á 
éste en una linea, ya por el mayor número de abreviadas pala* 
bras, ya por estar más ajustada la composición. En la tercera 
página vuelta se igualan entrambos ejemplares eij la primera co- 
lumna, pero leyéndose en el 572 q crye, mientras el 1.865 acaba 
con q cryere. Pero en la segunda columna de la misma, el 572 
termina con la palabra Sani, mientras en el 1.865 se dice Sani 
Silvetiro. Y por el estilo noté que se iban diferenciando las 
demás páginas; pero al llegar al final del libro la diferencia es 
notable, pues hay toda una columna y más de diferencia entre 
el 572, que la tiene de menos, y el x.865, que la tiene de más. 
Noté asimismo que no marchan tampoco de acuerdo en el empleo 
de las mayúsculas cuando no principian oración. Léase pág. 2: 
E la mnera es esta Cogidos, 572; cogidos para 1.865. ^^g- ^ vuelta: 
i¡ndo sant Pedro e satU paulo, ^yi; qndo sant pedro e sant paulo. La 
marca del papel de la 572, que es el ejemplar descrito por el 
Dr. Haebler, no es sólo el anillo, como dice éste. Sus marcas son: 
el guante; el anillo con una estrella de seis puntas, ésta suelu y cabe 
la punta del anillo; una mano ofreciendo un anillo que sostiene con 
tres dedos, y una mano con una estrella de cinco puntas, unida ésta 
por una linea con el dedo de enmedio. Las filigranas ó marcas del 
papel del ejemplar 1.865 ^^^ '• ^*^ última de la mano y la estrella, 
un aldahán y nn euudo con la crm^ de San Jorge, latiendo del miswto 
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Pero estas tres ó cuatro ediciones ¿ son sevi- 
llanas? Salva, siguiéndole el Dr. Haebler, daba 
la edición con r perruna á Fadrique de Basilea, 
impresor en Burgos, porque sólo de este impre- 
sor consta por sus libros que hubiese empleado 
en ellos la dicha r perruna. Méndez da la edición, 
que pone en 1476, sólo porque de Sevilla son 
las ediciones de 1477 y 1478; é Hidalgo dice 
que él no hace más que conformarse con lo 
hecho por el P. Méndez; pero como éste pone 
su libro en 1476, Hidalgo, entendiendo copado 
el año^ lleva la suya al año 1475 ' - 

Si á mi me parece que no carece de fuerza 
la observación de Salva, también opino que 
Méndez, encontrándose con im libro del cual 
consta la primera edición ser la de Sevilla de 
1477, presentando, además, caraaeres propios 
de los primeros tiempos de la Imprenta, diera el 
libro del Duque de Medinaceli al año 1476. Lo 

«JM cru^fvrmsáM por día linms remMiande lot extremos de U misma 
en triángulos. Todo esto me pareció i mi bastante para distinguir 
dos ediciones cuaudo tomé la nota para mi trabajo en 1897 ó 98; 
pero ante la afirmación del Dr. Haebler, y no habiendo examinado 
con toda minucia la correspondencia de las páginas en la compo- 
sición, ni el empleo dei papel de marcas diferentes, reservo mi 
condasión. T no se me censare por ello, ya qae para mi me es 
del todo indiferente que se trate de dos ejemplares ó de dos 
ediciones. 

i) Méndez, 541, nou. 
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que no me parece fundado es que, por haberse 
hecho asi^ se creyera Hidalgo á su vez autoriza- 
do para llevar el del librero toledano al año 147S - 
Tal vez por convenirme se dirá que yo opino 
que entrambos libros serían del año 1476; pero 
como aun hoy día en Sevilla no se deja de mano 
la cuestión^ esto es, si el libro descrito por 
Hidalgo es de 1475, y, por consiguiente, como 
dijo éste, «tal vez el primer libro que se im- 
primió en Sevilla, y aun en España»', he de 
hacer resaltar que como Hidalgo no al^a la 
menor prueba, ni señala el menor indicio por 
dónde se pueda venir en conocimiento de ser de 
1476 el libro por él descrito, no es posible 
admitir esta fecha, que aun anularía, poniendo 
su dicho libro detrás del del P. Méndez, la con- 
sideración de que mientras en éste no se impri- 
mió el prólogo de Clemente Sánchez de Vercial, 
en el cual da razón de su libro y del tiempo en 
que lo escribió, por comparecer este prólogo en 
el ejemplar de Blas Hernández, se indica con 
relación al anterior una segunda edición, corregida 
y aumentada. En cuanto á la Anónima ó á las 
anónimas de la Biblioteca Nacional de Madrid, 
el Dr. Haebler las pone cerca del año 1484^. 

i) Míndez, 543. 

j) Hauleb, pág. 564. 
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Asi, pues, déjese como primera edición, y para 
1476, la del P. Méndez, y para s^;unda edición 
la de Hidalgo y para el mismo año. 

Pero, con todo lo dicho hasta aquí, no 
hemos acabado con lo que aun pudiera alegarse 
y se ha alegado contra la existencia de la Im- 
prenta en Sevilla en 1476. 

Consta,^en efecto, el Sacramental de 1477 
haberlo acabado de imprimir en i .® de agosto de 
dicho año Antonio Martínez, Alfonso del Puerto 
y Bartolomé Segura ' . Y consta para la de 1478 
que se dejó impresa en Sevilla en 28 de mayo 
de dicho año, y asimismo por los tres impreso- 
res citados^. Si las ediciones anónimas fueron 
posteriores á las que tienen pie de imprenta, no 
tendría esto explicación de ninguna clase : ante- 
riores se explica, porque, como hemos visto 
para Valencia y Barcelona, no se dio á las edi- 
ciones de 1474-75 nombre de impresor alguno. 

Luego, en el Verdal de 1477, tenemos estos 
cuatro versos: 

Si petis artífices primos quos ispaJis olim 
vidit et ingenio proprio mostrante peritos. 
Tres fuerunt homines martini Antonius atque 
dé Por tu Alphonsus segura et Bartholomeus. 



i) Haebler, pág. 597; Míndez, 79, 9. 
2) Hajolu, pág. 597 ; MÉNDiz, 81, 10. 
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Méndez salió al reparo de lo que en estos 
versos se dice de esta manera: 

«Aunque el adverbio olim no pruebe que 
hubiese habido allí imprenta antes del 1477, 
pues es adverbio de tiempo, esto es, no sólo de 
lo pasado, sino de presente y futuro, por lo que 
dijeron bien en la expresada nota olim, que si 
en cualquier tiempo se buscan en Sevilla los 
primeros artifices de la Imprenta, se hallaría 
que eran ellos, etc. Con todo esto, el adjetivo 
peritos les da mis valor de antigüedad, pues para 
serlo en el arte en el año 1477» en que lo 
expresan, necesitaban tener práctica, y esto no 
se adquiere tan brevemente; y, aunque no de- 
claran en dónde la tuvieron, doy por supuesto 
que fué en Sevilla, mientras no conste lo con- 
trario; y, por consiguiente, existencia de im- 
prenta antes del año 1477. » ' 

Entonces, decimos, queda claro cuanto 
hemos adelantado. Para ser peritos en 1477 los 
impresores sevillanos tuvieron que aprender la 
imprenta en época anterior. Si en 1475-76 se 
imprimió en Sevilla, pudieron aprender en la 
imprenta sevillana de dichos años. Luego, esta 
imprenta no podía ser la suya, pues en ella no 

i) Obra y logar citados. 
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podían ser peritos, sino simples aprendices. 

Dígaseme si puedo aceptar que Martínez, 
Puerto y S^ura, tres castellanos por sus nom- 
bres, hubiesen salido de dstilla para el extran- 
jero para aprender el arte tipográfico y regresar, 
aprendido, á Castilla, á Sevilla, en 1477; por 
que, si no fueron al extranjero, ¿en dónde 
aprendieron su oficio? La Imprenta la hemos 
visto en el primer semestre de 1475 en Valen- 
cia; en agosto de este mismo año en Barcelona; 
en octubre del mismo en Zaragoza. Si en 1476 
no tenemos en la Península imprenta en parte 
alguna, ¿en dónde se formaron los dichos tres 
impresores castellanos? De modo que podemos 
decir que, si no tuviéramos los Sacramentales 
anónimos, se tendría que suponer que hubo 
imprenta en Sevilla en 1476, ya que la tuvo en 
1477, pues de lo contrario deberíamos decir que 
la Imprenta perduró en Valencia ó en Barcelona 
ó en Zaragoza en 1476, sólo para dar maestros 
á los tres castellanos. 

Pero éstos, han dicho los versos de más 
arriba, que en cualquier tiempo en que se quie- 
ra averiguar quiénes fiíeron los primeros im- 
presores de Sevilla, se encontrará que fueron 
ellos. Esto puede explicarse diciendo que ellos 
eran sevillanos, y, por consiguiente, antes que 
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ellos. Otros sevillanos no se dedicaron á la tipo- 
grafía. Y puede explicarse también diciendo 
que si formaron parte de la compañía introduc- 
tora de la Imprenta podían alegar dicho titulo. 
¿Por qué no pudieron formar parte de dicha 
compañía? Si los tres sevillanos ó castellanos 
salieron de Castilla para el extranjero con ánimo 
de aprender el arte tipográfico, ¿en dónde po- 
dían dirigirse mejor que á Ñapóles, regido por 
un rey de estirpe castellana, y á una corte ya 
de tiempo favorecedora de las letras castellanas? 
Y, ya en Ñapóles, ¿ no habían de ingresar desde 
luego en la compañía primera que se formase 
para venir á la Península? Y, si ésta fué la de 
Alonso Fernández de Córdova, mejor ocasión 
no podían tener, ya que les brindaba el regreso 
á la patria un compatricio, otro andaluz. Cuan- 
do dentro de poco, sumando todos los impre- 
sores conocidos, veamos que nos son necesarios 
los tres sevillanos para formar la primera com- 
pañía, parecerá lo que acabamos de decir mucho 
más sólido. 

Si no hemos explicado satisfactoriamente 
qué es de las prensas que en el reino de Aragón 
hemos visto en 1475 para 1476; si no hemos 
explicado satisfactoriamente cómo pudo contar 
Sevilla impresores naturales en 1477, no ha- 
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hiendo tenido ni Aragón ni Castilla imprenta 
en 1476, que se nos dé otra explicación; pero 
que no se nos quiera contentar diciendo que no 
sabemos hoy por hoy nada de cierto : las hipó- 
tesis, cuando son lógicas, tienen caraaeres de 
certitud. 



III 



disolución de la 
compañía introductora de la imprenta 

EN 1477 



La Imprenta no reaparece á orillas del Me- 
diterráneo tan pronto cesan de ser devastados 
por la peste bubónica, y es asi porque, habiendo 
marchado á Sevilla y contraído compromisos, 
no podía regresar sin dejar éstos cumplidos. De 
la misma suerte los compromisos contraidos en 
Valencia con Vizlant la obligaban á regresar á 
Valencia. Si esto no es asi, dígase cómo puede 
explicarse que en 1477 nos encontremos de 
nuevo á los impresores en relaciones de nego- 
cios con los Vizlant. 

Terminaba en 30 de marzo de 1476, por 
sentencia arbitral, la cuestión entre Felipe Viz- 
lant y Berni^o sobre recibo del papel contra- 
tado por su hermano Jacobo. ¿ Qué iba á hacer 
Vizlant de ese papel, ausentes los impresores 
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de Valencia? Si no había compromiso alguno 
entre los Vizlant y los impresores valencianos 
de 1475, Felipe tuvo que proponer uno que 
asegurara el regreso de los impresores á Valen- 
cia; pero como éstos trabajaban en Sevilla^ no 
pudieron desentenderse de sus compromisos 
hasta últimos de año. El compromiso en cues- 
tión no se conoce^ pero se conoce su resultado^ 
que filé la impresión de la Biblia en catalán^ de 
la cual consta por su colofón que: «Es stada 
erapremptada en la ciutat de Valencia a despe- 
ses del magnifích en philip vizlant, mercader 
de la vila de isne de la Alta Alemanya, e per 
mestre Alfonso Fernandez de Cordova, del 
Reg. de Castella, e per mestre lambert palo- 
mar, alamany, mestre en arts: comeada en lo 
mes de febrer del any mil quatrecents setata 
set : e acabada en lo mes de Mar^ del any Mil 

ccccLxxvm»'. 

Si Palman, por error de imprenta llamado 
Palomar, fué, como todo el mundo conviene 
en ello, el impresor de los primeros libros va- 
lencianos, ó sean los del primer semestre de 
1476, sería para mí necesario, para aceptar ese 
general consentimiento, que se me diera una 

i) SeUIANO T MOKALESy pig. 1 5. 
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explicación cualquiera de la presencia de Alfon- 
so Fernández de Córdova en el colofón de la 
Biblia y precediendo á Palmart; una razón que 
me explicara por qué Felipe Vizlant contrató 
con Fernández de OSrdova y con Palmart la 
impresión de la Biblia, ya que no puedo admi- 
tir la explicación dada por el Sr. Serrano y 
Morales. 

Partiendo dicho señor de la hipótesis de 
que Jacobo Vizlant llamó á los impresores, 
dice que hubo de poner al frente del taller «al 
impresor alemán Lamberto Palmart», y añade: 
a Creemos también que al lado de éste aprendió 
el platero español Fernández de Girdova á 
manejar los moldes y los tórculos. Y tal pericia 
y destreza hubo de adquirir en el ejercicio de 
aquel nuevo arte, que poco tiempo después, al 
verse obligado Vizlant á despedir á los maestros 
y oficiales que en su casa trabajaban, por no 
haber recibido oportunamente el papel contra- 
tado con Miquel Bemi^o, ya pudo el maestro 
Alfonso estampar, sólo y por cuenta propia, la 
Summula Canfessianis, y, asociado con Palmart, 
la Biblia valenciana, á costa de Felipe Viz- 
lant » ' . 

i) Serrano t Morales, pág. 149. 
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Que en Valencia, en 1474-75, pudiera resi- 
dir un platero castellano, cordobés, no es cosa 
de negarlo, por más que siempre fuera raro; 
que ese platero, al llegar la Imprenta á Valen- 
cia, se interesara por ese nuevo ane y le pres- 
tara sus servicios para abrir matrices de letras, 
tampoco es de negar; pero yo no puedo hacer 
más concesiones. Al contrarío, he de ver lo 
que es de corregir en lo dicho por el Sr. Serrano 
y Morales. Dice este señor que Fernández de 
GSrdova, típoco tiempo después de estar al lado de 
Palmart, adquirió tal pericia y destre:i^a en el 
nuevo arte, que, al verse obligado Jacobo Vi^ant 
á despedir á los maestros y ofiríales que en su casa 
trabajaban, por no haber recibido el papel contra- 
tado con Miguel Bernifo, ya pudo el maestro Al- 
fonso estampar, sólo y por cuenta propia, la Sum- 
muía Confessionis»; y yo pr^;unto: si la Imprenta 
no la conocemos en Valencia sino en 1475, y 
esto sólo para el primer semestre de dicho año, 
ó sea, con todo rigor, hasta el 23 de julio, y si 
después no sabemos de ella hasta tener noticia 
del contrato para la Biblia, en febrero de 1477, 
¿Fernández de Córdova se hizo maestro en tipo- 
grafía dentro del primer semestre de 1475, 
ó vamos á suponer que desde el 23 de julio de 
1475 á febrero de 1477 estuvo practicando en 
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un taller desconocido, ó sea recibiendo confe- 
rencias profesionales de Palmart, que continua- 
ría durante dicho tiempo viviendo á la luna 
de Valencia? Pregunto también: ¿por qué no 
ha puntualizado mejor el hecho de la publica- 
ción de la Summula Canfessianis el Sr. Serrano 
y Morales ? No fué poco tiempo después de haber 
despedido Jacobo Vizlant á los impresores por 
falta de papel, sino mucho tiempo después cuando 
Fernández de Córdova hizo dicha publicación. 
El despido ocurrió poco después del 23 de julio 
de 1475, si es que por causa de la peste no 
estaban ya en dicho día despedidos ; ocurriendo 
poco después el fallecimiento de Jacobo Viz- 
lant; y la Summula Confessionis no aparece 
hasta 1477. De modo que el lapso de tiempo 
calificado por el Sr. Serrano y Morales de corto, 
corresponde á un ano y medio por lo menos, 
porque no entiendo que sea admisible el 
supuesto de que la Summula Confessionis la 
imprimiera Fernández de Córdova antes de 
principiar la impresión de la Biblia. La razón 
la daré luego; pero ínterin conste que el señor 
Serrano y Morales dice sólo que «es de supo- 
ner» que fué como él dice. 

Quiero admitir por un momento que Fer- 
nández de Córdova diera por terminada la 
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impresión de la Summula Confessionis en enero 
de 1477, y doy para su impresión medio año: 
¿qué fué del año que aun nos consta transcu- 
rrido sin saber nada de Fernández de GSrdova? 
Tal vez hoy, que se conocerá la peste, se me 
contestará que la peste le tuvo alejado de Valen- 
cia. Pero, ya impresor Fernández de Córdova, 
s^ún el Sr. Serrano y Morales, antes de que la 
peste le arrojara de Valencia, ¿es que, como 
Palmart, pasaría el tiempo contemplando la 
luna de Valencia ? 

Hablando de Palmart, y para explicar su 
eclipse, dice el Sr. Serrano y Morales que, des- 
pedidos los maestros por Jacobo Vizlant, « por 
no permanecer ociosos Fernández de GSrdova 
y Palmart, se resolvieron á establecerse por su 
cuenta, separadamente, empezando el primero 
la impresión de la Summula Canfesionis » «y el 
s^;undo la Tertia pars Summae Sancti Tome» '. 

Es decir, que cuando, por causa evidente- 
mente de la peste, se queda Jacobo Vizlant sin 
papel para hacer trabajar su taller de imprenta, 
despedido este único taller, se descompone en 
dos. ¿Y el papel para trabajar? Y ¿cuándo apa- 
rece la Tertia pars Summae, de Santo Tomás? 

1) SEUtAMo T Morales, pág. 440. 
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Pues ¡ nada menos que eni8 de agosto de 1477 ! 
De modo que consta que Palman imprimió la 
obra de Santo Tomás á la vez que estaba im- 
primiendo la Biblia. Si el Sr. Serrano y Mora- 
les lo hubiese tenido presente, no hubiera 
supuesto que Fernández de Córdova imprimiera 
la Summula Confessionis antes de imprimir la 
Biblia, porque lo que hizo Palmart no consta 
que no pudiera hacerlo Fernández de Córdova. 
¿Qué ha dicho de todo esto el Dr. Haebler, 
ya que ha sido el postrero en tratar todas esas 
cuestiones? El Dr. Haebler no dice palabra 
sobre el mutis de Palmart del año 1475, y nada 
insinúa sobre su nueva entrada en escena en 
febrero de 1477. Respeao de Fernández de 
Girdova, dice en la Tipografía Ibérica, 11: «Este 
GSrdova primero fué platero, como lo ñié el 
inventor de la tipografía, Juan Gutenberg, de 
Maguncia, y probablemente el primer paso que 
hizo en el arte de la Imprenta fué el de mode- 
lar sobre las letras usadas por Francisco Renner, 
de Hailbronn, y Nicolás de Francfordia, en 
Venecia, las matrices de donde se han formado 
los caracteres góticos que sirvieron para la 
Biblia valenciana, que en compañia de Palmart 
acabó en marzo de 1478. En esta obra tomó la 
afición al arte tipográfico y ganó los conoci- 



IKTRODUCaÓN DE LA IMPRENTA 1 73 

mientos necesarios para ejercerlo solo. Ya antes 
de terminar la obra de la Biblia había impreso, 
se supone con los caracteres de la Biblia, la 
Summula Cotifessianis » . 

Después de decir que es mala manera de 
señalar la del Dr. Haebler, pues de la Biblia 
valenciana no se conserva ni una linea, diré 
que para el Dr. Haebler la Summula Confessio- 
nis no es anterior, sino inter la impresión de la 
Biblia, contradiciendo asi lo dicho por el señor 
Serrano y Morales. Que Fernández de Córdova 
no se hizo, por consiguiente, maestro en 1475, 
sino en el transcurso de 1477. Quedamos, pues, 
en que los Sres. Serrano y Morales y Haebler no 
explican la reaparición de la Imprenta en Valen- 
cia en 1477 después de su aparición y desapari- 
ción dentro de la primera mitad del año 1475. 

Mi explicación, apoyada en hechos incon- 
trovertibles por ser documentados, podrá con- 
tradecirse por cuantos quieran todavía negar la 
impresión del Valasco de Taranto en Barcelona 
en 1475, y el Sacramental en Sevilla en 1476. 
Yo creo haber puesto fuera de duda y de dis- 
cusión uno y otro punto. Así, sintetizando 
ahora mi trabajo en un cuadro, para hacer 
notorio su resultado, se verá como está sobre 
hechos fundamentada mi opinión. 
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Siguiendo la marcha de la compañía intro- 
ductora de la Imprenta, hemos encontrado en 
Zaragoza á Mateo Flandro, en Sevilla á Antonio 
Martínez, Alfonso del Puerto y Bartolomé Se- 
gura, y en Valencia, Alfonso Fernández de 
Córdova y Lamberto Palmart, esto es, lleva- 
mos conocidos á un número de maestros infe- 
rior al que llevaron á Montserrat Luschner y 
Rosenbach. Esto nos dice que hasta este mo- 
mento no hemos conseguido descubrir todo el 
personal de la compañía. Respondiendo el per- 
sonal conocido, clasificado por imprentas, un 
maestro para 2^ragoza, tres maestros para Sevi- 
lla, y dos maestros para Valencia, resulta de toda 
evidencia que no conocemos el personal tipo- 
gráfico de las dichas tres ciudades si considera- 
mos sus imprentas independientes. Y como, 
tratándose de un arte desconocido en Aragón y 
Castilla, es un absurdo — con perdón sea dicho 
— suponer que un hombre en Valencia, Pal- 
mart, y un hombre en Zaragoza, Flandro, fueran 
capaces por sí solos para hacer un libro, ¿ hay 
que admitir tantas compañías introductoras de 
la Imprenta como ciudades tuvieron imprenta 
entre 1475-77, ó hay que admitir una sola 
compañía tntroduaora, luego en disolución? 
Mi opinión, que he procurado probar, es la de 
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\'*::i.^jiTrify^ ar: jca a !a ái&>I;:i¿cic, qiac nos 
¿íri a Cf/:vjctT e- ptno::^ c:ic lodav^ dos £dti 
para utjct tí <; úe pz.áo integrar la campañia in- 
%rfAucZf/T2 de b Imprenta, 

Vfz'ji/trJj h componia de Fernández de Cor- 
d'/va á Valencia, libre ya de la peste, á fines de 
1474. < Regresan cuantos con él habían salido 
de Ñipóles para Valencia, y de Valencia para 
Barcjiona, Zaragoza y Sevilla? No; porque en 
Í477 imprimen en Sevilla Maninez, Pueno y 
Segura, ^Quiénes regresan a Valencia? Conoci- 
dos, Fernández de Córdova y Palmart. 

Ahora bien: en 1477 hacia ya dos años que 
la Imprenta estaba en la Peninsula: Aragón y 
Castilla la habían conocido, Castilla se quedaba 
con ella en Sevilla. Si los impresores sevillanos 
formaron parte de la compañía, la dislocación 
de la compañía pudo ya ocasionarse en Sevilla al 
tratar del regreso de la misma á Valencia. 

He dicho que tenia á Mateo Flandro por 
jefe técnico de la compañía por lo mismo que se 
nombra en Zaragoza; pero Flandro desaparece, 
no sé si por fallecer ó por no continuar la 
peregrinación de la compañía á Sevilla. Con su 
desaparición queda su puesto vado, y creo que 
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este puesto lo ocupó Lamberto Palmar t. Así se 
explicaría que en febrero de 1477 contratase, 
junto con Fernández de Córdova, la impresión 
de la Biblia. 

Ahora bien : no sólo no nos consta que de 
la sociedad Fernández de Córdova-Palmart sa- 
liera otro libro, sino que nos consta que durante 
la impresión de la Biblia hubieron de separarse, 
de romper sus relaciones Fernández de Cór- 
dova y Palmart, puesto que durante la impre- 
sión de dicha Biblia Palmart publica, en agosto 
de 1477, la Teríia pars suminaCy de Santo 
Tomás, y Fernández de Córdova, no sabemos 
en qué mes, pero sí dentro del mismo año, la 
Summula Confessionis, de Antonino de Floren- 
cia; y si ínterin los dos continuaron imprimien- 
do la Biblia, esto naturalmente es el resultado 
del compromiso firmado con Vizlant. 

Esta ruptura, por lo dicho, para mí fuera de 
toda contestación posible, creo que queda jus- 
tificada por los siguientes hechos. A partir de la 
publicación de la Biblia (marzo de 1478) no se 
conoce otra impresión de Fernández de Córdo- 
va, en Valencia, hasta el año 1484-85, y para 
Palmart tampoco se conoce otra hasta el año 
1482. Cierto que á Palmart da el Dr. Haebler 
cuatro libros sin pie de imprenta (uno de ellos 

12 
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una simple bula) ' , los cuales pone sobre 1480, 
sin decirnos por qué no en 1478, 1479 ó 148 1, 
por estar impresos en los caracteres romanos de 
las primeras obras de Valencia, y de la impresa 
aparte de la de Santo Tomás en 1477; de modo 
que su atribución i año determinado carece de 
fundamento. 

¿Por qué dejaron de imprimir Fernández de 
Córdova y Palmart? Esto no lo han dicho los 
Sres. Morales y Serrano y Haeblerj pero el pri- 
mero, á mi entender, sí que nos lo dejó dicho, 
pues documental mente nos hace saber que Fer- 
nández de Córdova se había refugiado en Cas- 
tilla, en Murcia, en donde ejercía su oficio de 
impresor mper teñir sentencia de mort en hun procés 
de absentia contra ellfet en la cort de la governadó 
de la present Ciutat e Regne de Falencia». ¿Qué 
grave delito cometió Fernández de Córdova en 
Valencia que le obligara á huir de la justicia, y 
para que ésta le condenara en rebeldía á la pena 
de muerte? 

Es la justicia ó un justicia valenciano, el 
mismo que consta en el colofón de los Furs de 
Valencia, impresos por Palmart en 4 de abril de 
1482, como colaborador, esto es, el «discret en 

i) Haebler, 3, 93, 187, 188 y 655. 
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Gabriel Luys de Arinyo, notan e ciutadá, essen 
justicia de la ciutat de Valencia en lo civil » ' , 
quien en 21 de julio de 1483, esto es, á los 
quince meses mal contados de haberse asociado 
con Palmart, se va á Murcia á contratar con 
Fernández de Córdova para la impresión en 
Valencia de los Comentarios de los Salmos de Da- 
vid, del obispo Jaime Pérez de Valencia y otras 
obras, y es por esta contrata por la que sabemos 
por qué estaba en Murcia Fernández de Córdo- 
va; y es á renglón seguido de lo copiado en 
donde leemos que «Gabriel Luis darinyo se 
baja de hauer lo pus prest que pora Remissió de 
ia Magestat del molt alt senyor Rey » de su sen- 
tencia^. Ahora bien: cuando encontramos á 
Arinyo metido en negocios de imprenta, ora 
con Palmart, ora con Fernández de Córdova; 
cuando se compromete con éste en obtenerle 
del rey el levantamiento de la sentencia de 
muerte pendiente sobre su cabeza, ¿ puede ca- 
bemos duda, recordando el silencio de las im- 
prentas de Palmart y Fernández de Córdova de 
marzo de 1478 á marzo de 1482 para el prime- 
ro, y hasta 21 de julio de 1483 para el segundo, 
que es cuando se pone en condiciones para rea- 

i) Haebler, 282. 

2) Mo&AL£S T SeKRANO, I 56. 
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nudar sus trabajos en Valencia, que Arinyo, con 
su doble acto, es un amigable componedor de 
las graves cuestiones que se suscitaron en 1478 
entre Fernández de Girdova y Palmart; cues- 
tiones gravísimas, seguramente cuchilladas, 
cuando se dicta sentencia de muerte contra el 
fugitivo ? 

Todo, pues, concuerda para dejar fuera de 
duda que en 1477 se originaron graves cuestio- 
nes entre Fernández de Córdova y Palmart; 
cuestiones que motivaron los gravísimos actos 
de Fernández de Córdova, por los que tuvo que 
huir de Valencia. Y si sus actos fueron obras de 
hecho, como creemos, contra Palmart, se com- 
prende que por su gravedad pudieran impedirle 
por más ó menos tiempo el ejercicio de su pro- 
fesión. 

Creo dejar, pues, fiíera de duda que en 
1477, originándose graves disentimientos con la 
compañía introductora de la Imprenta, ésta se 
disolvió, poniendo imprenta cada uno por su 
lado, en Valencia, Fernández de Córdova y 
Lamberto Palmart. 
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La Imprenta en Torios a 

Pero he aquí que en i6 de junio de 1477 
aparece impreso en Tortosa Perothus. Nic. Rudi- 
menta grammaticae, é impresos precisamente esos 
Rudimentos de gramática latina con los mismos 
caracteres con que se había impreso en octubre 
de 1475 en Zaragoza el libro de Mateo Flan- 
dro ^ Los impresores son, según reza el colofón, 
Magistrum petrum Brun Gebennis genitum Et 
Nicolaum spindeler de C:(uickau germanum. 

Cree el Dr. Haebler que la posesión de los 
tipos de Flandro por Brun y Spindeler prueba 
que serían discípulos suyos. Lo que yo creo es 
que dichos tipos pertenecerían, formarían parte 
del capital de la compañía introductora de la 
Imprenta, y que Brun y Spindeler formaron 
también parte de la misma ; de modo que resul- 
taría ésta formada por los extranjeros Mateo 
Flandro, Lamberto Palmart, Pedro Brun y Nico- 
lás Spindeler, y los castellanos Alfonso Fernánde:^ 
de Córdova, Antonio Martíne:^ Alfonso del Puerto 
y Bartolomé Segura, resultando que en la dicha 
compañía no figuraría ni un solo valenciano, ni 

i) Haebler, 545. 
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un solo catalán^ ni un solo aragonés; de modo 
que el reino de Aragón debió pura y simple- 
mente la Imprenta á los extranjeros: todo lo 
más que le toca es que la iniciativa de su paso 
puede y debe, en mi sentir, como he dicho, 
ponerse de parte del monje de Poblet Blas 
Romeu ó Romero. 

Disuelta la compañía, liquidado su haber ó 
capital, Palmart quedaría propietario de las 
cajas de romano con que se imprimieron todos 
los libros valencianos hasta la reaparición de la 
imprenta de Palmart en 1482, en que usó de 
los góticos; Brun y Spindeler se quedarían con 
los tipos góticos de Flandro, y Fernández de 
Córdova se quedaría sin tipos, por lo cual él 
mismo grabaría los que empleó en 1477 en la 
impresión de la Summula Confessionis, que lo 
fueron de conformidad con los tipos góticos 
creados por Renner y Nicolás de Frankfiírt, 
quienes, habiendo dejado de imprimir en Vene- 
cia en 1477, bien pudieron vender sus cajas 
á Fernández de Córdova, dice el Dr. Haebler 
(9> I9)> y> ^sto admisible, se probaría como el 
libro de Fernández de Córdova no fué anterior, 
sino posterior, al contrato para imprimir la 
Biblia, como queda dicho. 

Disuelta ya la compañía, Brun y Spindeler 
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tomaron el camino de Barcelona, en donde ya 
había estado la compañía, y, por consiguiente, 
también ellos en 1475 ; pero en el camino estaba 
Tortosa, ciudad episcopal, capaz de detener á 
una gente que iba en busca de trabajo. Bien 
pudiera ser que en 147S, al retirarse la compa- 
ñía de Barcelona para Zaragoza, tomara, para 
llegar á esta ciudad, por la vía marítima y flu- 
vial, y que en esta ocasión trabara conocimiento 
con un librero tortosino llamado Girart Ale- 
many, á quien vamos á ver en relaciones de 
negocio con los dichos Brun y Spindeler. De no 
haber descubierto ese librero, seria un verda- 
dero rompecabezas la aparición de la Imprenta 
en Tortosa en 1477, pues la única explicación 
posible, que sería la de suponerla desprendida 
de Zaragoza y bajando por el Ebro, no explica- 
ría que se quedara en Tortosa y que no bajara 
un año antes. Pero Girart Alemany era un 
librero de recursos, y, viniéndole á la mano la 
Imprenta, no hubo de dejarla pasar sin ponerla 
á contribución. Cierto que su nombre no consta 
como editor, pero tampoco consta que el Peroíto 
se imprimiera á expensas de Brun y Spindeler. 
Si Girart Alemany apareciera en 1477 libre- 
ro en Tortosa, no creo que se discutiera lo que 
decimos; pero Alemany no llega á mi conoci- 
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miento hasta 6 de mayo de 1481, fecha de un 
contrato pasado para la ejecución de ciertos 
trabajos de los que hablaremos más adelante, 
siendo los que se convienen en ella 

Gerardus Alamanus magister de Stampa ches 
Deríusae ex una Peírus Bru francigena e Nicho- 
laus SpindeJer alamanus cives Barchinone '. 

Como se ve, cabe suponer que Gerardus 
Alamanus sea, como Spindeler, un alamanus, 
porque en la escritura distinguió el notario las 
nacionalidades; pero en Girart Alemany se 
renueva el nombre de uno de los Barones de la 
Fama de la historia legendaria de Cataluña, y 
esta circunstancia me hace temer una sabiduría 
del notario, que dio por resultado el convertir 
á un catalán en un alemán. 

Que el librero Alemany se llamaba maestro 
impresor con justo título, es posible: pudo 
aprender el arte durante la estancia de Bru y 
Spindeler en Tortosa, como no se quiera dar 
Girart Alemany á la compañía introductora de 
la Imprenta, que bien necesitaría tener en ella 
catalanes ó valencianos, ya que fueron de su 
preferencia estas regiones peninsulares; pero de 
la Imprenta en Tortosa no consta más que el 

i) Archivo de Protocolos de Barcelona: Manual de Juan 
Antonio. Dicho día. 
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llamarse Maestro en este arte Alemany, que no { 

como impresor, sino como á librero, conoce- i 

mos, siendo los impresores Brun y Spindeler. 

De los Rudimenta grammaticae de Nicolás 
Perotto^ no se conoce otro ejemplar que el que 
posee en su biblioteca D. Ángel Aguiló; pero 
su existencia constaba ya por Villanueva. «El 
libro — dice el Dr. Haebler — es una produc- 
ción tipográfica muy notable y muy bien ejecu- 
tada, sobre todo en lo de la tinta, que ni es 
poca ni demasiada. En el texto se encuentran, 
en una de las páginas posteriores, cuatro pala- 
bras en caracteres griegos, probablemente gra- 
bados en madera, pero tan bien adaptados que 
no se diferencian de lo impreso con caracteres 
movibles»*. 

Terminada la impresión de este libro, pues 
Bo conocemos otro de Tortosa, Brun y Spin- i 

deler, con su gente, marcharon á Barcelona, en 
donde aparecen el año siguiente de 1478: es 
por esto que debe ponerse la vuelta de la Im- 
prenta en 1477, ya que el libro tortosino queda 

impreso en dicho año. Con este último viaje á ; 

nuestra ciudad termina el éxodo de la compañía 
introductora de la Imprenta. 

i) Haeblbr, 548. 
2) Lagar citado. 
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En 1478 tienen imprenta las cuatro ciuda- 
des visitadas en 1475 por la compañía intro- 
ductora de la Imprenta. Nótese bien esta parti- 
cularidad; nótese que» al acabar sus forzadas 
peregrinaciones» Valencia, Barcelona» Zaragoza 
y Sevilla tienen imprenta. La. semilla fructificó» 
esto es» las ciudades que hablan visto la im- 
prenta quisieron disfrutarla» y desde 1478 ya no 
se eclipsa en ellas sino por circunstancias locales 
ó particulares» que no son imposibles de expli- 
car» como lo hemos visto para Valencia. 

Que á mi en este estudio no me ha guiado in- 
terés de campanario alguno» creo que es de toda 
evidencia. No he venido á renovar la disputa 
de la primacía de la Imprenta para Barcelona ; 
no vengo á disputar á Palmart la jefatura de la 
primera compañía en beneficio de un regnícola» 
para mí» que escribo de las cosas del año 1475» 
tan extranjeros me son los alemanes como los 
castellanos; de modo que lo que he buscado ha 
sido el extranjero que nos trajo la Imprenta. 
Me he decidido por Fernández de Córdoba por- 
que me explico por éste la formación de la 
primera compañía; y digo que se formaría á 
instancias del monje de Poblet Blas Romeu» no 
para indicar un impulsor catalán por lo menos» 
sino porque era imposible que un hombre que 
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se encontraba en Ñapóles al aparecer la Im- 
prenta en dicha ciudad^ regida por un principe 
de la casa de Aragón^ y que tanto procura favo- 
recerla^ no procurara igualmente para sus con- 
ciudadanos los mismos beneficios. 

s. SANPERE Y MIQUEL 

(Acabará) 
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para fomentar las artes y cultivar las ciencias y 
las letras, y éstas no como lector platónico y 
egoísta, sino como activo productor y como pro- 
pagador de sus vastos conocimientos. 

Las conclusiones á que he llegado en mi 
estudio son : 

I.' Pedro IV escribió una Crónica de los 
Reyes de Aragón y Condes de Barcelona, ya ter- 
minada, con seguridad, en 1366, ó acaso antes 
del 59. 

2.* Dicha Crónica es probablemente la 
Pinatense. 

3.* En 1349 tenía escrita parte de su bio- 
grafía y deseaba continuarla. 

4.* Es, pues, mucho menor de lo que se 
supone la parte que corresponde á Dezcoll en 
la redacción de la segunda Crónica, la que debe 
considerarse como continuación de la general. 

Que Pedro IV escribió una crónica general 
lo demuestra, de un modo que no deja lugar á 
duda, este precioso documento, hasta ahora de 
todos ignorado : 

Lo Rey. 

Per tal com lo iiionastir de Ripoll es deis pus solem- 
nes e antichs monastirs que nostres predccessors han 
bediñcats e fundáis en nostra senyoria, volem que en lo 



41 
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dit Monastir sia hauda memoria deis Reys Daragó e deis 
Comtes de Barchinona. E per ^o cora aquí no son ten 
complides ne ten be ordonades les Croniques deis dits 
Reys e Comles con son en un libre que Nos havem fet e 
tret de di verses Croniques e Istorias entigues, las quals 
contenen veritat, per ^o a vos iremetem translat del dit 
libre, pregantvos quel dit libre estigue en tal loch que 
memoria sia hauda daquí avant deis fets damunt dits, e 
continúan de Nos e deis altres Reys qui aprés nos serán 
Daragó e de Sicilia, sots la vida deis Reys Daragó, pus 
son ixits de nostra casa, e per lorde qui es contcngut en 
lo dit libre en les vides deis alts reys en Jacme c Nanfós, 
a vi e pares nostres de bona memoria. Dada en Barchino- 
na a X dies de Noembre en lany de la nativitat de Nostre 
Senyor M.CCC.LX sis. — Rex Petrus. 

Dominus Rex mandavit Ff. de Magarola. 

(Reg.* 1.079, ^ol*o 21.)» 

Resulta, pues, que el Rey remitía, en i o de 
noviembre de 1366, copia de su obra, al parecer 
intitulada Croniques deis Reys Daragó e deis 
Comtes de Barcelona, i Fray Raimundo Sabarés, 
abad á la sazón del convento benedictino de 
Santa María de RipoU. Quiere el monarca que 
el códice se guarde en lugar preferente de la 
librería del monasterio, y que sea continuado 
en lo futuro con la narración de los sucesos 
ocurridos durante el reinado del autor-donante 

i) Todos los documentos citados en este artículo se con- 
servan en el Archivo General de la Corona de Aragón. 
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y de los monarcas sucesivos, asi de Aragón como 
de Sicilia, pues éstos de la casa aragonesa pro- 
cedían, para cuyo trabajo recomienda se siga el 
plan que él ha guardado en los capítulos consa- 
grados á las vidas de su padre y de su abuelo, 
Alfonso el Benigno y Jaime II. 

El regio autor se muestra un satisfecho de 
su obra que la considera muy superior á las 
demás análogas existentes en la biblioteca de 
RipoU ' , así por lo completa, como por lo bien 
ordenada que está, y manifiesta implícitamente 
que en su tiempo no todos los códices históri- 
cos eran tan seguros ni de tan singular con- 
fianza como aquellos de que él se había servido 
para la redacción de su obra, los cuales, dice, 
eran antiguos textos «á^ diverses Croniqíus e 
Istorias las quals contenen verilatn. 

Encargó el rey á su archivero Ferrer de 
Magarola que entregara al Abad de RipoU el 
precioso donativo junto con la preinserta car- 
ta^; mas, por razones que ignoro, Magarola no 
dio inmediato cumplimiento al encargo del 

i) Esta frase prueba que conocía y había estudiado los có- 
dice» históricos de Ripoil, 

2) Son varias 1p> carta» en <\'it al reníiiir ó al pedir libros 
encarga muy e'>peciajmente que durante el camino sean llevados 
envueltos en teJa encerada para evitar su deterioro. 
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monarca; y, enterado éste de la dilación por el 
propio Abad de Ripoll, con quien habló en 
Tarragona, escribió á aquél desde dicha ciudad, 
en 12 de febrero de 1367, la siguiente carta: 

LoRcv. 

A nos menbra queus manam laltrc dia que tnunetessets 
al Abat de Ripoll lo libre de les Istones deb Reys Daragó 
e Comtes de Barchinona ab letra nostra que trametiem al 
dit Abat per informado de qo quel dit Abat navia a fer. 
E ara lo dit Abat, qui es ad, hans dit que no ha haut lo 
dit libre ne la letra, de quens som molt maravellats. Per 
queus manam quens certifiquets del dit fet ni per que 
romas quel dit nostre manament nos compli, e a^ó no 
tríguets. Dada en Terragona, sots nostre segell secret, 
a Xn dies de Ffebrer del any M.CCC.LXVÜ. Visa Ro. 

Ffrandscus Cast. mandato regio íacta per Bemardum 
de Bo. secretarium. 

Ffuit missa Fferrarío de Magarola. 

(R. 1.220, fol. 4 V.*) 

Desde ahora hay, pues, la noticia cierta, 
documenuda é indiscutible, de haber redaaado 
el mismo monarca una Crónica de su reino; 
pero, como nueva que es, aparece aislada, sin 
comprobante bibliográfico. Es menester inquirir 
el paradero de la obra; hay que estudiar los 
códices anónimos de su género y de la época para 
ver de descubrir entre ellos la Crónica regia. 
Creo muy difícil, cuasi imposible, quch Crónica 

13 
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se haya perdido tratándose de un trabajo fruto 
del estudio de un monarca y escrito en tiempo 
de gran pujanza literaria, como fué la segunda 
mitad del siglo XIV, sin olvidar que no un 
retroceso, sino grandes avances en la centuria 
siguiente señala la historia literaria del NE. de 
España, Por la personalidad social del autor; 
por el interés mismo que reviste siempre, en 
todo tiempo, una historia general; por la misma 
circunstancia de depositarse uno de los códices, 
como regalo regio, en la importante biblioteca 
de Ripoll, donde es de suponer que muchos la 
viesen y algunos explotasen, ya que venia i 
tener aquella librería carácter de cuasi pública, 
nos parece imposible que la Cránica quedase 
perdida para las letras patrias. 

Ese cierto tufillo de engreimiento y vana- 
gloria que se trasluce en su autobiografía, como 
observó acertadamente el Sr. Llabrés; aquel afán 
de demostrar erudición en sus ordenanzas, en 
sus pragmáticas, en las G)rtes, en los discursos 
teológicos de que está salpicada su biografía, 
hasta en su correspondencia particular, y la supe- 
rioridad que él mismo atribuye á su Crónica 
sobre las demás, revelan claramente la íntima 
persuasión en que, con justicia, estaba el mo- 
narca de su propio valer, y hacen suponer en él 
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un vivo anhelo de popularidad y ansioso deseo 
de alcanzar no sólo que si como rey era temido 
por su fuerza y su política sagaz, se le admirase 
por su ciencia como hombre estudioso. 

Dado tal carácter, no se concibe que el rey 
D. Pedro escribiera tan dificil y extensa obra 
sólo para su recreo y sepultarla lu^o en las 
estanterías de una biblioteca monacal, sino, por 
el contrario, para sa difusión entre los intelec- 
tuales, vulgarizándola mediante un compendio 
en todas partes, siendo así portadora del recuerdo 
de las grandes virtudes históricas del pueblo por 
él regido, y del testimonio permanente de los 
vastos conocimientos de su autor. 

Si existe, pues, una historia general de 
Aragón y Gitaluña cerrada en la fecha de la 
muerte de Alfonso el Benigno, y ese texto apa- 
rece por todas partes repetido, ya en los docu- 
mentos de Cancillería, ya en los lacónicos in- 
ventarios de las librerías medioevales; si todavía 
hay de él muchos códices; si se observa que 
tuvo gran circulación, siendo traducido á otras 
lenguas, y compendiado, glosado y utilizado por 
escritores posteriores, es, en mi concepto, muy 
probable que ese texto, que ha de ser anónimo, 
puesto que hasta ahora nadie lo conocía como 
de Pedro IV, sea ni más ni menos que la Cró- 
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nica de los Reyes de Aragón y Condes de Bar- 
celona á qne me refiero. 

Hay, en efecto, un texto en tales con- 
diciones: la impropiamente llamada Cránica de 
San Juan de la Peña, considerada por Jerónimo 
Zurita como «la historia más antigua que se 
halla del Reyno de Aragón». 

El erudito profesor D. Gabriel Llabrés ha 
dicho, con razón, que no es otra que b Pina- 
tense la crónica que bajo los números 25 y 
246 aparece en el inventario de los bienes del 
rey D. Martín *. También yo la encuentro en 
varios documentos del Archivo de la Corona de 
Aragón, estimando que son citas áempre de la 
misma obra : lo contrario multiplicaría las cró- 
nicas hasta un punto inverosímil; y no extra- 
ñarán tan repetidas citas sabiendo ya, como 
sabemos, que dicha Crónica es la obra personal 
del monarca. Helas aquí: 

A. — 1359, i8de junio. — Carta de Pedro IV 
al Abad de Poblet enviándole un ejemplar de 
las Croniques dih Reys Daragó entro que Nos ca- 
tnen^m a regnar, escritas en lengua latina. 

Este documento se halla extractado al fo- 



i) Llabkés, Gabriel: ¿Quién es el autor ie Irn Cránkm Í€ 
San Juan éU la Teña ? en la Revisia áe Huesca, nóm. i. 
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lio 100 v.° del tomo 146 de Mss. del P. Ribera. 
Es inédito y dice asi : 

Lo Rey Daragó. 

Fem vos saber queus trametem per lo feel capellá 
nostre ira. Ffrancesch Dalbinyana, monge del vostre mo- 
nastir, les Croniques deis Reys Daragó, entro que nos 
comen^un a regnar, les quals son en perganü e scrítes en 
latí. E per tal que aquelles pugan esser trobades e dad 
avant roemorian sia hauda, pregam vos que les metats en 
la librería del vostre Monastir per manera que sien con- 
servades. ítem vos trametem per lo dit monge lo tesu- 
ment nostre, per nos ara novellament fet, lo qual metets 
en loch segur. Data en Barchinona a XVIII dies de Juny, 
en lany de la nativiut de nostre senyor M.CCC.LIX. 

Dominus Rex mandavit Matheo Adríani. 

Ffuit missa abbati Populeti. 

(R. 1. 07 1, folio 29.) 

P. Ribera, tomo 146, folio 100 v.° 

B. — Año 1366, 10 de noviembre. — Euv-ía 
Pedro IV al Abad de Ripoll su obra Croniqtus 
deis Reys Daragó e Cointes de Barchinotia. (Docu- 
mento inédito, que ya he transcrito.) 

C. — Año 1367, 12 de febrero. — Recuerda 
Pedro rV á F. de Magarola la remisión al Abad 
de Ripoll del libro Istories deis Reys Daragó e 
Comies de Barchinona, carta que igualmente he 
insertado antes. (Inédito.) 

D. — 1372, 10 de febrero. — Ofrece el mo- 
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narca á D. Juan Fernández de Heredia, cas- 
tellán de Amposta, que hará trasladar las Cró- 
nicas de los Reyes de Aragón, sus antecesores, y 
se las enviará para que, conforme desea, pueda 
incluirlas en la compilación que quería hacer de 
las Crónicas de España (inédito.) Este precioso 
documento dice lo siguiente : 

ElRev. 

Castellan, Recebiemos dos letras vuestras, la una de 
las quales sendre^va a Nos e laltre a Nos e a la Re3ma. 
E entendidas las ditas letras, respondemos vos que havemos 
fecho dar an Men janaques vostre procurador, porque no^xh 
era fray Berenguer de Montpahon, el libro que havemos 
fecho translatar en aragonés de la Suma de las Istorías 
en ffrancés, que vos nos diestes. E otrossí íaremos trans- 
latar las Coronicas que demandades de los senyores Reyes 
Daragon nuestros predecessores, e vos en\naremos el 
translat, por que lo fagades continuar en las Coronicas 
Despanya, segunt nos havedes fecho saber que lo enten- 
dedes fazer. £ rogamos vos que nos en\iedes el libro que 
havedes fecho translatar a París que dezides que vos em- 
prestó nuestro caro cosí no el Rey de Ffrancia, e Nos 
faremoslo translatar en aragonés, e luego que será trans- 
latado, daremos vos el transbdo en aragonés, segunt 
agora havemos fecho de la Suma de las Istorías, e reten- 
dremos nos el de ffrancés, pus que darlons queredes, lo 
que vos agradecemos muvto. E quanto al consello que 
nos dades de fomir e establecer nuestras fortalezas, sabet 
que assin lo entendemos a fazer, e pomemos nuestras 
tierras en esudo de buena defíension e ahu de ofensión. 
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do menester fuere segunt vuestro consello, el qual otrossí 
vos agradecemos como de bueno nuestro vassalloe servidor. 
Dada en Sarago^a dius nuestro seello secreto a X dias de 
Ffebrero del any M.CCC.LXXII.* 

Manda\it domini ego Bernardo de Bonastre. 

Fuit directa Castellano Emposte. 

(Reg. 1.234, fol. 52 V.*) 

E. — 1372, 15 de julio. — Señala Pedro IV 
como fuente para recordar la fecha del óbito de 
Jaime el Conquistador el libro de las Crónicas 
que aquél regaló á la Catedral de Valencia en 
la carta siguiente (inédita): 

Lo Rey. 

Entes havem per lamat conseller e uxer darmes nostre 
mossen P. G. Cathalá, que vosaltres per reverencia nostra 
havets atorgat al dit mossen P. G., al qual Nos havem dat 
carrech de tenimosen aprop que farets cascun any I so- 
lleime aniversari per anima del senyor Rey en Jacme qui 
pres Valencia, ^o es, lo dia que morí, de la qual cosa vos 
fem moltes grades. Per que us pregam affeauosament 
que axí com be ho havets profert, fa^ats lo dit aniversari 
e comen<;ats en lany present. Car lo dia quel dit Rey 
morí es lo XXVII dia del present mes, e axí ho trobarets 
en lo libre de les Comiques que Nos donam a la Seu de 
Valencia, e da^ons farets gran plaer e servey. Dada en 
Barchinona sots nostre segell secret a XV dies de Juliol 
del any M.^CCC.'LXX. II. Rex Petrus. 

Fuit missa Juratis Valencie. 

Dominus Rex mandavit míhi Bernardo Muntellis. 

(Reg. 1.235, fol. 20.) 
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F. — Año 14 10. — ^Núm. 25 del Inventario de 
la librería del rey D. Manín: «ítem un altre 
libre apellat Cranícf Regum Araganum et Comitum 
Barchinone» , en latin^ que comienza: *iSuundum 
ea qtu in diversis librisn, y termina: uRrgem 
Petrum » . 

G. — Año 1410. — Núm. 246 de id. id.: Cro- 
ñiques del Rey Daragó, escritas en aragonés. 
Comienzan: «Segunt que havemos leído», y 
terminan: «El Rey D. Pedro». 

H. — Año 1466. — Núm. 59 del Inventario 
de la librería de D. Pedro Condestable de Por- 
tugal, rey intruso en Cataluña. Canoniques deis 
Reys Daragó e Cotntes de Barcelona, que terminan 
^<^ procrea desa mH[llfr\», escrito en vulgar catalán. 

En primer término dan noticia los prece- 
dentes documentos de siete códices de la Crónica 
de los Reyes de Aragón y Condes de Barulona, 
que existieron: dos en la Biblioteca particular 
de los monarcas de aquel antiguo reino (docu- 
mentos F y G), y los otros cinco respeaivamen- 
te en Poblet (A), Ripol! (B y C), en la librería 
del Castelián de Amposta (D), en la de la 
Catedral de Valencia (E) y en la del Condesta- 
ble D. Pedro de Portugal, rey intruso en Cau- 
luña (H). 

También por ellos se viene en conocimiento 
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de que hubo de la Crónica susodicha tres versio- 
nes: latina (A y F), aragonesa (D y G) y cata- 
lana (H), af)areciendo en las fuentes hasta hoy 
conocidas por este mismo orden. 

Ya estaba redactada la latina en 1359, cuan- 
do el monarca contaba cuarenta años de edad. 
No sé si la Unión de reynos y condados, que 
Torres Amat dice terminó el rey D. Pedro el 
28 de marzo de 1344, Y escrita en lengua latina, 
será una misma cosa que la Crónica, ó si se 
tratará de un trabajo más que sumar á la pro- 
ducción literaria de aquél: Zurita (^Anales, 
libro I, cap. V) alega una relación histórica 
remitida por Pedro IV al papa Clemente VI, al 
ocuparse de los orígenes del reino de Aragón. 

Mucho más tarde aparece la versión en 
aragonés: en 1372, cuando el mismo monarca 
mandó hacerla á Juan de Barbastro para donar- 
la al erudito Castellán de Amposta, D. Juan 
Fernández de Heredia *. 



i) Fué el Castellaa de Amposta hombre eminentemente 
emprendedor y cosmopolita, apasionado por toda snerte de dis- 
ciplinas, sobre todo de las históricas. Sn representación literaria 
en la monarquía catalano-aragonesa es considerable. Rodeóse en 
la Corte de Avignon de hombres de letras y de libros. La fama 
de sus vasus compilaciones históricas, que forman un ciclo tan 
numeroso como las promovidas por el Rey Sabio, llegaba hasta 
los humanistas iulianos del siglo XIV, y su bien provista biblio- 
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No tengo noticia de la fecha de su traduc- 
ción en lengua catalana. 

No deja de set un fenómeno bastante extra- 
ño que se haya perdido en absoluto el recuerdo 
de esta obra, mucho más teniendo en cuenta la 
calidad de su autor. Desde el momento que 

teca exdubi U codicia de Colloccio Salnuto (Rubio t Lxuch: 
Lengua j cultura catalanas en Grecia, en el Howunaje á Mmémie^ 
Pelajo). 

Sostuvo Pedro IV con este grande hombre, á qnien dedicaba 
ferviente cariño, nacido y fomenudo al calor de la identidad de 
aficiones científicas, una frecuente correspondencia literaria del 
más alto interés, siendo ejemplo de ello, además de la carta 
inseru en el texto, las siguientes, umbien inéditas, espigadas, 
como aquélla, en los registros del rico Archivo de la Corona de 
Aragón. 

a) c 1370. — El Rey. — Castellá. Pnes encara no sodes con 
nuestro Primogénito el Duch, al qnal deviades ir segnnt sabedes, 
rogamos vos affectuosament que, todos otros afferes dexados, ven- 
gades encontinent a Nos. £ aquesto por res, si a Nos deseades 
fazer servicio e plazer, no tardedes ne mudedes, como Nos por 
grandes e cuytados afferes vos hayamos menester. Dada en Tor- 
tosa dins nuestro siello secreto a V dias de Janero del anyo 
MCCCLXX. 

• Otrossí vos rogamos que trayades los libros de Panlns En- 
ropius e de Isidoms maior e menor e la Suma de las Istorías en 
ffrances; e no res menos los sihuesos e otros canes qne hayades 
por cafa de puerco e de ciervo e los munteros vuestros, en ma- 
nera que vengan con vos por qne Nos queremos fazer la dita ca^a 
en estes partes don ha grant avinenteza. 

a Ffuit loco signi anuli domini Regis sigillata. 

• Dominus Rex mandavit mihi Francisco Castilionis.» 
(Rcg. 1226, fol. 33.) 
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la carta del Reg. 1.079, f^'- 21 tiene una fuerza 
probatoria decisiva, incontrovertible, hemos 
de venir á creer una de estas dos cosas: los 
códices de referencia y las copias que de ellos 
pudieran haberse hecho han desaparecido total- 
mente ; ó bien hay que buscar la Crónica General 

h) c 1370 — £1 Rey. — CastelUn. Nos havemos recebido 
el libro clamado Suma de las Istorías en francés que nos envías^» 
tes por Jayme Mestre, e enviamos vos por ell Paulo Europio que 
nos haviades emprestado. E Nos, segund vos havemos prome- 
tido, fazemos la dita Suma de Istorías transladar en aragonés, e 
euviarvos hemos el dito translado logo que sea fecho. Dada en 
Barchinona dins nuestro siello secreto a XVI dias de Mayo del 
anyo M.CCC.LKX. 

• Fait directa Castellano Emposte.» 

(Reg. 1.228, fol, 47.) 

Es probable que de este Panlo Orosio del Castellán fuera 
copiado el códice que el rey remitía á Poblet en 1381, según un 
documento publicado por Coroleu. (Reg. 1.272, fol. 34.) 

c) ■ 1 371. — El Rey. — Castella. Vuestras letras hemos rece- 
bidas e agradecemos vos muyto las novas que por aquellas nos 
feziestes saber, e rogamos vos que cada que otras nuevas sabre- 
des las nos fagades a saber, faredes Nos ende plazer. El libro ap- 
pellado Suma de las istorías del mundo vos havemos feyto trans- 
latar de francés en aragonés, e assin embiatnos a dezir por qui 
vos lo embiaremos, e ferio hemos encontinent, o si queredes 
que lo US tingamos fjsu vos vingades a Nos ferio hemos. Dada 
en el lugar de Casp dius nuestro siello secreto a XXIIII dias de 
Noviembre del anyo M.(2CCLXXI. Rex Petrus. 

«Dominus Rex mandavit mihi Bartholomeo Sirvent. 

» Ffuit missa Castellano Emposte. # 

(Reg. 1.232, fol. 162.) 
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de Aragón y Cataluña entre los textos anónimos 
de este género todavía existentes. 

Ya dije qué razones^ en mi concepto^ se 
oponen á aceptar el primer término de la ante- 
rior disyuntiva: me decido, pues, á admitir la 
existencia de aquel monumento literario. Pero 
¿por qué motivos ha circulado la Crónica como 
anónima ? Acaso el ser de todos conocida, y el 
alcanzar ripidamente crédito y íanu entre sus 
contemporáneos, hiciera innecesario consignar 
en las copias el nombre de su augusto autor; y 

Otra copia de esta traducción qaedó en la Biblioteca Real 
(cí. DÚm. i68 del Inventarío del rey D. Martin ya citado). 

£1 traductor de la Suma de las Istorias, como de otras obras 
también mandadas traducir por el Ceremonioso, y que ano faltaa 
elementos para determinar, siendo acaso ano de ellos U Crómica 
general al aragonés, fué el zaragorano Joan de Barbastro, como 
resulta de los dos cariosos documentos siguientes: 

«1371. — 5 Enero. — El Rey.— Mayto nos maravellamos que 
del tiempo entaqua que vos tenedes aquellos libros los qnales 
vos havemos mandados que transladedes, no los havedes trans- 
ladados, mas creemos que mas curades de íarer otros affeiet que 
no de transladar los ditos libros. E assin, pos tamaU cara end^- 
vedes de transladar los ditos libros, mandamos vos que vista U 
present los nos enviedes con lo que transladado ende havedes, e 
íazer los hemos transladar a otrí qnende haura mayor cara qae 
no havedes havida vos tro al dia de huey. £ esto no tardedcs por 
ninguna razón. Dada en Tortosa dias naestro siello secreto a V 
dias de Janero del anyo MCCCLXXI. 

• Johanni de Barbastro.» 

(Reg. 1.229, fol.éz.) 
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con la publicación de los precedentes documen- 
tos, hasta hoy ignorados. 

No es nuevo pensar en averiguar quién 
fuese el autor de la Crónica d¿ Aragón y Catalu- 
ña, impropiamente llamada Crónica Pinatense. 

Zurita, que poseyó uno de los códices, dijo 
de ella en nota que puso sobre su ejemplar: 
«Esta es la historia más antigua que se halla 
del reino de Aragón, que parece ser ordenada 
por algún monje de San Juan de la Peña»; y 
Blancas escribió á continuación : « Quidam fra- 
ter Petrus MarfiUus istius libri auaor putatur». 
Aceptada tal opinión, completamente despro- 
vista de pruebas, por Dormer, Marca, Nicolás 
Antonio, Latassa y otros escritores, fué el 
P. Traggia quien por primera vez la desestimó 
con algún estudio, negando que fuera obra de 
monje alguno de San Juan de la Peña y soste- 
niendo ser el texto catalán el primitivo. Giyó 
asi en las tinieblas del anónimo, hasta que en 
el año 1903 D. Gabriel Llabrés, en su Revista de 
Huesca j núm. i, intentó probar que fué Ber- 
nardo DezcoU quien por encargo de Pedro IV 
la escribiera. 

No aduce el Sr. Llabrés documentos que 
prueben su atribución, pues una carta de Juan I 
al abad pinatense que publica no dice nada de 
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DezcoU, no sirve para demostrar qae Pedro IV 
mandara hacer la Crónica de San Juan de la 
Peña, sino á lo sumo las Genudogias de los Mcyes 
de Aragón, etc., ú otro compendio ó Catumi- 
ques abreinades cualquiera; ni mucho menos 
demuestra, como él supone, que el monasterio 
poseyera la Crónica y el rey la pidiese para empe- 
ñarla, etc., etc. Partiendo de esta carta, verda- 
dero eje del artículo, y que prueba plenamente, 
según dice, lo que se propuso demostrar, viene 
á deducir que, no constando que Pedro IV 
tuviera otro cronista que Dezcoll, fué á éste á 
quien el rey fi^o fer la Pinatense, olvidando 
que jamás en la Edad Media ni en la Moderna 
han tenido los cronistas el monopolio exclusivo 
de la Historia; que Dezcoll no gozó, además, 
de tal privilegio, ó al menos todavía se desco- 
noce; que en 1344 el presbítero Sancho Mar- 
tin redactó en verso una breve historia de 
Pedro IV ' ; y que está probado que el mismo 
monarca cultivó el estudio de la historia du- 
rante toda su vida sin necesitar de la tutela de 
Dezcoll. 

Queda, pues, todavía con el carácter de 
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anónima la Pinatense, y este libro, como histo- 
ria general del reino, es, por tanto, uno de los 
candidatos á ostentar la regia paternidad. 

En efecto, la Pinatense termina con la 
muerte de su padre, en armonía con lo que 
dice el documento A; de ella no hay códice 
alguno anterior al siglo XIV; emplea el autor 
la primera persona del plural al hablar de sí 
mismo, forma que es la cancilleresca, la habitual 
del monarca; hay una manera propia y muy 
especial de juzgar ciertos sucesos; sirve de con- 
tinuación á la Pinatense la Autobiografía ó 
Crónica de Pedro IV, cumpliéndose así los de- 
seos de este rey de que á su Crónica General 
siguiese la historia de su propio reinado y de 
los sucesivos, etc. ; alcanzó tanta fama y crédi- 
to, que fué leída en tres distintos idiomas; se 
difundió en numerosos códices; la utilizaron 
los historiadores D. Carlos de Aragón, Prín- 
cipe de Viana, Tomich, Fabricio de Vagad... y 
el inmortal Zurita en sus Anales de Aragón; y 
aparece inventariada, como todo el mundo ha 
admitido, en la Biblioteca de los antiguos reyes 
de Aragón. 

No obstante, temo pronunciarme de lleno 
á favor de esta Crónica, por varios motivos. El 
libro, en general, no me parece tan completo 

14 
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como el rey decía al Abad de Ripoll en 1366. 
Es muy flojo en la historia de Jaime I, que el 
monarca Ceremonioso conocía muy bien por la 
Crónica de aquel antepasado suyo y por la de 
Marsilio. Inseríanse en la Pinatense las fabulo- 
sas dinastías primitivas de Aragón, siendo así 
que Pedro IV, #como Jaime I, empezaba la 
serie de sus reyes en Iñi^o Arista ' . La Crónica 
de San Juan de la Peña da como lugar de en- 
terramiento de Arista el monasterio de San 
Salvador de Lcire en unos códices y el de San 
Viaorián Asaniense en otros, cuando precisa- 
mente fué Pedro IV quien ordenó el traslado 
de los restos á San Victorián, conforme demos- 
traré en un artículo que sobre tan debatida 
cuestión histórica preparo para la Revista de 
Archivos. 

Fué el cultivo de la historia, para aquel 
monarca, el solaz y recreo de su amarga vida. 
Rompiendo el círculo de las gestas de sus 
antepasados se lanzó al estudio de la historia 
universal y enriqueció su librería con preciosos 
códices históricos, como lo revelan, ademis 
de los documentos insertos en las precedentes 

1) ZuMiTA, libro I, capitulo V. 
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p4ginasy y los que se han aducido ppr el señor 
Llabrés en su trabajo sobre Bernardo Dezcoll^ 
los siguientes : 

^o 1342. — Adquisición de un libro^ en 
francés» intitulado Gestorum. 

ítem done an Domingo Gil Daren<)s, capellá e almo)^ 
ner del Senyor Rey, en paga de 7%) sol. barch- qui li 
eren deguts per la Cort del dit senyor, ab letra sua data 
Barchinone IIII kalendas del present mes de Mar^, per 
rahó de I libre appellat Gestorum en lengua francesa scrít, 
lo qual de manament del dit senyor feu fer a obs dell, en 
lo dors de la qual letra foren scrits per ma del notarr qui 
la apocha feu, la qual jo he del dit Domingo Gil. ^- 200 
sol. barch. 

. (Archivo de la Bailía del Real Patrimonio de Catalu- 
ña : libro de entradas y salidas del Tesorero general, 
1342, al folio 72 V.') 

Año 1349. — Pide á su archivero las Croni- 
ques deis Reys de Castella, Navarra e Portugal. 
— Reg. 1224, fol. I (inédito). 

Año 1349 (nuevo estilo), febrero. — ^^ Recla- 
ma de Antonio Dez Colell el Libre de les Cr(h 
ñiques. — Reg. 1*130, fol. 28 (inédito). 

Año 1359, m^yo 24. ^ — Regala á Poblet un 
libro latino titulado Coronicas Gotorum y otro 
que enlazaba con él, su título: Crónicas Regum 
Ispaniarum. — Reg. i. 071, fol. 22 id. (Publica- 
do por BofarulL)^ 
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Año 1 36 1, noviembre 30. — Encarga á su 
embajador en París, Francisco de Perellós, que 
adquiera las más completas Crcmiqtus del Rey de 
Franca, que lleguen á su tiempo, si las hallare. 
Dice que poseía este libro, pero que se le 
había extraviado, y en la carta le recita de me- 
moria un extenso fragmento del principio del 
códice. — Reg. 1.179, fol. 79. (Publicado por 
Coroleu.) 

Año 1369, mayo 18. — Acusa recibo de b 
devolución de las Crónicas deis Reys de Castella, 
de Portugal e de Navarra. — Reg. i .227, folio 42 
verso (ídem). 

Año 1370, septiembre 28. — Ordena á su 
embajador en París, Berenguer de Abella, que 
compre por 120 francos el libro de que le había 
hablado, y que si hallase otros libros de cróni- 
cas de los reyes de Hungría, Dacia, Noruega, 
etcétera, los adquiera sin nueva consulta. — 
Reg. 1.230, fol. 40 V.* (Dado á conocer por el 
Sr. Rubio y Lluch en su conferencia ante la 
Academia de Buenas Letras de Barcelona sobre 
la Cultura de Pedro IV.) 

Año 1373, mayo 4. — Petición de crónicas 
al monasterio de San Victorián Asaniense. — 
Reg. 1.238, fol. 7 (inédito). 

Año 1375, marzo 23. — Ordena á Bemardc 
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DezcoU que recobre de Jaime Conesa un libro 
de Croniques deis Reys de Sicilia. ^-^ Reg. 1.357, 
fol. 106. (Citado por D. Francisco de BofarulL) 

En la propia Crónica de su reinado se lee: 
«Aquest diumenge (21 de noviembre de 1344), 
a hora de prim son. Nos encara no eram gitats 
e legint lo libre o chronica del senyor rey En 
Jaume, tresavi nostre, vench un corren...» 
(pág. 233, edición de BofaruU. — Cf. además la 
nota del loe. cit.). 

La idea del gran monarca fué que la Crónica 
General alcanzase hasta su reinado inclusive, á 
fin de que después se continuara con la historia 
de los venideros, asi de Aragón como de Sici- 
lia, según el ruego que dirigia al Abad de Ripoll 
en 1366. Ignoramos si el convento rivopullense 
cumplió los deseos del monarca. Pero ya en 
aquella fecha tenia Pedro FV escrito un boceto 
de su autobiografía, de extensión desconocida, 
que consta se hallaba en curso de redacción 
diez y siete años antes, en 1349, cuando el rey 
contaba 30 años de edad, como resulta del 
siguiente documento inédito : 

Rex Aragonum. 

Cum Nos Librum gestorum nostrorum, qui penes 
vos esty omnino habere velimus, ut ipsum continuare pos- 
simus ideo vobis dicimus et mandamus quatenus in con- 
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tinentí, visis presentibus, onini mora postposita, cum dicto 
libro ad nostratn presentiam accidatis, aut dictum librum 
nobis confestim mitatis per presencium portatoretn, et 
hoc minime inmutetis. Data Valencie sub nostrí sigillo 
secreto VIL* idus Februarü, anno M." CCC.' XL óaavo. 

Dominus Rex mandavit Matheo Adriani. 

Fñdeli de Scribania nostra Bernardo de Turrí. 

(Reg. i.iji. fol. 179 O 

Esta curiosa carta me parece suficiente para 
probar que el rey escribía ya antes de 1349 su 
propia biografía, de cuya corrección ó redacción 
definitiva encargó á Bernardo DezcoU veinte 
años después, imposibilitado de concluir su 
trabajo por el agobiador peso de sus asuntos 
oficiales. 

Paréceme que cuantos documentos he adu- 
cido en el presente articulo demuestran el amor 
que á la Historia profesó Pedro IV, quien no 
sólo fué unas veces Mecenas solicito, sino pro- 
ductor también de dos obras de aquel género : 
la Crónica general y la de su propio reinado. 

EDUARDO GONZÁLEZ HURTEBISE 



APENDDC AL MANUSCRIT D'HOMILIES 
DE L'IGLESIA D'ORGANYÁ 



AM posterioritat a Timpressió del meu 
treball sobre El mes antig text literari 
escrit tn cátala, insertat en el comen^ment 
d'aquest nombre de la Revista, ha sigut des- 
cobert en la rectoría d'Organyá un altre fuU 
del citat manuscrita que forma naturalment, a 
Tesser doblat i colocat en el mateix quadern, 
dos folis o quatre planes, i, per consegüent, 
venini un deis dits folis davant deis que havem 
ja assenyaiat i Taltre al darrera, tot seguit de la 
plana que vaig numerar amb el nombre 12 i que 
deixa completa Thomilia de la feria quinta del 
qtuttuor temporum quadragesitna . 

El foli que ara poso davant de tots, el 
qual hauria de senyalar amb el nombre zerot, 
está trocejat ¡ molt malmés ¡ solament n'he 
pogut transcriure la miija plana inferior del 
revers, que diu aixi : 

«P^r zo dix sapi salaaio. Uauitas uanitancium 
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et omnia uanitas*... set caritas nuncam excídit*. 
Totes les coses del segle son uanitats e caden e 
tornen enient mas carita iames no cadra e cels qi 
la segieran ia unqua nos falíran. E per zo si sins 
uolem gardar de perdicio e de uanitad obs auem a 
saber qe es caritad. Karitas est dileccio dei et pro- 
ximi. caritad es propriament qe om am dea mas qe 
nula res. e tot cristia aixi com si elex fedelment. 
Aqesta es la mor de deu e de tot xristia. per zo a 
nom caritad qar del es pus car qe nula res. Cei om 
a caritad en si. acuí es pus car zo qe pus car li dea 
eser zo es deu el espirit dom qi ia sempre dorara e 
totes altres coses temporals periran. E per aizo. S. 
per les coses peridors no uulams lo gog del dura- 
ble paradis perdre. Ni per les uanitats del...» 

Ara segueix la plana primera, ja donada a 
conéixer, de la sort que l'apartat comenfat Higa 
perfectamenc : 

«Ni per les uanitats del segle qi grau om a les 
penes... » 

El foli que ha de colocar-se darrera deis 
que he transcrit i que ve a completar aquella 

i) EccUsUstes, cap. i, vers. 2. El tezt exicte es : « Vtnitis 
vaniutam et omnia vanitas ». 

2) Sant Paa, i.* ais Coríntís, cap. XIII, Ters. 8. 
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homilía, ha de numerar-se, dones, en les dues 
planes que I formen, amb els números 13 y 14, 
o sia folt seté. El fragment publicat de dita ho- 
milía fíneix aíxi : 

«Molt gran saaieza ag ab si aizela .f. per qe 
qar en persona dom con<^ dea zo es qe ait la uma- 
nitat e credeg la diuinitat et encara si dix...» 

Ara continua 1 foli novament descobert : 

cfemina fili d. d. m. mi. filia mea. or a. d. 
aexatur*. O seiner fil de dauid la mía fila a mal de 
demoni. S. per aqesta .f. deuem entendre les gentz 
qi eren meins credents. Et en aixi com aqesta J. 
pregaua per sa fila tot exament sancta eglesia no 
cese de pregar per son poblé qe uinga a salaament 
zo es a la fe de crist. Et encara deuem entendre. 
per la fe de. crist la nostra carn e per la fila la nos- 
trai anima. E per zo si la fe es malauta zo es la nos- 
tra anima qi es el nostre cors. per nul pecad qe lo 
cors aia feít. la mare zo es la nostra carn deu 
clamar merce a dea per deiani e per almoines. e 
per oracions. e per tot be feit per qe deliure la fila 
de poder de diable qi la te. Et encara .s. per la «f. 
deuem entendre la nostra anima, e per la fila la 

i) Aixó es el test alterat de Sant Mathen, XV, Ters. 32: 
«Miserere mei domine fili David; filia mea male a daemonio 
vexacnr». 
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11 ostra carn. A izo deuetn saber qe sí la fila zo es la 
nostra carn fa nuil pecad sempre a mal de demoni 
la anima. E la done la mare deu pregar, zo qoae a 
saber qe es la anima qi deu pregar per deiunar e 
per almoina e per oracions qe dcus la deliure daqel 
pecad en qe es. et encara .s. deuen saber qe. n. s. 
no respos a la .f. per tres uegades. la primera qar 
aquesta .f. ere pagana, la segona qe per aaentura 
no dixesen los falses ¡udeus aqesta .f. de la nostra 
^eneració pres carn. e ua a les altres gentz tot per 
zo qe no agesen escusa lot» j udeus qe nol credege- 
sen. la terza qe uolian prouar si auian misericordia 
los seus diciples qe pregasen per aqesta .f. ono. 
Mas ia pregaren los seus diciples al. n. s. seiner 
sia tu platz aias merce ad aqesta .f. £ per zo qe los 
falses judeus credegesen qe el ere ihesu crist. ere 
misericordios ia exaudi el los pregs deis apostols 
tot per zo qe no dixesen los iudeus aqest no es 
misericordios. per. la .f. qi clamane merce a. n. 
s. deuem entendre qe pos la pasio e la resnreccio. 
e la ascencio. de. ihesu xrist. per la predicacio deis 
apostols credeg tot lo poblé qi ere paga per los 
apostols qi pregaren, per aquesta .f. deuem en- 
tendre los doctors de sánela ecclesia qi día cottdi 
pregan deu per els. £t enaxi con los apostols pre- 
gauen per la .f. tot exament pregan los preueres 
per totz cristians qe deus los aport a bona fi. £t 
en aizo podem conoxer qe deus no od pecadors 
per qe qar ana aqesta .f. no la uolg audir tro qe ag 
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parlad ab tos dtciples. zo coae asaber;qe qan ag 
parlad ab los preueres et ele per la penitencia sem- 
pre fo deliurada del poder del demoni. Aisq .porta 
significanza de tot peccadpr qi esta en peca et en 
males obres, audir nol vioL n. s. oñ (?) can el se 
part de pecad e de males obres e p^en sa peniten- 
.cia fertnament sempre li es perdonad tot son pecad. 
E per aizo .s. clamen merce e misericordia, a. n. 
s. qe el nos do adir et a fer zeles obres qe qan exi- 
reni dáquest segle qe seguratnent puscam uenir 
(?) al seu celestial palaz qe el a promes ais seus 
fodels. 

» Dominica III. Erat dominas ihesus eiciens de- 
moniutn et illud erat mutum^» 

Aquí fíneix la plana 14, o sia 1 revers del 
foli seté; i com aquest text de Tevangeli de Sant 
Lluc (XI9 vers. 14) ha sigut sempre destinat a 
la pregaría de la dominica tercera de quadrage- 
sima, es indubtable que 1 códice continuava 
amb aquesta homilia de quadragesima. 

De la sort que ara tenim completes quatre 
homilies, a saber, les de sexagésima, quincua- 
gésima, primera dominica de quadragesima i 
de la feria quinta de la primera setmana de 
quadragesima^ o sia del quatuor temporum qua- 
dragesima. La del davant, incompleta, sembla 
que correspon a la dominica de septuagésima. 
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Aprofitem d'aquesta adició pera advertir qae 
un deb textes sagrats, índicat en rhomilia de 
quincuagésima solament per les iniciáis de cada 
una de les paraules que 1 formen (plana 40 de 
la Revista, radies 14 i 15), s'ha pogut ara 
identificar o reconstruir, i es de Tevangeli de 
Sant Mateu, cap. V, verséis 23 i 24. Diu aixi: 

«Sí ergo oñers munus tuura ad altare et ibi recordatus 
fueris quia frater tuus habet aliquid adversum te ; relinque 
ibi munus tuum ante altare, et vade príus reooncüiarí 
fratri tuo ; et tune veniens offeres munus tuum.» 

joAdUiM MIRET I SANS 
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A tots els catalans interessa que aquest butlkii 
representi bé 1 nostre moviment bibliografic: nosal- 
rres tenim el sentiment de lo Uuny que estem de la 
perfecció. No ns cal dir que acceptarem a mans 
besades qualsevol noticia que contribueixi a omplir 
les otnissions que hem sofert en aquests quatre 
anys. Hem d'advertir ais nostres colaboradors que 
els builletins d'aquest i deis anys a venir se conside* 
ren suplement de les unitats bibliografiques sortides 
desde 1 dia i.*' de Janer de 1901, o sia desde Ten* 
trada del segle XX^ 

Abadal y Caldero, Raymond de.— *r. Ateneo Barce- 
lonés. Acta. 
AdtiBi» Antoni. — Los catalans del Alguer als 

ILUSTRES ACADEMICHS DE BONES LlETRES DE 

Barcelona, sonet. F. Boletín de la Real Aca- 
demia de Buenas Letras de Barcelona, II, 190}- 

1904, p. 338. 
Agnilót AngeL — V. Jaume I, rei d'Aragó. 
-* F. Boades, Mossén Bernat. 

— V, Lull , Ramón, Libre apellai Félix de les 
Aiarauelles del Man, 

— V, Boecj, 
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— V, RecuU de Eximplis e mirades... 

Agniló, Harían. — Mes can<;x)ns. V. DelpoDt, JuH. 

RefiUts, p. 7-8. . 

— F. Arteagá Pereira, José M.* 

— F. Boades, Mossén Bernat. 

— V. RecuU de Eximplis e mirades... 

Aima, Diego da. — Biografía de don Vidal de 
Canellas, obispo de Huesca, Jaca y Baibas- 
TRO (1237 á 1252). y. Revisu de Huesca, I, 
1903, pp. 82. 

áladern, Joiaph.— F. hem, Antón. EspUls d' anima 

jove. 
Albert, Salvador. — Soldats de la Vida. Drama 

' en tres actes per Salvador Albert. — Imp. d'Oc- 
tavi Viader. Sant Feliu de GuixoJs. [i 

F.1SC. de 19 / 12 cm., 194 pp.; 2 ptes. 

AlcoTor, Antoni M.*. — Aplech de Rokdayes ma- 
llorquines d'en Jordi des Recó (Antoni M.* 
Alcover, Pre.). Toni. IV. Amb llecenda de 
l'ordinari. — Ciutat de Mallorca. Tip. Gitólica 
de Sanjuaii, germans. 1^04. [2 

Vol. i". 22 X 14 cm. (H ), VIII 320 pp.; 2 pt«. 
Mo<>S'!rn .Mcover ha arribat ja a! quart tom de les srves Kon- 
•üjye:. Hls trev precedcnis havicn sortii en poc cspai de temp& 
(1^96-1897-1898): i^u'cM darrer suri a) cap de sis aoys; í, mal- 
gr^t e!s estu lis i la ;^raM p;(>^;<gaiiJa filológica a la qual slia 
eniríga! ic pl',- l'áuior duranl la publicació deis loms III í IV. 
possceix en Jortii Jes Recó la ni.rteixa vena de conuire popular, 
(i'eycírieni contaire, am dcvassall de frases tipiques i de inodis> 
riTí'i locáis, sense que mai se noli Tesfor^. Poden baver-li contal 
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les rotf4Ííi/eí diferenis amos i,veietes i nohks semyars; pero sem* 
pre Ds apareixea contats. per un sol., individu q^ue.posseeU Tart 
de contar inillor tal volta que quells que les hi han contades an 
ell. Les 47 rondayes d'aquesttom sóii de diversa II argaría; algnnes 
son verítables contes, al tres son seniills esemplei. Gip estudi 
cíassifica- ni compara 1 copiós arsenal d'aqnests qnatre volwnt- 
publicáis, que serán seg;aits encara per un parell mes; sembla 
que n Jordi des Recó conta peí gust de contar ; les rondayes 
ragen sense ordre aparent d'una déu inagotable i en gran manera 
agradosa; el lector s'empassa aqüestes rondayes talment com si 
les escoltés'esgranar-se deis llavis d'un vell pagés mallorqui. 

Ja en el tom III va introduir el collector alguna innovado 
treta del sistema ortografíe de « L'Avcn^ » ; en aquest IV tom 
s'hi acosta encara mes, pero en alguna cosa que sen separa no 
obté nn resulta! feli^. 

El Canigó. V» L'Ame Fran^aise, pp. 17-18. 

QuATRE iNSTRuccioNS..» F. Bolleti del Dic- 
cionari de la Llengua catalana, I, 1902- 1903, 
pp. 17-20. 

- Els nostres Corresponsals. V. Id. id., I, 
1902-1903, pp. 33-39. 

— PüNTs auE solía tocar Mossén Alcover en 

LES SEVES CONFERENCIES DURANT SA DARRERA EX- 
CURSIÓ Y aUE SON ALTEES TANTES INSTRUCCIONS 
AN ELS COLABORADORS. V. Id. id., I, I902-I903, 
pp. 129-142, 145-138. 

An els NOSTRES ÁMiCHS Y COLABORADORS [So- 
bre un anide del Sr. Nadal, de Vich]. V, Id. 
id., I, 1902-1903, pp. 161-166, Í92-199. 

— QOESTIONS DE LLENGUA Y LITERATURA CATA- 
LANA [Contraen MenendezPidal]. F. Id. id., I, 
1902-1903, pp. 209-560. 
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L AKTICLE BIBLIOGIAHCH DE «La CiUDAD DE 



Dios» sobre Questions de llengca y ute- 

KATURA CATALANA, F. Id. id.. I, I902-I9039 

pp- 577-587. 

Akorer, Joan. — Art i Literatura. Humaaisació 
de TArt. La llengua materna. Opella de Mana* 
cor. Geroni Rosselló. — BaruUma^ Biblioteca 
popular de «L'Aven^« [31], 1^4. [3 

Vol. de I) V» X " cm. (8»), 100 pp.; ^oceotiois. 

Edíció CD paper superior, i pu. 
Hns trobem tant compenetráis am les teories artistíqoet qne 
d'una manera encisera i natural s'exposen eo eh quatre anieles 
aplegáis sota uu titol encertat, que no sabríem con fer^ne Telogi. 
Sobresurten eh dos primers : Hutnanisació de VArt í La Ikngum 
maUrna; pero en tots el Iligam entre 1 concepte i I'exprcssíó 
artistíca de la llengua es una meravella. 

La reliquia. V, Rusiñol, Santiago. Jardins 

d*Espanya, 

AlcoTerro y Caros, Joieph. — Paulas d'Isop, en 
vers. Tradúcelo directa del grech per Joseph 
Alcoverro y Caros, doctor en Filosoña y Lletras. 
Llibre segon. — Barcelona. Imprempta de Fran* 
cisco Badia, Dr. Dou, 14. J904. [4 

Fase, de 17 X 'í cm. (8"), 64 pp. 

Emporion, poesía. V, L'Escut Emporitá. 

AldaTeri, Pera. — Nos ab Nos. Articles d'ara. — 

Barcelona. Imprempta de Joseph Ortega , Sant 
Pau, 96. 1^04. [5 

Vol. de 18 X 12 cm. (8«), 270 pp.; 5 pies. 
Hs un conjunt d*una trentena d'articles del conegut periodista 
d^: I ja Rrnaixfnsa qae s feo «na jusu anomeoada entre cert esta- 



BUrLLETi BIBUCX^RAFIC 22 5 

• 

ment oitalanisu. Amb un aire casóla, els s«us escrits, mig 
humorístics, mig formáis, delativen quasi sempre ud criteri 
conservador un xic estret a punt de cremar*se contra tot lo nou, 
malmiraut certs cambis de U política catalana, pero posseint, 
en general, ana dosi de bon sentit. 

Aldñch, Albert. — T. Littré, E. Positivisme. 

Alegrei, Adolfo. — El monasterio de Poblet. Dü- 
rninios y riquezas. Noticias y datos inéditos. 
Signos lapidarios, por Adolfo Alegret... Con un 
prólogo del Excmo. Sr. D. Eduardo Saavedra... 
— Barcelona. Salvat y C/, S. en C, editores, 
calle de Mallorca, 220 [790^]. [6 

Vol. de 20X >J cm.(8''), 104 pp.. 12 lamines; 4 ptes. 
Aquest nou Ilibre sobre Poblet, com diu molt bé 1 prolo- 
guista, no constitueix una mono^rafia mes sobre I celebre mo- 
uistir. El simpatic autor ha acobbt en peques planes noticies 
noves de trinca i fa observ.icions propries. Se dona una idea 
clara deis domiuis i de les riqueses de Publet, se ressenyen les 
constniccions i. sobre tot, se fa un estudi deis signes lapidaris 
que porta llum pera Tinterpreíació deis que s troben en altres 
ediñcis mig-evals. Ja es sabut com eU deis nostres monuments 
religiosos cridaven l'atenció de l'arquitecte inglés G. £. Street i 
el nombre que va reculür-ne en sa notable obra. 

Alemany y Borras, Joseph. — Blanes. Ensaig d'es- 
tudi critich económich-politich-social. — 190 j, 
[Malaró, Imprempta Horia.] [7 

Vol. de 21 X 14 cm. (4'), 85 pp. 
Es un estudi en el qu.i1 se transparenta un gran amor al 
progrés o al desenrotlUnient de la bonica vila costera. 

Alemany Borras, Joseph i Ribas Carreras, Joan. — 

Lo noy de bordo. Quadro dramatich en un 
acte y en vers, escril per Joseph Alemany 

I) 



226 BUTLLETi BIBUOGRAFIC 

Borras y Joan Ribas Gureras. Estrenat ab éxit 
en lo teatre del «Circulo de la Amistad Blan- 
dense», de Blanes, la nit del 23 de Mars del 
any 1896. — Barcelona. Tip. Gitalana, SantGil, 
23. Jí^04, [8 

Fase, de 20 ViX M ^™-- 4© PP- 

AlíODS I de Caulunya, II d'Aragó. Itinerari (1162- 

1185). V. Miret y Sans, Joaquím. 
AlManack de La Campaka de Gracia pera l'any 

1904. — Barcelona. Antoni López, editor, Lli- 
breria Espanyola, Rambla del Mitg, 20 [i^i]* 
Any XXVIII. [9 

Vol. de I) X 10 »/, cm. (ib-). 192 pp., nombróse* ilos- 
tracioos, coberu colorida; 50 ceiitims. 

Alaanach de La Campana de Gracia de 1905. — 
Barcelona. Antoni López, editor, Llibreria Es- 
panyola, Rambla del Mitg, 20 [r^o^.] Any 
XXIX. [10 

Vol. de i)X ío*/t(*^**^' W^ PP* norabroscs ilostra- 
cioDS, coberta colorida, 50 céntima. 

álmanach de I^ Esquella de la Torratxa. 1904. 

XVI de sa publicació. — Antoni López, editor. 
Rambla del Mitg, 20, Llibreria Espanyola. Bar- 
cilotta[i^o^], [11 

Vol. de 21 X M cm. (S"), 208 pp,, nombroses ilostra- 
cions, coberta colorida: i pta. 
SÓD de remarcar els dibuixos alusius ais dotze mesos, den 
J. Pahissa. 

Almanach La Esquella de la Torratxa. 1905. 

XVI I de sa publicació. — Barcelona, Antoni 
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López, editor, Llib reria Espanyola, Rambla del 
Mitg, 20 [1904]. [12 

Yol. de ai X '4 cm- (8°), 208 pp., nombroses ilustra, 
dons, coberu colorída; i pta. 

Almería. -^ V. Giménez Soler, Andrés. Expedicián 
de Jaime II á Almería. 

Almirall, Valenií. — Articles literaris publicáis 
en «L'Aven^», 1 882-1890. ^ Barcelona. Biblio- 
teca popular de «L'Aven9» [25]. 1904. [13 

Vol. de 15 7iX II cm. (8"), Z19 pp.; 50 centims. 

Edició en paper superior, i pta. 
L* Almirall fou rhome que primer va orientar el catalanisme 
politic; la seva obra El Catalanistne será sempre una pedia fona- 
mental de Tesdeveoidor moviment. Durant els anys i88a a 1890 
ya esser un actiu colaborador de la revista L'Avetif, i amb un 
triall deis mes notables deis seus articles s*ha format aquett 
volum, tots ells referint-se mes aviat a qüestions d'ordre literarí 
o social que no pas prectsament politic. En ütia qüestió important 
tracta de la fuudació d'escoles caulanes; se parla am ¡ustesa de 
les relacions literaries entre Is catalans i els proven^ls en £11 
IXuii Roumieux i en Catalans iprovmgalsy i es interessant V^Adhi 
siau, lurom» de VAribau, S'endevina Thome amic de solucions 
practiques en Quaire páranles sobre monumeuts, ohjectes i records 
d*epaquts passades; i el profon observador en Experiments soeidogia 
de lahoralori. Se llegeixen am gust: Conversa incoerent, Dialeg 
entre VEhre i el Tajo i Patria, Fe i Amor. En tot el Uibre hi tras- 
púa 1 seu proprí humorisme, un xic inglés, i s'hi ven un intent 
constant de canregar la nota. 

Alomar, Gabriel. — Ün poblé que s mor. Tot pas* 
SKYW,"-^ Barcelona. Biblioteca popular de «L'A- 
ven^» [24]. 1904. [14 

Vol. de 15 */,X II cm. (8«), 100 pp.; 50 centims. 
Edició en paper superior, i pta. 



21& BUTLLETÍ BIBLIOCRAFIC 

El poblé que 5 mor es el mosulmá de TAlger, empcs per la 
creízeot ciout nova francesa. Hl Decidor seguéis eocisat les diva- 
gacioDS sempre hnes a les qoals s'entrega Fautor, qae posseeix el 
lio Je manejar la Ilengua. La mcit d'una vila, Lesgrams wusquida. 
La Sinagoga, La Kasbab^ Muslapba, Maium Carree i Wátre-Damu 
d'A/ri^ue son qaadros que vessen contrastos de llam i d'ombra. 
Sou Tepigraí Tot passant, poru 1 1 libre tres hermosos anieles (El 
porxo, Records de Maig i En la * Pla^a de Toros »), sobre tot els 
dos primers. 

— F. Pin y Soler, J. Sonéis ¿Tuns y altres. 
La selva amimada. V, Jochs Floráis de Barce- 
lona. 

FijORalia. V, Rusiñol, Santiago. Jardins i^Es- 

panya» 
kmn, Miqael Victoria. — Montserrat, poesía. V, 

Delpont, J. Refikls, p. 5. 
A LA R. Academia de Bones Lletres. Recort 

Y AGRAHiMEKT, poesia. T. Boletín de la Real 

Academia de Buenas Letras de Barcelona, II, 

1903.1904, pp. 57-59. 
Ametlla de la Sagarra.— K. Miret y Sans, joa- 

quim. El castillo de Amellla de Segarra, 
Andorra. — V. Brutails, J.-A. La couiunu d^Andorre. 

— V. Birger Mórner. 1 smug^larnas Republik. 

— r. Bel loe, H. The Journey lo Andorra. 
Aragón, Doña Sancha de. — F. Chabás, Roch. Dan 

Jo/re de Borja y Doña Sancha de Aragón, 
Arles del Tech, en el Vallespir. — F. Bordes, Fier- 
re, i Giscponce. 
Armagnac, Joseph. — L'évéque d'Alet, Nicolás 
Pavillon et les Peres Aügustins de Caudiés 
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(i 640- 1 677). V. Rcvue d'histoire et d'archéolo- 
gie da Roussillon, III, 1902, pp. 42-49. 

— Notre-Dame DE Laval. V. Id. ¡d., III, 1902, 

pp. 152-157. 

— La contribotion patriotiqoe, les biens pri- 
vilegies ET les BIEKS NATIONAUX A CaUDIÉS EN 

1789. r. Id. id., III, 1902, pp. 251-261. 

— Caudiés pendant l'Épiscopat de Nicolás 



Pavillon (1637-1677). r. Id. id., IV, 190}, 
pp. 368.391. 
árqvés y Aimíat, RaMon. -^ Lo dogma de la Inma- 
culada EN LA Literatura catalana antiga. 
Noticies reunides per Ramón Arques y Arrufat, 
Notari de Borges Blanques d'Urgell, en com- 
memoració del cinquantenari de la definició 
dogmática. — Lleyda. Ramón Farré, impresor, 
1904, [15 

Vol. de 18 X 12 cm. (8"), 69 pp. 
Estudi fet amb Amor, peí que s veu que Taulor está euterat 
de rassumpte. Tracu especialment den Ramón LluU, en Bernat 
Metge, Fra Francesc Eximeni^, Sant V^icens Ferrer, mesue Jacme 
Roig i mossén Joan Koi^ de Coreila ; esmentant umbé les Obres 
e Trobes en laor de la ^erge^ imprese^ a Valencia en 1474, i el 
misten d'tlx. 

Arteaga Pereira, Josa M.* — Spécimen catalán d a- 

PRÉS \Ji PROXONCIATIOK NÓRMALE. [PubÜCat en] 

Le hiailre phonétique [any XIX, nums. 7-8, Ja- 
ner-Agobt, 1904, Bourg-la-Reiiu], [16 

pp. 118-123. 25 X 15 cm. 
El savi fonetista senyor Arteaga contribueix amb un Sjfecú 
men catalán d'apres la prononcialion noimaU al couegut perioaic 
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del P. Rousselot. Tot Tarticlc está traofcnt Coneticament : des- 
prés d*an estudi del valor de les Iletres en U pronancía catalana. 
d6na la transcripcíó deis tronos següents, com a model : na rcr- 
sicnl de TEvangelí de Sant Joan i el pare-nostre; ome pnnrerbis 
ben triats; fragments de prosa den Serra í Pagés, en Mastó 
Torrents i en Manan Aguiló, i poesies de 1* Apeles Mestres i de la 
malagnanjada fiila del transen ptor, na Marta Mercé Arteagt San* 
tos. Els sis darrers model s porten la traduccíó francesa fonética. 

ArtMiga Santos, M .* Mercé. — V. Arteaga Pereira, 

José M.* 
AsMiraU, Joseph. — ¡Cc-cut! Juguetcómich en an 

acte y ea prosa original de Joseph Asmarats. 

Estreoat ab éxit el dia 8 de Desembre de 1903 

en el «Teatro PriacípaU de Gracia. — BarceUma. 

Salvador Bonavia, impresor, Petrixol, 2. [17 

Fase, de 21 X 13 Vt c™** ^ PP>> 0° ^^- 

¡Descaxs dominical! Díalech cómich de cir- 
cunstancias en vers, original de Joseph Asma- 
rats. — Llibreria Milla, carrer de Sant Pao, 21, 
Barcelona. 1^04. Imp. de Ramón Pujol, Ta- 
llert, 45. Barcelona. [18 

Fase, de 2iXi| cm.. 14 pp., dibuiz en la ooberta; 
nn ral. 

El PiRiPiTiPi. Juguet cómich en un acte y 

en vers original de Joseph Asmarats. Estreno : 
«Alcázar &panoU, Mars de 1904. Barcelona: 
Carrer de Sant Pau, 21, llibreria. 1^4, Im- 
prenu de S. Bonavia, Petrítxol, 2, Barce- 
lona. [19 

Fase, de 21 VtX <3 Vt c^»., 20 pp., díbniz en U co- 
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El xaradistich. Parodia-capritxo-humorada 

ó lo que siguí inspirada en el drama «El Mis- 
tich » original de Joseph Asmarais. Estrenat en 
el Teatro Retiro, de Sitges; el mes de Janer de 
1904.— Aircf/ona: Imp. J. Badia, Dr. Dou, 14. 
1904, [20 

Fase, de 18 '/,X 12 cm., 52 pp.; un ral. 

ásior» J.— Tempesta y neu, poesia, rosselionés. 

V. Delpont, J. Refikts, p. 4. 
átoneo Bar€elonéi. — Acta de la Sessió pública 

celebrada en el Ateneo Barcelonés el 24 de 

Janer de 190^. ^'Barcelona, Tip. «L'Aven^»... 

190^. [21 

Fase, de ai «/iX 14 Vi ««•» 55 PP- 
Conté la memoria del Secretan sortint, D. Bonaventata Bas- 
segoda, i el discurs inaugural del President, D. Ramón d'Abadal 
i Caldero, que tracta de UEvolució de l'agrupació südal, 

AUiMO Barcolonéi. — Acta de la Sessió pública 
celebrada en el Ateneo Barcelonés el 15 d'Oc- 
tubre de 1^0},^^ Barcelona. Tobella y G}sta9 
impressors, 45, Conde del Asalto. 1904* [22 

La memoria reglamenuria es del Secretarí O. Pelegrí Casa- 
des Gramatxes. El discurs del President es L'diOfi de la parauU, 
una de les creacions mes hermoses de O. Joan Maragall. 

Ayné y Rabell, Joaqaim. — Nrr roja, poesia. V. 

L'Escut Emporitá. 
Badaaai, FranoMOh. — > Tres roses en un pomell, 

poesia valenciana. V. L'Ame Fran^aise, p. 23. 
Badia j Ad0ll, Chochim. — La Creu de la Teu- 

lada. Milacre pera representar en Taltar que's 
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coloca en la Plasa de la G)nstitució en la festa 
de Sant Vicent Ferrer en los dies lo y ii de 
Abril del añ 1904, sent cía vari D. Valend Lucia 
y Fabregat, escrit per Don Chochim Badia y 
Adell. — Valencia. Imp. de José M/ Alimente, 
Mar, 48 y En Sala, 13. [23 

Fase, de 21 X 13 cm., 16 pp. 

Btlagaer, Víctor. — A Cerdanya, poesia. V. L'Ame 
Fran^ise, p. 32. 

BtUnió j Pona, Llorens. — Els tees Amoks. Drama 
en tres actes y en vers, d'en Llorens Balanzó y 
Pons. Comensat 23 de Maig de 1903. S'acabá 
lo 22 de Juny de 1903. — Fidel Giró, impres- 
sor, carrer de Valencia, 233. Barcelona. Juny, 
1904, [24 

Fase, de 18 7« X 12 cm., 150 pp.; 2 pus. 

F»A Francesch. Drama en tres actes y en vers 

original d'en Llorens Balanzó y Pons. — Barce- 
lona: Fidel Giró, Imp. Carrer de Valencia, 233. 
Agost, 1904. [25 

Fase, de 18 */« X 12 ctn., 162 pp.; 2 ptes. 

BalmM, Jamiie. * La rel-ligió demosteada al 
ALCANS DELS NOYS. Traducció del castellá per 
Mossén Joan Sust y Gelpi. Ab Uicencia. -r- Air- 
celona : Llibreria Barcelonesa, carrer de la Llibre* 
teria, 22. JfO). [26 

Vol. de z) X 9 cm. (8*), 127 pp. ; 50 centims. 

— Obras del Dr. D. Jaume Balmes, Pbre. Caktas 

A UN ESCÉPnCU EN MATERU DE RELIGIÓ. TraduCCiÓ 
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del castellá per Mossén Joan Sust y Gelpi. Ab 
Ilicencía. Barcelona: Llibreria Barcelonesa, car- 
rer de la Llibreteria, 22. 1904. [i"" 

Vol. de 19 X 12 Vt ^^' (^°)' ^SS PP-; í'So pies. 
Tornaír al caula el pensament den Balmes es obra de justída, 
perqué I'expressió castellana s coneix que no li venia natural. 
Restituir les obres den Balmes al caula es usca relativament 
senzilla. No sempre ha conseguit trobar Tadapució justa i plana 
el traductor d*aquest i del precedent volum. 

— V. Gasear, Frederic. 

BanyoU des Aspres, en el Vallespir. — K. CapeiUe, 
J. La segneurie de Banyuls-dels- Aspres, 

Barcaló, Joseph. — Discors de remerciamekt. V. 
L'Escut Emporitá. 

Barcelona, Ajuntament de. — Ayuntamiento de 
Barcelona. Negociado de Estadística, Padrón y 
Elecciones. Jefe del Negociado: D, Manuel 
Escudé Bartroli. Anuario estadístico de la 
Ciudad de Barcelona. Año I. 1902. — Barcelo- 
na, 1^0), Imprenta de Henrich y Comp. en 
G>mandita, calle de Córcega. [28 

Vol. de 27 X 18 cm. (4^), IV-6o2 pp.. cart. tela crua, 
lamines, plans: i2'$o ptes. 
En TAnuari Esudistic que emprén TAjunument de Barcelona 
s*lii acumulen una serie de datos que resulten indispensables 
pera la bona coneixen^a de la gran ciuut deis catakns. Kesu 
encara molt pera desenrotUar i tracur en els anuarís vinents. 
Les principáis nuteries tractades son aqüestes : Terrítori (acom- 
panyat de vistes del segle XVI*, de 1640 i del segle XVIII*, i 
plans de 1706, 1818, 1858 i 1902), Població, Nauliut, Nupcia- 
liut i Moruliut, Vigilancia i Segnreut, Polícia urbana, Instruc- 
ció publica. Mascas municipals (noticia lleugera que podrá 
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compleUr-«e en al tres aniurís), Edíficís premiats (un TÍslef del» 
premiau en 1889, 1900 i 1901). Assistencía publica, Hofpitals, 
Justicia, Cemeotíris, Riqnesa imponible, Comptadnría fluaoicí- 
pal, Proveiments, Industria, Córner^ i Institncíons de PrcTÍsió. 

Monuroents artistics desapareguts daraot el 

segle XIX«. — V, Centre Excursionista de Ca- 
talunya. 

Comtes. V. Barrau-Dihigo, L. Gesta Onmium 

Barcifiomnsium , . . 

Guia de la ciutat. F. Garcia del Real, L. 

La Seu de [1464]. F. Calmette, Joseph. 

Aigues i banys. F. Carreras i Candi, Fran- 

cesc. 

Porta de THospiul de Santa Creu. V. Gispert, 

Joaquim de. 

Barran-Düiigo, L. — Fkagments in¿dits oes «Gesta 

COMITUM BaRCINONENSIUM ET ReGUM AftáGO- 

Nii£. » V, Revue hispanique, 1902, pp. 472-484. 

A PROPOS des «Gesta Comitum BARavoHEif- 

srcM». V. Revue Hispanique, 1903, pp. 226. 

BartOBMS, Ramón. — V. Vilá i Dalmau, Ramón. 

Lo gran dia. 

Baifegoda, BoiUTeatiira.— Influencu dels Museos 
Arqoeológichs y Bibliotecas públicas pera la 
CULTURA iociAL. V. Rcvisu de la Asocíadóo 
Artístico- Arqueológica Barcelonesa, HI, pagines 

725-747- 
Bassagoda, Raaon E. — (¿Patre versos. Nova edició 
corretgida y aumentada. — Perpinyá, 1904: Es- 
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umpa Catalana d'en Joseph Payret, carrer de 
TAngel, 9, Mailly, 7. [29 

Vol. de 16 X 9 Vt ^™* (4*)» 283 pp. ; j francs. 
En Ramón Bassegoda ha íeta ana nova i mes completa edició 
de les seves poesies (la primera va sortir en 1893); l'aplec es 
prou considerable pera conéixer la seva fesomia poética dintre 
la nostra renaixen^a. Tots els poetes de cert relien convindría 
que Timitessin perqu¿ algunes composicions noubles se troben 
perdndes entre cent certamens i revistes, i molts aators de tercera 
fila ns han donat rennides poesies que, passades peí garbell del 
pervíndre, no n restará, de segur, ni una per mostra. En Bassego- 
da, dintre la millor lírica floralesca, posseeix el do de polsar la 
corda patriótica d'una manera ben seva. Com a proleg hi ha ana 
critica encomiástica del llíbre, escrita en forma de dnes cartes a 
an amic, per l'Ernest Moliné i Erases. 

DiscuRS DE President del Jürat. V. L'Escut 



Emporitá. 

Balestar de la Frontera , en la del Rosselló i Lien- 
gadoc. Origens. — V, Pratx, Maxence. 

BelUgnarda, Castell. Inventari de ['artillería aban- 
donada pels espanyols en 1794. — V. Palustre, B. 

BeU-Uoc, G)nvent de Ntra. Sra. de, en la Cerdanya. 
— V, Capeille, J. 

Belloc, Hilaire. — The Journey to Andorra. [I de la 
serie : « Unmapped Europe. On foot through the 
Pyrennees», en Pall Malí Magaiine, de Londres, 
num. de Novembre 1904, pp. 394-406.] [30 

Son impressions descolorides de viatger pretenciós. Lo nnic 
aprofíuble son els catorxe gravats, trets de bones fotografíes. 

Bellpoig, Carta 'de fundado del monastir. — V. 
Serrate, Antonio. 



y 
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Banal XIII, papa d'Avinyó. — V, Calmette, Joseph. 
Benoii XIII el le muscal de Chira, 

Banut, Sant. — V, Bulbena e Tosell, Antoni. Cott- 
sells e faules. . . 

Basal6, Ramón Vidal da. — V. Vidal de Bésala. 

Birgar Mornar. — I smugglarnas Republik. Af Bír- 
gtr Mdrner. Med 12 bilder, ddraf 5 techningar 
efter fdrfattarens utkast af Otto Valstad. — 
[Stockholm. 190} S\ [31 

Fisc. de 24 Vt X (7 cm.. 15 pp.. tiratge apart de la 
revisu Ord ocb BiU, any XII*. 
Interessaot i fresca relació d'uaa eacareió a Andorra entrant- 
ht per Calaf, La Seu i Sant Julia de Loria. Les illostradons son 
ben triades : a mes de vistes i objectes cariosos pera un extranger 
que visita la valí, tres fotografíe^ que s refereixen a la catedral 
de La Seu d*Urgell. 

Bióma^ama Bjornaon. — Mes enllA de las forsas. 
Drama (Primera y Segona part) per Bjdrnstjer- 
ne Bjdrnson. Traducció catalana de F. Pújala y 
Valles. Publicació «Joventut». Barcelona, Plassa 
del Teatre, 6, entressol. 1904. — Fidel Giró, im- 
pressor, carrer de Valencia, 23). Barulmia. [32 

Vol. de 18 V, X 12 cm., 542 pp.; 3 ptes. . 

Blanaa. — V. Alemany i Borras, Josepb. 

Boadas, Mossén Barnat. — [Biblioteca Catalana.] 
Libre dels feyts darmes de Catalunya compost 
per Mossen Bernat Boades, rector de Santa Ma- 
ría de la vila de Blanes del bisbat de Gerona e 
del vescomptat de Cabrera. Ara per primera 
volta esumpades baix la direccíó d'en Marian 
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Aguiló y Fusrter. — Barcelona^ Any M.DCCC. 
LXXIII [1904]. [En les Estampes de Celesti 
Verdaguer y de Fidel Giró...] [33 

' Vol. de 19 Vi X II Vt cm. (8»), XLlV-463 pp. 

L'edició que de rhistoriaire-cronisui de Blanes féu en 1874 
el benemerit de les Iletres catalanes en Manan Agniló, ba signt 
euUestida i prologada al cap de trenu anys peí ^q fill Ángel. 
La portada duu la data primera : Tactual sois apareix al capda> 
valí del proleg en que s tracta deis manuscrits de Tobra qae, am 
tot i haver estat a puut d*imprimir-se mes d*una volu, no bi ba 
sino la present edició. Segueixen al proleg del senyor Ángel 
Aguiló anes molt curíoses noticies biogra6ques de Mossén 
Bernat Boades. escrites peí P. Fidel Fita i Colóme, acompanya» 
des de vuit documents : en conjunt abarquen trenta quatre planes 
que es de doldre que s'bagin conretgit am tant poca cura perqué 
son masses les errades d'impremu que s noten. 

Qpasi no ns cal recomanar l'obra den Boades, termenada en 
1420, que constitueix una de les millors joies de Tbistoriografia 
catalana. Es el primer cronista que se sent investigador i tr> 
queoleg. 

Bodría, Joseph.— Albada, poesía, valenc. V. L'Amt 
Frangaíse, p. 22. 

i. — [Biblioteca Catalana.] Libre de Consolaqü 
DE Philosophia lo qual feu en lati lo glorios 
Doctor Boeci, transladat en roman^ catalanesch. 
Estampat novament ab la Moral consideració 

CONTRA les PERSUASSIONS, VICIS E FORCES DE AMOR 

de don Francesch Girro^ Pardo de la Gista, a 
cura de don Bartomeu Muntaner ab algunes 
notes bibliografiques del Ángel Aguiló. — Bar- 
celona, Any M.DCCC.LXXIII [1904], [En les 
Estampes de Pere Joseph Gelabert de Palma d(? 
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Mallorca y de Fidel Giró de Barcelona.] [34 

Vol. de 19 V« X " V« cm. (8-), XVI.)28 pp. 
En Uoc se Teu la dau real en qoe slia completat d Ilibrc 
(1904); la poruda no dou sioó la de la publicació del test (187)). 
L'obra mes nouble den Boeci era molt del gnst de l'Etat Mi^asa 
i se trobava traduida en roohes llengues llatines, entre les qnals 
la nostra. El senyor Ángel Aguiló reuneix en den piases les 
noticies que s teñen sobre l'obra a Catalunya, sense resoldre es- 
cara sí es una sola o dues diferentes versions, les des Perc 
Qapbna i la de n'Antoni Ginebreda. Tant si s tracta d'ssa omd 
de dues. son contemporanies den Pere del Pnnyalet i sen dcdi- 
cades a l'infant Jaume de Mallorca esunt en presó. En la po^sa 
275 comen^ la «Moral consideracíó contra les persoassioas, 
vicis c forces d*Amor«, del valencia Francesc Carros Pardo de la 
Casu, treu d'un Uibret incunable, sense dau ni Jloc d'impressió, 
ques troba en la Biblioteca provincial de Palma de Mallorca. 

Bofanill y Sana, Francisco de. — Del tiempo de 
Bonifacio VIII, por D. Exrique Finke. V. 
Boletín de la Real Academia de Buenas Letras 
de Barcelona, II, 1903-1904, pp. 50-52. 

Boíill y Matas, Jaume. — L'etern femení. V. Jocs 
Floráis de Barcelona. 

Bohs, Dr. Wilhelm.— V. Vidal de Besalú, Ramón. 

Boleiín DE LA Real Academia de Buenas Lftkas de 
Barcelona. Tomo segundo. Anos académicos 
CLXXV y. CLXXVI. —Barcelona. Tipografia de 
la Casa provincial de Caridad, calle de Monte» 
alegre, 5. 190^-1904, [J5 

Vol. de 27 X 17 '/í cm. (8"), IV-488 pp.; 8 ptes. 
Hxaminats en conjant els treballs historícs que conté aqneft 
.egon volum, sobrcsurt V Itinerario del rey Jl/onsa I de CaUduMm, 
11 de Arapón, den Joaqnim Mírct i San5. V.% un treVall dificil. 
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ben fet, que focilitará la fieÍDa a mohs investígadars. Ja está 
encaminada la confecció deis itiocrarís d'altrcs reís d'Aragó i el 
matdx antor anuncia la próxima aparició del de Pere / Cahlic, 
Els dem¿s estudis den Miret porten nova llum sobre pnnts his- 
tories poc coñeguts : La Casa condal de Vrgell en Provenga, El 
CasHUo de Amettta de la Segarra i Ramón de Melany, embajador de 
Alfimo ¡Venia Corte de Francia, Un altre deis bous treballadors 
academics es n'Andreu Gimenex Soler. £ls seus principáis estu- 
dis ques troben en el present volum del Beietin son: Bxpedú 
cián de Jaime 1¡ á la ciudad de Almería i Algunas coronas reales de 
Aragón. En un altre article sobre Los panteones reales de Santas 
Cruces dona tres documents, un deis quals ens revela 1 nom de 
l*escuIptor autor de les estatúes jacents de Jaume II i de na 
Blanca, Pere de Bonhull. Un deis academics mes actius es en 
Francesc drrerat i Candi, quals estudis, generalment llargs, 
teñen l'aire d'esser fets am precipitació. Son quatre Is que conté 
aquest volum, tres d*e)ls en cátala : Les ayguesy hanys de Baree^ 
lona, Entences y Templers en les montanyes de Prades (i2y^ a ijooj 
i Visites deis nostres reys a Montserrat (desde Pere I Gran d'Aragó a 
Alfons XIII d'Espanya), Dólmenes de Piñana y Vilasar. Altres 
treballs histories del Boletin: Inventari del castell de Sitges de 
l'any 1606, publicat per en Ferran de Sagarra ; Formas de munifi" 
cencía real para con los archiatros de Aragón, per en Ll. Comenge ; 
La invasión turca de i$$8 en Cindadela de Menorca, per en Cosme 
Parpal; La reconquista de Zaragoza, per en Salvador Sanpere i 
Miquel ; Injluencia de los catalanes en el progreso de la industria 
pesquera de Galicia, per n'Eugeni Carré Aldao; El monestir de 
Santa María de Cerviá, per en Joan B. Torroella. Mossén Joan 
Bautista Codina i Formosa acaba la publicació de Tantiga tra- 
dúcelo d'una part del Tresor de mestre Bruneto Latini Libre deis 
ensenyaments de bona parlería, que havia comen^at en el volum 
primer; en Francisco de Bofarull dona una nota bibliográfica del 
nouble Uibre d'Enríc Fínke Del tiempo de Bonifacio V¡U (Aus den 
Tagen Bonifaz VIH). 

En la part literaria hem d'anour la tradúcelo de Vlliada per 
n'Artur Masriera, en vers, de la qual sen publica com a mostrji 
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JU mort de PatrocU; U bella poesía de Mosséo MíqaelCotU i 
Llobera Per Vaniversari de la mort de Motsen Jaeimia Veráagmer ; i 
les end recades a l'Academia per en Miqael Victoria Amer i per 
n'Antoni Adami, de TAlguer. 

BoUetí DEL DlCCIONARl DE LA LlEKGUA CATALANA. 

El publica Moss. Antoni M.* Alcover per pro- 
moure y dur a cap la formació del lécsich d'a- 
quexa Ucngua. Tom I. 1902-1903. — Estampa 
de N'Amengual y Muntaner, Ciutat de Ma^ 
Horca. [36 

Vol. de 22 X 16 cm. (8"), $92 pp. 
La creació d*aquest Bolleti, cxclusivament dedicat a promoure 
els estudis de la llengua catalana pera la formació d'nn Dicdo- 
nari, fa r^nomenada d'apostol de la llengua nostra, qoe niogú 
podrá regatejar, a Mossén Alcover. Quanta gent interessará i 
quantes nptituts despertará la seva obra! Es un fet curios qne 
aquest Bolleti siga tot ell redactat peí seu mateix editor; en toces 
les planes se coneix el seu estil peculiar, que, si no té la precisió 
cientiñca, es en gran manera pintoresc i sens parió. Qpasi no 
poden arribar a coiisiderar-se colaboració Is dos artides sobre 
y Ortografía de la 1 palatal i de la \ doble, Tun den Melcior Cases i 
l'altre den Pompea Fabra: La representéuió de la I palatal en cátala. 
Entre Tanimada i confortadora obra personal de Moss¿n Alco- 
ver esmeutarem les Quatre instruccions ais colaboradors, pp. i7'2iO; 
Punís que solía locar Mossen Alcover en les seifs ecnferencUs durami 
sa darrera excursió y (¡ue son allres tantes instrnuions a n-éls ectaho- 
radors, pp. 129-142, 74^-1)8; sou un titol semblant, Am-tis 
nostres amicbs y colaboradors, pp. 161 • 166, respon completament 
a un anide den Lluis M. Nadal en que proposava a Mosséo 
Alcover que sospengucs els treballs comen^ats íins que ios 
publicat rinventari de la llengua den Marian Agailó; i fai 
torna, d*una manera simpatice i encoratjadora, en les pp. 19)- 
199; evidentmcnt Mossen Alcover lé qualitats de polemista. 
Piro oi)t ha mostrat la seva facilita! d'escriure es en Questíoms de 
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llenguay literatura catalana, refutado extensa (passa de 350 pp.) 
a un article de D. Ramón Meuéndez Pidal, que va mortificar 
Topinió catalana. Com que lo unic que restará de tota la campanya 
que s va promoure será Testudi de Mosscn Alcover, aprofítem 
Tocasió pera donar una llista de tots els articles que amb aquell 
motiu varen publicar-se en diversos diaris de Catalunya. 

Catalunya bilingüe, de D. Ramón Menéudez Pidal, en • El 
Imparcial», de Madrid, del 15 de Desembre de 1902. 

De re lingüistica, del Sr. Alfred Opisso, en «La Vanguardia», 
de Barcelona, del 18 de Desembre de 1902. 

Al Sr, Dr, D. Ramón Menénde^ Pidal, tres articles del senyor 
Artur Masríera, en el «Diario de Barcelona»; I, el 24; II, el 26; 

III, el 30 de Desembre de 1902. 

Acerca de w Cataluña bilingüe •, contesta de D. R. Menéndez 
Pidal al Sr. Artur Masríera, seguida d'una nota d'aquest darrer 
en el «Diarío de Barcelona» del 6 de Janer de 1903. 

Unfilólecb uniformista^ quatre articles del Sr. Pere Muntanyola, 
en cLa Veu de Catalunya»; I, el 24; II, el 31 de Desembre 
de 1902; III, el 4 de Janer de 1903; IV (escrít evidentment 
després de llegit el manuscrit del I article den Massó), el dia 6. 
Sobre un article del Sr. Menénde^ Pidal, den Jaurae Massó 
Torrents, en «La Veu de Catalunya» del 6 de Janer de 1903. 

Al Sr, Massó Torrents, replica de D. R. Menéndez Pidal, en 
el > Diarío de Barcelona » del 20 de Janer de 1903 . 

Al Sr, Menénde^ Pidal, resposta den Massó Torrents, en « La 
Ven de Catalunya • del 29 de Janer. 

Al Sr. Massó Torrents, nova replica de D. R. Menéndez Pidal, 
en el • Diario de Barcelona a del 1 3 de Febrer. 

Al Sr. Menéndei Pidal, darrer article den Massó Torrents, en 
«La Veu de Catalunya» del 16 de Febrer. 

Algunas notas sobre la polémica suscitada per I 'article « Catalu- 
nya bilingüe», del Sr, Menéndei Pidal, quatre articles del Sr. Ángel 
Aguiló, en «La Renaixensa»; I, el 15; II, el 17; III, el 19; 

IV, el 23 de Janer de 1903. 

La lengua catalana, article de D. Raimundo Carbonel, en el 
« Diarío de Barcelona > del t6 de Janer de 1903 . 

16 
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Per rOctubre varen apariixer les Questiotu ie Umgua j liUra- 
tura catalana, de Mossén Alcover, ja ananciades desde 1 numero 
de Janer del « Bolleti •. Son molts els períodics i revistes de Ci- 
ta] unya i de fóra que varen ocupar-se de les diverses qüestions 
promogudes peí savi professor Sr. Menéndez Pidal. El mateix 
Mossén Alcover, després de reprodoir-Io, contesta, d'alló mes 
bé, a un article del P. Muiños Saenz en « La Ciudad de Dios >, 
de TEscuríal (Novembre de 1903): L'article hihliograjicb de tLa 
Ciudad de Dios » sobre * Qüestions de llengua y literatura catalana m 
(p. 577). De tots els que se n'ban ocupat, ningú bo ha fet am 
tanu justesa com M. Pere Vidal : Qüestions de langue et de litera^ 
ture catalane. Une querelle scientifique, en la c Revue d'Histoire et 
d'Arcbéologie du Roussillon », de Perpinyá, numero de Novem- 
bre de 1903. 

D. Ramón Menéndez Pidal, antor de tot l'enrenou, es «tan 
entusiasu por la lengua castellana, que él denomina espaíiaia y 
nacional, como desdeñoso para la catalana» (P. Muiños). Día 
d'ell el savi ñloleg Colombia R. J. Cuervo que «en esta campaña 
se ha dejado arrebatar del exceso de combatividad filológica que 
en estos últimos tiempos ha acometido á los castellanos » (carta a 
Mossén Alcover, p. 572). Se tracta, dones, del mes castellanista 
entre Is mes seriosos investigadors castellaus : ell esti seré i fred, 
nosaltres som uns apassionats; per la llengua castellana i per TEs- 
tat i rAdmiuistració espanyoles totes les excelencies: les reivio- 
dicacioiis deis catalans son in justes; la nostra llengna esti empel- 
tada de castellá desde 1 seu millor periode de producdó literaria; 
ell i els governs teñen tou la rao, i, per consegüent, els catalans 
no n teñen i están aparuts del cami de la veritat. Pero aixi com 
sota l'apariencia freda deis seus escrits s'hi endevinal cavaller 
sempre dispost a rompre llances, les qüestions lingüistiqnes i 
literaries per ell tractades no son mes que una excusa: el verita- 
ble mobil, lo mateix de l'article de «El Imparcial* que deis qoe 
ha fet pera incitar a polemiques en el « Diario de Barcelona», ha 
sigut purament politic, i els escríptors caulans que han entrat a 
la palestra han caigut en un parany. El moment tríat pera la pro- 
ducció de Cataluña bilingüe {qum se trobavaa Madrid nna comis- 
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sió de les societats economiques catalanes demanant, amb un 
missatge al reí, la co-oñcialitat del cátala en el nostre pais), el 
diari en el qual va publicar-se (que sempre s*ha distingit per les 
seves campanyes contra Gitalunya), el davantal que la redacció 
va posar a Tartide, tot demostra que volia produir per tot Es- 
panya un moviment d'opinió contra les nostres reivindícacions 
i afalagar certes institucions, amparant-se en la reputació cientí- 
fica de l'autor. Per aixó, a fí de no refredar Testat d'opinió creat, 
a Texcitar polemiques no va triar-se 1 mateix « £1 Imparcial » o 
qualsevol altre periodic madríleny, sino que va demanar-se hos- 
piulitat a un diari de Barcelona. Son aqnests uns fets que no 
Iliguen gaire am la cortesía corrent en qfiestions cientifíques; 
ara, en política, tot té explicacíó. Els articles del Sr. Menéndei 
Pidal han sígut, dones, un numero mes de la Ilarga campanya 
d'agressió empresa per l'absolutísme centralista contra Tesperít 
expansín i encomanadí^ de l'actívítat catalana. Com a cosa des- 
tinada a promoure un estat d*opinió en un moment determinat, 
els arguments del Sr. Menéndez Pidal eren fluíxos, i la major 
partida descansaven sobre datos inexactes. No va costar gaire 
esforf desfer els uns i posar de manífest rinsígnificancia deis 
altres. Si amb el celebre artide se conseguí l'objecte volgut en 
bona part d*Espauya, a Catalunya ha donat peu a empendre 
bones campanyes i a fer una gran propaganda, am la qual molts 
adormits s*han despertat. La majoria deis pnnts tractats en els 
diversos díarís catalans mes amunt esmentats, se retroben am- 
plifica ts en les Questioiu.., de Mossén Alcover, afegides gran 
nombre de propries observacions. No hem d'escatimar els elogís 
an aquesta obra en quasi tota la part filológica, ni deixar de 
regraciar-lil nombre de textes acoblats, utilissíms pera una colla 
d*estudis; pero sen ti m ques perpetuí i se sancioni i pretengui 
comprovar la confusió entre 1 catali i el proven^al, i ques faci 
entrar en la nostra literatura tota la deis trovadors. Es temps 
perdnt el que s*emplei en cercar primeres mostres de la nostra 
llengua al nord, mes enllá de les seves fites actuáis, ni en agru- 
par-hi Is Juraments de Strasburg peí sol fet de presenur feno- 
mens identics al cátala. (Es curios recordar que ja 1 rossellonés 
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Alart sliaTÚ adonat en 1870 de les mateiies scmbUnces, sense, 
pero, treure-D conseqüencies.) Ko n tranrem res d'apropríar-oos 
lo que no os pertany, í tenim tasca proa llarga en estudiar lo 
que es ben nostre i que ningú ns pot disputar. També ns-e sab 
greu TexcessÍTa llargaria d'aqaesta memoria, qoe la & difusa i li 
dona on aire desordenat qoe no minva lo pintoresc de Testil de 
Pautor, qae resulta ezcelent pera fer-hi estudis de fraseologia 
local. Mosséo Alcover té moments felinos de polemista, í, com a 
obra de propaganda, la seva té qualítats especiáis qae per tot-hom 
lí serán reconegudes. No s'ha de perdre de vista 1 seu íntent» 
expressat ja mes d'ona vegada: com qae sabia «qo'el pnblich de 
les obres de ñlologia pura díns Espanya es ben cart», no veía, 
pera íer-se llegir de tots els que volía, • altre remey qoe la forma 
poieniíca* (p. 579), í el sea «objecte era escríare ana obra, no 
ezclusivament cientiñca, sino una obra apologética y de propa- 
ganda, aont, aproñtant l'avinentesa de Teavestida rabiosa d*£a 
Menéndez Pida!, tractassem una partida de qaestions qa'ell baria 
fetes d'actualidat, referents a i'bistoria y constítació íntima de la 
Mengua catalana, y de vital interés y de trascendencia soma per 
la reivindicació de sos drets imprescriptibles y per la consolida' 
ció y enahiment de la nostra renaixensa literaria». 

BonaTÍa, Salrador. — De balcó a balcó. Dialech 
comích en vers original de Salvador Bonavía. 
G)media pera representar dos homes. — De 
venda, Imp. de S. Bonavia, Pettitxol, 2. BarU' 
lona. [37 

Fase, de 20 X 13 cm., 16 pp., diboix a la coberta; i ral. 

Un viatge a Barcelona. Mono-Dialech en 

vers original de Salvador Bonavia. — De ven- 
da, Imp. de S. Bonavia, Petritxol, 2. Barce- 
lona. [38 

Fase, de 21 X t) cm., 12 pp., dibuix a la coberta; i ral. 

— V. Milla, Lluís. 
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Bordes, Fierre. — État de forges dans le cantón 
d'Arles-scr-Tech pendant l'époqüe revolu- 
TiONNAiRE. V, Revne d'Histoire et d'Archéologie 
du Roussillon, IV, 1903, pp. 52-55. 

Borja, Jofre de. — V. Chabas, Roch. Don Jofre de 
Borja y doña Sancha dt Aragón. 

Hosca, Joan. — y. Bulbena ToseU, A. Canfons d'a- 
mors. 

Boy, Santiago. — V. Capella, Jacinto. 

Bmneto Latini, Mestre. — F. Codina y Formosa, J. 
Lihre deis ensenyaments de bona parlería. 

Bmtails, J.-A. — La Coctcme d'Andorre, parJ.-A. 
Brutails, correspondant de Tlnstitut, Archiviste 
de la Gironde, Juge au Tribunal supérieur d'An- 
dorre. — Parts: Ernest Leroux, éditenr, 28, rué 
Bonaparte, VK 1^4. [39 

Vol. de 25 X 16 V, cm. (8»), 12.CLXVI.349 pp. 
L'autor de Texcellent Étiuie sur Ja condition des populaiicns 
rurales du RoussilUm au Mayen Age ens ha donat un altre Ilibre 
que interessa al dret cataÜ. les costams d'Andorra. I com que 
de les costums de les Valls (aixi esmentades en el XV** segle) 
no n*ha existit cap cós escrít, M. Brutails ha anat esbrínant la 
consuetnt en les persones aptes del país, sovint despertes i aixe- 
ndes. i entre elles i el treball d'investigació en els diversos arxius 
(del Conselly deis notaris, de Perpinyá, etc.), seleccionante ha 
format un corpus on se troben casos i resolucions pera totes les 
manifestacions de la vida juridica del poblé andorra. Els tres 
primers capitols teñen un carácter d'introductoris i en ells s'hi fa 
una exposició clara per la que s veu tot seguit el coneixement 
veritable que l'autor ha adquirit d'aquelles Valls pirenenques en 
les repetides i llargues estades que hi ha fet, i de quina manera 
mes pregona ha penetrat en Tánima catalana. De primer pre- 
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senu rAndorra geogriñcz^ económica i demogiaficaí; despres, 
en pocs i jnstos mots, ens dona Tidea de rAndorn hsstotíca, 
administratÍTa i sociológica : la ]Iegenda i Iliisioría, eb orígens 
histories, la soberanía deis co-senyors, l'organisadó admínistEii- 
tÍTa, el dret electoral, les atribacions deis diversos Con s cU s , les 
reladons de jerarqnia entre Is consells i deis consens amb ds 
senyors, els pressnpostos, l'extensió deis poders del Con sell 
General, l'esperit oligarqaic, la pobresa i les canses píes, b 
matnalitat, l'ídea socialista, l'aspecte posítin de l'espeiít andona. 
En el capítol ter^ s'estndien els elementa i les íbnts de dret de 
les costnms d'Andorra : restabliment del dret cataü eom sople* 
tori, abans qne b drets roma i el canonic (ía If . Bmtaib nná 
josta obserració, com conseqnencia d'nna serie de fets, qne i¿ la 
netedat d'an principí : llegislació andorrana i ll^;isbcíó catalana 
son dngues germanes qne s'assemblen incomparablement mes 
entre el les qae no pas s'assemblen a Ilnr antepassat el dret 
roma). Presenu aqní també, al mateix temps qne les fonts de 
les costnms, les de b sera propria Ceina. Els epígra£s deis altrcs 
capitols, entrant )a en el cós de b doctrina, donaran millor idea 
de les qíestions estndiades: Ohl^acUms i cemtrmcia, Lts pencma i 
¡a familia, Els bém, Orgamsadó judiciaria : perumol i eempeUmtim, 
Proudiwuni ovil i Dret criwUnal. En la condnsió s mostia lo qne té 
de propri 1 dret amlorrá i els sens baids i les seres impcriecdons, 
les seres infloendes, b sera evoladó, pants qne ja han estat ben 
estndúts en el cós del ¡libre. Un bon nombre de docnments 
jostifícatiDS i nna unb alfabética de materies i deb 
nsnals (qnasi tots ells corrents en dret catab) completen 
notable obra, qne tou persona afectada, ais estndb catabns 
hanria de posseir i de conéixer. 



La statüaire en Rocssillon veis 1200. A 

PROPOS d'cn livre récent. V. Revue d'Histoirc 
et d'Archéologie du Roussillon, IV, 1903» 

PP- 1-13. 
Bii«t, Ferdioand. — Uke questiok de peéséance 
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(1699). V. Revue d'Histoire et d'Archcologie 
do Roussillon, III, 1902, pp. 283-284. 

Bnlbena Tosall, A. — Can^oks d'amors. Tretes deis 
Can^oners de Turmo, de Flor de Enamorados e 
d'altres. Are novament revistes e ordenades per 
A. Bulbena Tosell. — En Barcelona: A la stampa 
« La Académica» : Any M.DCCCCIF. [40 

Vol. de 15 */« X 8 */t cm. (4*), 32 pp., mes 16 blanqaes 
de guardes ; eo paper de fil, 2 ptes. ; tu paper japonés, 5 ptes. 
En commemoració de la primera fosa d'oD dou cós de 
Iletra gótica, ¡'editor ha reunit unes qaantes can^ns i dances 
antigües en un elegant Ilibret, totes conegudes, introduint-hi 
lleageres modificacioos. Les d'?utor conegnt son: Dan^a d'amcr, 
de Joan Boscha (Can^ner de Qarago^, ed. Baselga, p. 264), 
dnes CMMfonsát Mossén Sunyer (id. id., p. 214 i 216), una altra 
de Roderích Diez (id. id., pp. 212), nn Lay de Martí Garcia, 
que s troba en diversos can^oners ; í den Pere Serafí la Can^ó 
desesperada (ed. de 1840, p. 76), Caufó de disculpa (id., p. 81) i 
Cmifó d'amors (id., p. 89). Les obres anonimes son les que 
comencen : UJls e cor en gran debat. No siau cruel, senyora. Si al qui 
de tos s'enamorOy Bella de iw so'namorós, Partit batrm companjia, 
Man cor de tristesa, Anau-vw en la mia amor i Com podrieu esti- 
mar. Com té acostumat el senyor Bulbena, cap indicació (fóra 
del titol) se dona de les fonts ni del procediment seguit en 
Testabliment deis testes. 

[Bnlbeiu Tosell, Antoni]. — Lo Romiatge del Ven- 
turos Pelegrí ab les Cobles de la Mort. Edició 
novament reformada segons un Ms. del bon 
temps de nostra llenga materna. — Barcelona: 
Stampa de Francesch X. Altes, Carrer deis 
Angels, nums. 22 & 24. 190). [41 

Fase, de 19 X 12 cm. (4*), 48 pp. ; i pu. 
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ConwtnuL fer uoi edicto acurada i de poc pren d'aqnesta 
obreta tant popular un temps a Catalunya, desde que TAgnilÓTa 
presen tar-nos-b per primera vegada en ciar en el seu Camfement 
d'obres vulgars. La present edició será, dones, la benvinguda, 
perqué s'aprofíta Tedició Aguiló iVintenta donar a lliistoria del 
Venturos PeUgrí un aire mes corrent i mes corréete, pero sense 1 
tacte i la coneixen^a i el sentiment de la llengua que 1 senyor 
Marian Aguiló posseia. Diu el present editor que ha restablert el 
text a la vista d'un ms., mes sense indicació del lloc on se troba: 
totes les modifícacions introduides son les constants en els tex- 
tes que tant sovint reimprimeix el senyor Bulbena. Se repro- 
dueixen també en aquesta edició Is gravats que am tant bon tast 
va fer dibnixar el senyor Aguiló pera la seva. A la fí s continnen 
les CohUs de la Mort, que solen seguir al "Romiatge id Venturos 
Pelegri en les edicions populars. 

La Dan^a de la Mort. Treta d'un Ms. del 

XV" segle, recondit en la Biblioteca de Sant 
Lloren^ del Escorial. Are per primera volta 
publicada. — Barcelona: Stampa de Francesch 
X. Altes, Girrer deis Angels, noms. 22 & 24. 
1^0). [En la coberta apareix el titol aixi modi- 
ficat: La Danga de la Mort ab nn nou aplech 
de cobles devotes, diligentmeut revistes e orde- 
nades, per anar darrera lo Ilibre del Venturos 
Pelegri.] [42 

Fase, de 19 X 12 cm. (4*), 48 pp.; i pta. 
¿Quina cota den dur a TEscurial el manuscrít del XV*^ segle 
que conté aquesta Dan^a de la Mort que apareix publicada per 
primera vegada? Qui ho sab? L'editor ñola precisa. Aquesta 
obra, inspirada, com la dea Pere Miquel Carbonell, en la Dan^a 
Macabra francesa, es interessant i bé mereixía l'impressió. Perla 
forma, que es bastant imperfecu (procedeix d'una imitació d'un 
ritme castellá), i si es cert que 1 ms. siga del segle XV«, el poema 
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den esser redactat a Valencia. L'editor ha tingnt la bona idea de 
reimprimir una serie d'obres en vers referents a la Mort, que 
corren sovint en impresos populars: CchUs de ¡a Sibila o del Jorn 
del Judici, Cant mistic a la Passió de Nosire Senyor Jesucrist ab tb 
del contrapas llarch, Les hores de la Passió, Cánticb a la Mort e 
Passió del Messies, Cohles piadoses m les quals bom demana perdó a 
Jesús Crucificatt Avis ab mortals, Desengany del pecador i Desper- 
tador del cristiá. 



COKSELLS, E FAULES E ALTRES LLIGEKDES en la 



nostra llénga materna, del catorzén e quinzén 
segles, novament, o per primera vegada, do- 
náis a la llum. — [A la fí:] Fou acabada de stam- 
par la present recopilació, féta d'en Antoni 
Bulbena e Tosell, a casa de «La Académica». 
En la ciutat de Barcelona. Any M,Dcccciv, [43 

Vol. de 17 X II ero- (40> S^ pagines en papcr de fil; 
3*50 pessetes. 

Imprés en lletra gótica i combináis amb agradable aspecte, 
sense explicacions. pero modemisaut-los o fent-los mes arcaics 
segons un patró conegut, Teditor acobla uns quants textes o 
fragments interessants. Els titols ani que apareixen i la tria feta 
deis fragments del Ter^ del Cristiá de ira Francesc Eximeni^ 
indiquen a les clares Tobjecte que ha presidit en la confecció 
d'aquest recull. Posarem els titols en l'ordre mateix: 

Del regiment e cura de ¡a casa. Episíola de Sant Bemat, feta al 
cavaller Ramón de Castell-Ambrbs. Treta de un Ms, del quinten 
segle. (Encara que son diversos els mss. que ns conserven la 
versió catalana d'aquesta obra, sembla treta de la copia impresa 
en 1868, en Memorias de la Real Academia de Bones Lletres de 
Barcelona, II, p. 581.) 

Letra que un gran gclafre ecclesiásticb trames a un metge per 
demanar-li consell sobre lo regiment de sa lida. Treta d'un Ms. de 
Lo Ter^ del Crestiá, compost en lo catorzén segle per F. Francescb 
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Exinúnif. (Aqaest ms. dea esser el de U nostn Biblioteci Uoí- 
versíurij.) Rtsposta que lo métgeféu a lo dit capeUi. 

De abstinencia (també del Terf), 

Obra fita ie Joan Moreno per los vélls, la qual enirefa a una 
seua amiga. Treta del Jardinet de Orats. Us. del XV* segle, (Ea U 
Dostra Biblioteca Universitaria.) 

Encontré d*amorf Jet per mossen Joan Scriiú. (Aquesta, com 
Tanterior obra rimada, es copiada del mateix maonscrit«) 

De luxuria e d'alcaboteria. Xoíes estrétes de Lo Terf del Crestiá, 
en lo cator^én segle, compost per Fr. Francescb Eximéni^. 

Paules de Pogi e de Pere Anjos, Trétes de unes Colectes dd quin- 
:i¿n segle. (Son aqüestes: Del marit tancat en lo Colomtr, Dd céch e 
del adolesceut adultre. De la astucia e art déla dona contra son marit 
vinader, De un engan e falsía sotil que unafembrafeu a son gendre i 
De una trufa o engan que un clergue a una jubia ftu.) 

Acaba 1 curios apleg amb una Sota treta de uLo Terf del 
Crestíá », d'Ezimenif, que traC^a de lo qne dissol e fa foUejar mes 
la fhnhra. 



V. Cessulis, Jaume. 

V. Zola, E. Com moren les genis. 

Burgas, Joteph (Mayet). — Vidamor. Poesías amo- 
rosas, Prolech de Apeles Mestres. — Lluís Milla, 
llibreter, Sant Pau, 21. Barcelona. [Tip. Magun- 
cia, Palla, 6.] [44 

Fase, de 17 */« X 12 •/« cm. (4*), 64 pp., dibnix en U 
coberu; x pta. 

Bnmill, Eyeli. — V. Capella, Jascinto. 

BusqaeU j PanBet, Antón. — Les Eucarístiques de 
Mossen Jacinto Verdaguer. Discurs llegit per 
N'Antón Busquéis y Punset en Tactc de la prc- 
sentació de la obra postuma d'aquest nom que 
tingué lloch en la vetUa del dia de sant Jordi, 
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patró de Gitalunya, al Ateneu Barcelonés. — 
Girona: Imprempta y Ilibreria de J. Franquet y 
Serra, Argentería, 26 y Forsa, 14. 1904. [45 

Fase, de 18 X 12 cm., 20 pp., retrats den Verdaguer 
i den Vassal. 



L'Agüllola. V. Jochs Floráis de Barcelona. 

Recorts: V. Jochs Floráis de Barcelona. 

Caballería y CoUell, Domingo. — Un enterro civil. 

Joguina cómica en un acte y en vers, per Domin- 
go Caballería y Collell. Estrenada ab extraordi- 
nari. aplauso en el teatre del «Centre Dominical 
de Sant Pere Apóstol de Barcelona», el dia 30 
de Novembre de 1902. — Manresa, Imp. de Sant 
Joseph. 190). [46 

Fase, de 20 X ^3 Vs c™-» 3° PP**> ^ P^^- 

Cal^a, Rosselló. — V, Dépéret, Charles. Apergu géo- 
logigue sur les moniagves de Calce, 

Caldegnes, en la Cerdanya. — F. Capeille, J. l^ote 
hisiorique sur Véglise de Caldégas, 

Calendan Cátala pera l any 1904, coleccionat y 
publicat per Joan Bta. Batlle. — L'Arxiu, Llibre- 
ria de Joan Bta. Batlle, carrer de la Tapineria, 
núm, 48. Barcelona. [47 

Fase, de 19 X 13 cm. (8°), 16 pp.; i pta. 
A mes del santoral, conté un nombrós apleg d'artides i poe- 
síes d'una setantena d'autors. Remarcarem no mes els que resu- 
meixen part del moviment cátala : Necrologi, per Ramón N. Co- 
mas; Revista literaria, per £. Moliué y Brasés; Revista teatral, 
per J. Morató; Vany musical, per M. Urgellés Depares; i Movi- 
ment catalanista, per J. Maspons y Camarasa. 
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Calendari de iCn-ciit! pera 1904. ^ [Any II. Baru- 
Una.] [48 

Vol. de 27 X 18 Vt cm. (8"), 144 pp; coberu colorúU» 
de Llaverías; dibuixos, omcatures, fotogravats; anieles» 
etc. ; I pu. 

Calmette, Joteph. — Una información acerca de la 
Sede de Barcelona en el año 1464. F, Revista 
de la Asociación Artistico-Arqueológica Barce- 
lonesa, III, pp. 162-167. 

Mandement de Loüis XI A Dünois (4 jüin 

1469). F, Revue d'Histoire et d'Archéologie da 
Roussillon, III, 1902, pp. 59'6i. 

Un poéme latín sur la prise de Perpignan 

sous Louis XIII. F, Id. id., III, 1902, pp. 128- 
130. 

Benoit XIII et le muscat de Claira. F. Id. 

id., IV, 1903, pp. 229-230. 

Notes de bibliographie catalane. F. Id. id., 

IV, 1903, pp. 295-305. 

V. Vidal, Fierre. 



Cairel, Joan, abat de la Ral de Perpinyá en el 
s. XVU — F. Serra y Vilaró, Joan. 

Camelai, en el Conñent. Cartell de visita. — F. To- 
rreilles, Ph. 

Campmany j Ayné, Antoni. — V. Tolstoi, Lleó. El 
caut del Cistie. 

Capeille, J. — Un théologien perpignanais au Con- 
cile de Trente. Cóme-Damien Hortola (1493- 
1568). F. Revue d'Histoire et d'Archéologie du 
Roussillon, III, 1902, pp. 180-184. 



BUTLLETl BIBUOGRAFIC 253 



— Note historiqüe sur l'église de Caldégas 
(Cerdagne fran^aise). V, Id. id., III, 1902, 
pp. 318-323. 

— Instrüction d'üne affaire criminelle par le 

CAMÉRIER DE SaINT-MiCHEL DE CUXA (1641). F. 

Id. id., IV, 1903, pp. 29-31. 

- Le DOMINICAIN PlERRE-NiCOLAS ArNU (1629- 

1692). V, Id. id., IV, 1903, pp. 224-228. 

— Le chateau et la baronnie d'Ur. V, Id. id., 
IV, 1903, pp. 306-319. 

— La seigneurie de Banyuls-dels-Aspres. V, 
Id. id., V, 1904, pp. 17-26, 49-50. 

— Lecouventde N.-D. de Belloch. V , Id. id.. 



V, 1904, pp. 257-267. 
Capella, Jacinto. — Llibre del Dolor. Prólech de 
Santiago Rusiñol. — Barcelona, Estampa La 
Renaixensa. i^o^. [49 

Vol. de 19 X II V« cm. (8°), XIV.157 PP-"» 5 P^^s. 

Barcelona al día. Capritxo comich-lirich en 

un acte dividit en set quadros, en prosa y vers, 
original de Jascinto Qpella, música del mestre 
Eveli Burrull. Estrenat en el «Teatre de Nove- 
tats» la vetlla del 23 de Setembre de 1904. — 
Barcelona. Imp. de F. Badia, Doctor Dou, 14. 
1904. [50 

Fase, de 21 X 15 Vt ^"^*> 3^ PP*j ^ '^^^* 

Capaila, Jascinto, y Boy, Santiago. — El diñar de 
BODAS. Saynet en un acte y en prosa original de 
Jascinto Qpella y Santiago Boy. Estrenat en el 
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«Teatre Romea* la vetlla del 5 de Febrer de 
1904. — Barcelona, Imp. de F. Badía, Doa, 14. 
1904. [51 

Fase, de 21 X 14 cm., 24 pp.; i pu. 

Caprnany, ánreli. — Biblioteca Nova Catalunya. III. 
Rondallas contadas per en Aureli Capmany. — 
Barcelona, Fidel Giró, impressor. Valencia, 233. 

1904, [S2 

Fase, de 16 X 11 cm., 62 pp.; 25 ceoüms. 

Cardona. Iglesia de Sant Vicens. — V, Serra y Viia- 
ró, Joan. Vincent de Margaril el la sequeslre de 
Yéglise de Sainl- Vincenl de Cardona, 

Camer, Joseph. — L'Idili dels Ntanyos. Barcelona. 
J90). [Imp. J. CuDÜl.] [53 

Fase, de 15 X 9 cm., 48 pp; 75 centíms. 

Colecció «Gavella». Deü rondalles de Jesús 

Infant, per en Joseph Girner.— F. Giró, imp. 

Barcelona [1904]. [54 

Vol. de 15 */t X "> cm. (8"), 72 pp. ; $0 centims. 

Llibre dels Poetas. — [Barcelona. Fidel Giró, 

impressor. 1904.] [55 

Vol. de 15 Vt X II cm. (8"), 184 pp. ; 3 ptcs. 
En Carner es, entre Is joves, el poeta mes original que tenim. 
La seva originalitat tot sovint sorprén i trastorna, pero sempre 
emociona. Es dcvegades rebuscada i volgnda ? Lo cert es qae es 
b^n seva : aixi com molts poetes ca talaos, adhuc els millors, s*han 
imiut els uns ais altres, aqnest se pot ben assegurar que no ha 
imitat a uingú, sino qae mes aviat ell será cap d'escola. Es nn 
poeta 6, 'que posseeix un do especial de íer contrastar els aspcctes 
ridicols i els seríosos de les coses. El sen art es de bona meiu, U 
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seva llengna natural i devegades excellent, la seva forma quasi 
correcta. 

— - La filla del Carmesí. V. Jochs Floráis de 
Barcelona. 

Corones. V. Id. id. 

EsTiUEiG. V, Id. ¡d. 

Herbas y Amor, poesía. V. L'Escut Emporitá. 

r. Pin y Soler, J. Sonéis d'uns y altrcs. 

Carré Aldao, E. — Influencia de los Catalanes en 

EL PROGRESO DE LA INDUSTRIA PESQUERA DE GALI- 
CIA. V. Boletín de la Real Academia de Buenas 
Letras de Barcelona, II, 1903- 1904, pp. 176- 
189. 
Carrera i Miró, Hermenegild. — Trilogía del Cor. 
Poesies. Prolec per Jaume Maspons i Camarasa. 
— Barcelona, Tip. «L'Aveng», Ronda de TUni- 
versitat, 20. 1904, [56 

Vol. de iS */t X 10 V, cm. (8»), 97 pp.; i pta. 

Carreras y Candi, Francesch. — Lo Montjuich de 
Barcelona. Memoria llegída en la Real Acade- 
mia de Buenas Letras de Barcelona los dies 7 y 
21 de Juny de 1902 per Tacademich numerari 
D. Francesch Carreras y Candi. — Barcelona. Es- 
tampa de la Casa provincial de Caritat, Carrer 
de Montalegre, nombre 5. MCMIII, [57 

Vol. de 29 X 20 cm. (8»), 256 pp. 

Aquesta monografía forma 1 fascicle IV del tom Vlll de les 

Memorias de la Real Academia de Bones Lletres de Barcelona. 

Apareix dividida en els capitols següents: I, Lo Mont-juicb o 

montanya deis jueus; II, Lo port y l'estany; 111, Lo Castell y a 
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Capella de Port; IV, Ln torra del Uohregat; V, La Atalaya y Cas- 
ttll del cim; VI, Les eapelles de Sant Juliá^ Sant Fruyt&s, Sami 
Ferriol y Sant Bertrán; VII, Santa Madrona en lo Montjuicb; VIII, 
Geribert fill del vescomte Guitarl y senyor del castell de Port de 
Montjuicb (anys ^6 a 1014); i IX, Mir Geribert, nel id comte 
Borrell 11, senyor del castell de Port de Montjuicb (íOi6 a 1060). Els 
dos darrers capitols son els mes extensos i els mes ímportants 
per Testudi qne ha fet deis personatges el senyor Carreras; 
quasi tots els documents de l'Apendix els pertoqnen ; Tantor ha 
fet ana bona investigació deis senyors del castell de Port. Els 
primers capitols son mes esbo^its, pero no menys ntils ; dona 
pler de trobar reunides tantes noticies sobre 1 Montjnich de Bar- 
celona, sobre tot de Tepoca mig-eval, qne es la que l'aator sembla 
estudiar am mes predilecció. No obstant, forces noticies se troben 
en el seu darrer Uibre que s'acosten fíns al passat segle. Lo mes 
peculiar es Testil del senyor Carreras: després d'haver escrit tanta 
Ilibres, té una sin taxi extranya, embolicada; el seu catali, molt 
acastellanat en el fons, té de tard en urd algún arcaisme qne no 
escau; en la llengua antiga deis docnments no hi ha sabnt 
apendre: ha tríat lo mes inadapuble avni, i li han passat per alt 
les belleses; evidentment no posseeix, per ara, el sentiment de la 
llengua. 

Informació. «Emanüele Therese» per la Im- 

FANTA Paz. V. Boletin de la Real Academia de 
Buenas Letras de Barcelona, II, 1903 -1904, 
pp. 59-62. 

Dólmenes en Piñana y Vilasar. V. Id. id., 

II, 1903-1904, pp. 88-94. 

Les aygües y banys de Barcelona. F. Id. id., 

II, 1903-1904, pp. 1x5-139- 

Entences y Templers en les montanyes de 

Prades(i279 A 1300). F. Id. id., II, 1903-1904, 
pp. 217-257. 
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Visites de nostres reys a Montserrat. V. 

Id. id., II, 1903-1904, pp. 3'39-388. 

Carreras y Padrós, Francisco. — La Sardana, poesia. 
F. L'Escut Emporitá. 

L'aplech de la Mare de Deü dels Angels, 

poesia. V. L'Escut Emporitá. 

Carro9 Pardo de la Casta, Francesch. — V, Boeci. 

Carselade, Monsenyor de. — V. Verdaguer, Jacinto. 
Eucarisiiques, 

Sobre'l llibret de Flors Rosselloneses re- 

cüLLiDES per J. Delpont. V. L'Amc Fran^aise, 
p. 3. 

Casados y Gramatxes, Pelegrí. — Descubrimientos 

ARQUEOLÓGICOS EN OCATA (MaSNOU), BARCELO- 
NA. V, Revista de la Asociación Artistico-Ar- 
queológica Barcelonesa, III, 1901-1902, pp. 

34-38. 

F. Ateneo Barcelonés. 

Casadevall, Mossén Ramón. — V. Lleó XIII. Poesies, 

Casáis y Bové, Faust. — Amor Triomfant. Poemet 
premiat am la Flor natural en el Certamen de la 
Societat Claris celebrat el 19 Juny de 1904. 
Prólech d'En Ramón Suriñach Senties. — Barce- 
lona, Llibreria de Francisco Puig, Plassa Nova, 
5. 1904. [Imprempta Maguncia; Palla, 6.] [58 

Fase, de 17 X 12 cm. (4*;, 69 pp.; i pta. 

Casas, Joan. — V. Taine. Venecia. 

Caseponce, E. — Les corps saints d'Arles a Céret. 

17 
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En Barcelona: Estampa de Francisco X. Altes, 
carrer deis Angeis, 22 y 24. ipo2. [61 

Vol. de 18 X II Vi ^™- (4O» 119 pp»; 2 P*cf. 

LVditor d'oqaest llibre, el senyor A. B. T., es mes afectit a 
fer noves edicions de textes publicáis per altres qae no pas a 
publicar-ne de nous. Es un entreten! ment que am pocs afanys 
vesteix i se presta facilment a trobar tares en la feína deis altres. 
La primera edició del text cátala del Ilibre den Cessnlis la fén 
en 1900 el senyor Josep Brunet i Bellet, segons el ms. de la 
Biblioteca Nacional de Madrid, transcrit per un emdít castellá 
pron conegut ; en el proleg s'establí que Is quatre mss. que ns 
han pervingut del text cátala mostren dugues tradncdons dife- 
rentes, tretes directament del llatí, o, millor, de les rersions 
francesa o iuliana. El senyor B. T. ha fet aquesta segooa edició 
servint-se del text de Girona i del de Sant Cugat del Valles (que 
pro venen d'una sola traducció, diferenta de la del text de Madrid). 
El de Girona s declara imprés d'una copia ficta per l'excellent 
arxiver senyor Manuel de Boiarull, pero (encara que nos fiad 
constar) igualment den haver-se utilisat la copia de mans del 
mateix naalaguanyat arxiver per lo que s refereix en el manuscrit 
de Sant Cugat i no l'original que s conserva avui en TArxio de la 
Corona d'Aragó. El senyor B. T. ha introdnit en el text (les 
llacunes s'ban omplert am l'edició de 1900) les modificadons 
que té acostumades; ha aprofitat dugues planes de la fi pera 
imprimir-hi un fragment del Ter( del Crestiá, de TEximení^, 
que du l'epigraf : Com pot bom lunyar sa casa de tota alcavoteria. 
Convindria for^a que 1 senyor B. T. emplees el seu temps^ encara 
que li ios tasca mes diñcil, en publicar textes inedits, qoe prou 
convenen a tots plegats. 

Chabáa, Roch. — V, Roig, Mestre Jacme. Labors de 
la Ver ge Maria, 

Pintura al fresch en la Seü de Valencia, 

fragment. V, L'Ame Fran^ise, p. 24. 

Don Jofre de Borja y Doña Sancha de Ara- 
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GóK. V. Revue Hispanique, 1902, pp. 484-488. 
Charpentier, Gastan. — Lluisa. Drama musical en 
4 actes y 5 quadros. Llibre y música de Gustau 
Charpentier. Traducció aplicada a la música de 
Joaquim Pena, aconipanyada de la exposició 
deis temes musicals. — Barcelona. Fidel Giro, 
impressor. 1904, [62 

Vol. de 22 */, X 14 cm. (8°), IV-I04 ¡ plana plegadiza; 
2 pessetes. 

Cinffo, Antoni. — Als germaks de Frak^a, poesía, 
alguerés. V, L'Ame Fran^ise, p. 25-27. 

Patria, Fides, Amor, poesia, alguerés. F. 

Delpont, J. ReJiUtSy p. 12. 

Claira, en el Rosselló. — V. Gilmette, Joseph. Be- 
noit XIII et U muscat de Clairá. 

Clapés y Corbera, Joan. — Col-loqui, poesia. F. 
L'Escut Emporitá. 

Glasear, Frederích. — Estructura mental y signi- 
FiCACió filosófica DE Balmes per Frederích 
Glasear, preveré. Díscurs llegit en la sessió apo- 
logética del gran filosoph que, pera commemo- 
rar el LVI aniversarí de la seva mort, celebra 
l'Associació «Catalunya Vella» en el Temple 
Roma de Vích. — Vich: Estampa de la Viuda 
de R. Anglada. MCMIF. [63 

Fase, de 21 X ^5 cm., 20 pp. 

QaYellet, Ramón. — V. Ciufifo, Ante ni. 
Glosa, Sant Roma de. — V. Gispert, Joaquim de. 
La Magestat de Sant Roma de Clusa. 
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Codina y Formosa, J., pbre. — Llibre dels ekse- 

NYAMENTS DE BOMA PARLERÍA, DE MeSTRE BrUKET 

Latí. V, Boletin de la Real Academia de Bue- 
nas Letras de Barcelona, II, 1903- 1904, pp. 52- 
55, 94-103, 157-1^8, 203-216, 279-287, 427- 

435,475-483. 
Codinach j Etpinalt, pbre., Joan. — Aplech de 

SENTENCIES Y PENSAMENTS DE FILOSOPHS INSIGNES 

vertits a la catalana y seguits d'alguns aforísmcs 
catalans per Joan G>dínach y Espinalt, Pbre. — 
Barcflona: Estabiiment tipográfích de «La Hor- 
miga de Oro», carrer Nou de Sant Francesch, 
núm. 17. 190^. [64 

Vol. de 21 */« X 13 Vf c™- í^")» '7* PP- 
Sombrosa collecció de pensameots d'nns cent dnqoanta 
autors i fílosops de lots els temps i paísos, distríbuíts per ordre 
alfabetic. A la fí s'hi troben doscents disset aforismes popalars 
catalans. 

Collell, Mossén Jannie. — Faules y Simils de Mos- 
sén Jaume Collell, Mestre en Gay Saber y Ca- 
nonge de la Catedral de Vich. Tercera edició 
aumentada. — 1904. Gustavo Gili, editor, Con- 
cell de Cent, 285. Barcelona. [65 

Vol. de 16X9 */t ^™' í^')» 94 PP-» cartronet; i pu. 

— V. Lleó XIII. Poesies. 

— F. Verdaguer, Jacinto. Patria. 

Comas, Ramón Nonat. — Notes sobre 'ls monuments 

ARTÍSTICHS BARCELONINS DESAPAREGUTS DCRAMT 

EL SEGLE XIX. F. Centre Excursionista de Ca- 
talunya. 
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Comenge, L. — Formas de la munificencia real 

PARA CON LOS ArCHIATROS DE ArAGÓN. — F. 

Boletin de la Real Academia de Buenas Letras 
de Barcelona, II, 1903-1904, pp. 1-15. 

Conangla Fontanilles, J. — Elegía de la guerra. 
Poesías (Impresions de la Guerra de Cuba), ab 
un prefaci de Joan Maragall. — Barcelona: Tipo- 
grafía Gitalana, Sant Gil, 23. 1^04. [66 

Vol. de 19 X II Vt c™- (4*)» ''2 PP'í 1*50 P^- 
La lectari d'aqaests renos prodaeix pregona impressió ; de 
unt en tant slii troben toes de poeta. 

Corbms, Lleida. Sepulcre roma. — V. Vílapiana, 
Joaquim. 

Cortiella, Felip. — Dolora. Poema dramatic en 
un acte, estrenat en el «Teatro Circo Español > 
en una vetllada celebrada peí Centre Fraternal 
de Cultura el 7 d'Octubre de 1903. — Barcelona. 
Imp. de Josep Ortega, carrer de Sanpau, 96. 
1904. [67 

Fase, de 18 Vs X 12 cm., 48 pp.; i pu. 

Costa Bonaíont, Joan. — Els Manolos. Juguet có- 
mich en un acte, en prosa original de Joan 
Costa Bonaíont. Estrenat la nit del 19 d'Abril 
de 1903 en lo «Centre República de la dreta de 
TEnsanxe». — Barcelona. Imp. de Ángel Guart, 
carrer de Barbará, 2. 1904. [68 

Fase, de 20 7« X 13 cm., 30 pp.; 2$ centims. 

Costa Inglés, Baldirí. — Espartaco. Drama en cnatre 
aaes y en vers original de Baldirí Costa Inglés. 
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— Barcelona. Imp. de P. Bofarall. 190}. [69 

Fase, de 21 X 15 c™** ^^ PP*» i P^* 

Costa y Uobera, Moss¿n Miqnel. — Mes de Maig 
consagrat a Maria Santissima, imítat del qoe en 
castellá componguc D. Joseph M." Quadrado, 
per M. Costa, Pre. — Palma, Estampa d'en 
Joseph Mir. 1904. [70 

Vol. de 16X II V, cm. (8»), VlII-ijé pp. 
Aquesu adapució í reforma del Mes de Maria den Qpadrado 
a la llengua nostra obeeix al noble intent de qae s'extengni per 
les iglesies i capelles de Mallorca, on ja se solíen llegir tradnits 
alguns dies del Mes castellá. Respon a una necessiut a Tilla 
germana ; í a Catalunya convindria íor^ que s'extengaés aquest 
eii lloc deis diversos que se solen passar en castelli. No cal dir 
que está ben fet i que está ben escrit. 

Villa. F, Rusiñol, Santiago. Jardins d'Es- 

panya. 

Per l'aniversari de la mort de Mossém Ja- 



cinto Verdagüer. V, Boletin de la Real Acade- 
mia de Buenas Letras de Barcelona, II, 1903- 
1904, pp. 336. 

— V. Lleó XIII. Poesies. 

— V. Pin y Soler, J. Sonéis d'uns y allres. 

Crehnet, Pompeyo. — La Murta. Quadro drama- 
tich. — Barcelona. Imp. de Antoni López, carrer 
del Om, 8. 1904. [71 

Fase, de 17 */j X II */i ^™'» ^ PP-» ' P^* 
Obra ben escrita, d'aire maeterlinckiá, qne prodneix nna 

impressió forta. 

— V. Farreras Monner, M. 
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Creas, Op de. — V. Rahola y Tremols, Federico. 

Cuenca y de Pessino, Llaís de. — Discurs de En 
Lluís de Cuenca y de Passino en lo Festival del 
24 de Maig de 1903 celebrat en lo Palau de 
Bellas Arts pera la reconstitució del Monastir 
de S. Cugai de Vellés. — Estampa d'en Pere 
Bofarull, Carrer deis Templaris, 2 y 4. Barce- 
lona, 190). [72 

Fase, de 21 X 15 */« ^™» ^5 PP* 
Es UD estudi de les autigues Corts Caulanes. 

Cnixá, monastir de Sant Miquel. — 7, Capeille. 
Inslruclion d*utie affaire crimineUe par le camérier 
de Saint 'Michel de Cuxa, 

Enquéle relative a un miracle de Ntra. Sra. del 

Pressepi, V. Palustre, B. 

Damins. — F. Marcel, Gabriel. Un atlas manuscrit 

de la Catalogne, 
Decnrtins, Gaspard. — [Lletra], engadinés. V. 

L'Ame Fran^aise, p. 6. 

De l'Engadine. V, Id. id., p. 29. 

Delpont, Juli. — Refilets, recullits per en J. Del- 

pont. — Abril de 1^04. Imprempta y Llibreria 
Ch. Latrobe. Perpinyá. [73 

Fase, de 25 X 16 cm., 16 pp. 
Les poesies reuuides, de merit molt desigual, son aqüestes: 
Saluladó, per Enriqueta Paler; La Ilibre y 'I tortugat, per Fran- 
cés Pares; Vora'l Segre, p:r Jaume Sauquet; Tempesta y Neu, 
per J. Astor; Montserrat, per Miquel V,* Amer; El taconer (sim 
gravat representant-ne un de perpinyanenc), per Pere d'Alcantara 
Pcnyt] Mes cansons (autografes), per Marian Agniló; La Veré- 
moda (prosa), per Joan Rosselló; Les coves de Manacor, per Tamo 
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Antoni-Vicens Santandreu; Tos besos, per J. de Giorgio; Patria, 
Fides, Amor, per Ramón Clavellet; Fullas de Gart, per Joan 
País; a mes poesies de Prosper Estieu, Antonia Perbosc i Joan 
Monné, i una carta den Juli Rounjat, tots felíbres. Els senyors 
Pares, Sauquet i Astor son rossellonesos. 

La Maladetta, trad. franc. den Verdagucr. 

V. L'Ame Fran^ise, p. 2. 

Valencians. r. Id. id., p. 20-21. 

MossÉN Jacinto Verdagüer. V. Société... 

des Pyrenées-Orientales, XLIV, 1903, pp. 319- 
327. 

Un vol per l'illa de Mallorca. F. Id. id.. 



XLV, 1904, 2« partie, pp. 85-94. 

De Noéll, L. — Reconstitütion dü cocvent des 
Franciscains de Villefranche de Conflent. 
F. Revue d'Histoire et d'Archéologie du Roussi- 
llon, IV, 1903, pp. 97-1 14, 2 lamines plegadices. 

Dépéret, Charles. — Aper^u géologique sur les 
montagnes de Calce. V. Société... des Pyre- 
nées-Orientales, XLIV, 1903, pp. 201-248. 

Descallar, Xavier de. — A propos de la Main armée 
DE 161 3. V. Revue d'Histoire et d'Archéologie 
du Roussillon, III, 1902, pp. 279-282. 

Épisodes de la domination franqaise dans 

LES COlfTÉS DE RoUSSILLON ET DE CeRDAGNE SCUS 

le régne de Louis XI. F. Id. id., III, 1902, 

pp. 359-371. 

La compagnie des cadets-gentilshommes étA' 

BLiE A Perpignan EN 1726. V. Id. id., IV, 1903, 
pp. 263-274. 
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DesdeTísos ún Dezert, 6.— Nota biblic^rafica del 
Ilibre del S. Carreras y Bulbena «Karl von Oes- 
terreich und Elisabeth von Braunschweig Wol- 
fenbuttel in Barcelona und Girona». V. Revue 
Hispanique, 1902, pp. 543-547. 

Devolny, Peire. — [Lletra] prov. V. L'Ame Fran- 
^aise, p. 3. 

Dies, Roderich. — V. Bulbena Tosell, A. Cattfons 
d*amors, 

Draper, Joaeph. — Sinoicat de las Nou PARRoauíAS 
DE LA baronía DE MoNTBUY, copia. V. Revísta 
de la Asociación Artístico -Arqueológica Barce- 
lonesa, III, 1901-1902, pp. 168-172. 

Elias de Molina, Antonio. — Memorias leIdas en la 
Real Academia de Buenas Letras de Barcelona 

en el siglo XVIII Y PRINCIPIOS DEL SIGUIENTE. 

V, Revista de la Asociación Artístico -Arqueo- 
lógica Barcelonesa, III, 1901-1902, pp. 224- 
230. 
Slna, bisbat. El bisbe de Montmort. — V. J. d'EIne. 

Origens. V. JuUian, C. Notes gallo -r amaines 

sur les origines d'Elne et i*Auch. 

Comptes de Joan de Ribesaltes, coUector 

apostolic del bisbat (i 393-1405). V. MoUat, G. 

Clerecía secular del bisbat. V. Palustre, B. 



Emerson, R. W. — La confianza en sf mateix. 
L'amistat. Tradacció de Tingles, amb una In- 
trodúcelo, per Cebriá de Montoliu.— -Bar^/ona. 
Biblioteca popular de «L'Aven^» [20]. 1904, [74 
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Vol. de 15 */iX " cm. (8"), 115 pp.; 50 centíms. 
Eilició en paper superior, i pta. 
Aquella ñlosofía fína, pregona, precisa, encoratjadora, U 
podcm fruir en la nostra mateixa llengua en aquests dos assaigs 
que hi ha porut en Cebriá Montoliu. 5>ón ben triats entre les 
producción s del perioUc mes esplendent de la vida d'Emerson ; el 
lector se complau en retrobar, en essent trasplantat al cátala. 
aquella concisió de la frase inglesa, expressió justa del pensa- 
ment del gran nord-americá. Pot-ser cap altra llengua neo-llatina 
pot envanir-se de posseir-ne uoa tant bella tradocció. Ademes, 
en Cebriá Montoliu ha composta una excellent Introdúcete { Els 
im:tres del ifny. Biografía, Bibliografía i Lapreíent tradttctió j que os 
ajuda en gran manera a fer-nos estimar TEmersoo. 

Escaler, Lambert. — Las astcoas d'en Titella o 
Uk dimoki d'estar per casa. Humorada inve- 
rosímil en un acte y en prosa, original de Lam- 
ben Escaler. Estrenada ab molt éxit en lo «Tea- 
tro Gitalá» (Romea) la nit del 28 de Desembre 
de 1904. — Barcelona. Imp. de Salvador Bona- 
via, Petritxol, 2. [75 

Fase, de 20 */, X '4 cm., 18 pp. 

EscrÍTá, Mossén Joan. — V. Bulbena c Tosell, An- 
tón i. Consells t Fauks,,. 

Escodé Bartrolí, Manuel. — V. Barcelona, Ajanu- 
meut de. Anuario. 

Escudé Bosch, Francisco. — Qinteta. Jugaet có- 
mich de costums del «Clot» de Tortosa en un 
acte y cinch cuadros, escrit en lo llenguatge 
usual del pahis per D. Francisco Escudé Bosch 
(obreta premiada en la Corona de lloré de plata 
en los Jochs Floráis de Tortosa de 1900). Fo- 
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lleti de tEl eco de la fusión». — Zaragoza, im- 
presor. Tortosa. [76 

Fase, de 21 X 13 Vt c™*» '^8 pp. 

Estien, Prosper. — [Lletra], llenguad. V, L'Ame 

Fran^aise, p. 4. 
A Moxt-Pelher, poesia, llenguad. V. Del- 

pont, J. Refilels, p. 14. 

Estrany L., J. — Metode grafic aplicat a l'estudi 
DE LA Sardana Empgrdan'esa, per J. Estrany L. 
— Barcelona.T'x^. «L'Aven^»: Ronda de TUni- 
versitat, 20. 1904, [77 

Fase, de 15 */, X 10 */« cm., 12 pp.: 15 ccntims. 

Eximeni^, Fr. Francesch. — Fragments del Ter^ del 
Cristiá. V, Bulbena e Tosell, Antoni. Consells e 
faules... 

Eznpére de PraU de Molió, R. ?., caputici. — Jacin- 
to Verdaguer, prélre, du Tiers-Ordre de Saint 
Francois. — [Une conférence par mois, parais- 
sant le i.'"" de chaqué mois un fascicule de 24 
pages environ. Vil. Jacinto Verdaguer.] — H. 
& L. Casterman, édileurs pontificaux. Tournai 
[Octobre 1904]. [78 

Fase, de 25 X 16 */i cm» 4^ PP- 
L'autor es fill del Valiespir i era bon amic del nostre gran 
poeta. La conferencia que li dedica es mes qoe feu amb amor, 
amb efusió. L'antor venera també la memoria den Verdagaer, 
perqué creo que Déu. peí dolor i la persecució. n*ha fet un sant; 
es cUr, dones, que 1 poeta no tenia macula en el seu carácter, i 
que la culpa de totes les desgracies deis darrers anys de sa vida 
se fa recaure sencera sobre tot-hom. excepció feta de la familia 
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am qui vivia. Se fa umbé de la major partida d'obres den Ver 
daguer, indos Eucaristiques, un examen mig religiós, mig lite- 
rari. 

Fabra, Pompea. — La representació de la / pala- 
tal EN CÁTALA. V. Bolleti del Diccionari de la 
Llengua catalana, I, 1902-1903, pp. 562-569. 

Biblioteca Escolar de cL'Aveng». Sillabari 

CÁTALA per Pompeu Fabra. — Barcelona. Tipo- 
grafía «L'Aven^», Ronda de Tüniversítat, 20. 
1904. [79 

V0I. de 15 >/» X 12 cm. (8»), 15$ pp., cartronet; 2 ptes. 
Els nois poden apendre en aqaest Ilibre, suficientment 
desenrotllat, el silabeíg complet de la nostra llengna. Pera fer-lo 
mes fácil s'accentúen totes les vocals toniqaes. Esperem qae 
surti aviat el Primer Ilibre de lectura, qual aprenentatge ha de 
fer-se simultaniament amb el present Silahari. 

Falp Plana, Joseph. — Poesies per Joseph Falp Plana. 
[De Tesperit. — Del cor. — De la natura. — De 
la regió.] — Barcelona. Estampa de Manuel Ta- 
sis, Tallers, 6, 8 y 10. 1902. [80 

Fase, de i8 */» X '3 Vi ^"'•' í^")» '26 pp.; 2 ptes. 

Farínelli, Artaro. — Sulla fortuna del Petrarca 
iN IsPAGNA nel Quatrocento. — Torino. Casa 
Editrice Ermanno Loescher. 1^04. [81 

Fase, de 23 X '4 V« c™* C^")» 4"S4 PP» Extret del Gior- 
nale storico della letteratiira italiana, vol. XLIV, pp. 297-550. 
Tot intentant fer la crítica d'un Ilibre no massa bo (Sanvi- 
sen ti, 1 primi influssi di Dante, del Petrarca e del Boccaccio sulla 
Letteratura Spagnuola. Vegi-s aquesta Revista, 1902, p. 219), el 
seuyor Farinelli está formant un estudi notable. Ara tracta del 
Petrarca i promet aviat tractar de les influencies del Dant i del 
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Bocead. Hanría estat preferible que, en lloc d'escampar aqnests 
seus erudits estudis per les revistes, hagués compost un Ilibre. 
Es cert que sobre les influencies italianes en la literatura catala- 
na hi ha encara molt a dir i molt a investigar; pero també es 
prou sabnt que de Ilibres i estudis d'erudició no nlii ha mai cap 
de deflnitiu : els millors s6n expressió de Testat d'una ciencia en 
un moment determinat. 

Després d'una ullada d'aspecte general d'influencia, l'autor 
ya estudiant la de les obres llatines del Petrarca pera venir a les 
vulgars, el Can^oniere i sobre tot els Trionfi, qual influencia en 
els nostres escriptors mig-evals fou certament gran. Sobre 1 pe- 
trarquisme de TAuzias March en Farinelli no ezprem la materia: 
resta encara a determinar en l'obra d'aquest nostre poeta (tant 
petrarquesc i al mateix temps tant allunyat del seu model) i en 
la deis demés quatrecentistes, quina part es deguda a influencia 
directa del Petrarca, i quina la que, sota apariencia italiana, 
prové naturalment deis trovadors proveníais models del Petrarca. 
L'estudi deis prosadors es millor en el treball den Farinelli que 
no pas el deis poetes ; pero la culpa recau sobre Is catalans, que 
encara no n*hem fet edicions prou completes i acceptables. 

Farreras Mnnner, M. — Publicació «Circulo Artísti- 
co». Monografía del Monastir de Sant Cugat 
DEL Valles, per M. Farreras Munner. Prolec 
de Pompeu Crehuet. Fotografíes de Francesc 
Planella. — Barcelona. Tipografía «L'Aveng», 
Ronda de i'Universitat, 20. 1904. [82 

Fase, de 21 X 21 '/« ^^-y 3^ PP*> '^ fotogravats, cober- 
ta ¡lustrada. 

Fé Castell, Vicente. — Les viodes de la PLASEfA, 

ELS FESTEROS DE LA GUASA Ó CaTARROCHA DESCO- 

BERTA. Cuadret de costums en un acte, dividit 
en tres cuadros, orichinal y en vers de Vicente 
Fé Castell, música de José Garcia Sola y Eduardo 
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Senis. Estrenat en el Teatro de la Príocesa la 
nit del 6 de Desembre de 1900. — Imprenta de 
Manuel Perrero y C.*, Pertusa, 3. [Valencia,'] [83 

Fase, de 21 X 15 cm., 56 pp. 

Perra, Miqnel Ramón. — Cisma. V. Jochs Floráis 
de Barcelona. 

Finke, Enrich. — F. BofaruU y Sans, Francisco de. 

Pita, P. Pidel. — V. Boades, Mossén Bernat. 

Poissin, Caries. — Recort. V. L'Ame Fran^iise, 
p. 16-17. 

Polch j CapdeTüa, Raíel. — Biblioteca Nova Cata- 
lunya. IV. FüGiNT DEL LLOT. — Barcelona. Fidel 
Giró, impressor, Valencia, 233. 1^04. [84 

Fase, de i6 X n cm., 62 pp.; 25 centims. 

Folch i Torres, Joseph M.*. — Laria. Primer premi 
en el concurs de noveles. — Barcelona, Biblio- 
teca popular de «L'Aven^» [27]. 1^04. [85 

Yol. de 15 */, X II cm. (8°), 112 pp.; 50 centims. 

Hdició en paper superior, i pta, 
Aquesu novela es ben íeta i se Ilegeix íacilment d'nna tirada. 
Els caracters están estudiáis segons el procedinaent del novelista 
castellá Pereda, rinfluencia del qual trascendéis a Testil, a les 
converses, a tot. La llengoa de les persones vol esser emporda- 
nesa, pero no passa de l'intenció. Si aquesta noveleta sen va 
endur el primer premí, no deuria esser gaire notable 1 concurs. 



— Animes blanques, Deü en la clotada, Jüp. 
F. Jochs Floráis de Barcelona. 
Memoria del Secretari. F, L'Escut Emporita. 



Polch y Torres, Manel. — L'Obra d'en Verdagcer. 
Discurs de fondo llegit per D. Manel Folch y 
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Torres en la vetllada necrológica á la memoria 
de Mossen Jascinto Verdaguer celebrada la tarda 
del 2} de Novembre de 1902 per la Societat 
católica Centre Moral Instructiu de Gracia. — 
Barcelona. Imprempta Relligiosa, carrer del 
Ángel, n.® 20. Gracia, 1904. [86 

Fase, de 21 X 13 Vi c™-» 23 pp. 

Folla, Conflent. — V. Loutrel, Gastón. Le Goth- 
landun fossilijcre de Fuillá. 

Font Cardona, Agiutí. — La filla del retratista. 
Pessa en un acte y en vers original de Agusti 
Font Cardona. Pera ser representada per homes 
sois. Estrenada ab molt bon éxit en la nit 
del 20 de Septembre de 1903, en lo teatre del 
t Circulo Católico de Gracia». — Barcelona. Ti- 
pografía Relligiosa. Carrer del Ángel, 20 (Gra- 
cia). 1^04. [87 

Fa$c. de 20 Vi X 13 cm., 28 pp.; $0 centims. 

Font y Sagné, Norbert, Pbre. — Lo Valles. — Bar- 
celona, Tip. «L'Aven^», Ronda de TUniversitat, 
20. 1904, [88 

Vol. de 24 X 16 Vt^™' (40t I 'O VV-1 5 gi'^^^ts i an 
mapa; 3 ptes. 

Utíl moDografia de la comarca catalana. Slii estudia la for- 
mado geológica, l'orografía, Iliídrografia, sen determinen els 
limíts, el clima i l'extensió superada], ragricnltnra, el comerá 
í Tindastria, les prodaccions, monedes i mides. Després venen 
els c^pitols: Primer s pohladors, Divisions ¿e Catalunya, La sots- 
vegiuria Jel Valles, El f'aUtsen la documeniació. Historia eclesiástica 
de la comarca^ Ultimes divisions de la comarca, Feis histories i Car- 
logra^ de la comarca ( ipteressant ^. 

18 
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QuADROS DEL Sahaia per Mossen Norben 

Foot y Sagaé. Impressions d'nn viatge a Rio de 
Oro. (Ab Ilicencia.) Barcelma. Estampería del 
cSagrat G)r», carrer del Bisbe, 4. [Imprenta 
J. Canill. I904.'\ [89 

Vol. de 18 1/t X 'O */fl cm. (4% 87 pp., Ulostrat; i'$o 
pessetes. 

Formmit, Damia, esculptor valencia. — F. LIabr¿s, 
Gabriel. Capitulacián mire el Cabildo y el escullar 
Forment para la obra del retablo ie la Seo de 
Huesca (i$2o). — Mas nolicias sobre el escultor 
Forment. — La Sala, Mario de. Damián Forment 
y sus obras, — Tramoyere5 Blasco, Luis. El 
escultor valenciano Damián Forment, 

Foolché-Delboac, R. — Deux chansonniers du xv« 
sifeCLE. V. Revue Hispaniqae, 1903, pp. 321- 
348, dos facsimils. 

Franqnesa 7 Gomia, Joseph. — V. Lleó XIII. Poesies. 

Franqnet 7 Serra, Joiepli. — Lo primer son de Jesús. 
Poesia. V. L'Escut Emporíta. 

Fra Moi. — Ciencias y PAaENCiAS. Del calaix d'nn 
Sabi, per Fra Noi. Secrets d'economia domés- 
tica, fórmalas médicas y culinarias. Fisica re- 
creativa. Distraccions casulanes. (Ab on grapat 
d'illustracions explicativas.) — Antoni López, 
editor. Rambla del Mitg, 20. Llibrería Espa- 
nyola. Barcelona [1904]. [90 

Vol. de 19 X II V« c>°' (^)> '44 PP-f ' P*^ 

Freíxe, Jacqvoa. — La voie d'Hercdle. F. Revne 
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d'Histoire et d'Archéologie du Roussillon, III, 
1902, pp., 133-151- 

— La Route de Narboke a Gerona a travers 
LES Ages. V. Id. id., III, 1902, pp. 202-216. 

— HlSTORiaUE DE LA QÜESTION DE LA VOIE DoMI- 

aENNE DE Narbonne A Gerona, et Conclusión. 

— FORMATION DU PASSAGE Dü PeRTHUS. V. Id. 

id., IV, 1903, pp. 65-76. 

— Les fremiers habitants du Roussillon et la 
Balma de Na Crestiana. F. Id. id.. IV, 1903, 
pp. 115-122, 131-146, 191-197. 

— Aper^us historiques fondés sur les trans- 
formations du litoral roussillonnais. v. id. 
id., IV, 1903, pp. 340-357» 39I-39Í»- 

— Le PASSAGE DU PeRTHUS de 201 a 71 AVANT 

J.-C. V, Id. id., V, 1904, pp. 81-96. 

— Le PASSAGE DU PeRTHUS de 71 AU J.-C. AU 



COMMENCEMENT DE NOTRE ERE. V. Id. id., V, 
1904, pp. 2II-22I, 238-243. 

Le PASSAGE DU PeRTHUS DU COMMENCEMENT DE 

l'ére chrétienne a l'an 462 DE J.-C. V. Id. id., 

V, 1904, pp. 275-288, 313-319- 

Frost, Francis La Jan. — The « Art de Contempla- 
aó» OF Ramón Lull. Published with an Intro- 
duction and a Study of the Language of the 
Author. DissertatioD submitted to the Board of 
the Universiiy Studies of the Johns Hopkins 
University in conformity with the reqoirements 
of the degree of Doctor of Philosophy, by 
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Francis Le Jau Frost. — Baltimore. John Mar- 
phy Company. /yo/. [91 

Fase, de 23 Vt X 1$ cm., 62 pp. 
No s tracta de la Gran ^r/ i/« ConiempUáó, sino de T^ír^ <lr 
ConUmpJació^ qae forma an Ilibre del Blanqmema. Malgratel titol, 
aqaest fascicle no conté sino Testudi introdnctorí; hi manquen, 
dones, el text den Lull i Testndi de la fonoli^ia i de la morfo- 
logia de la seva llengna en aquesta part del BUnqmenm. Es una 
llastima que aqnesu tesi no s'bagi pablicat sencera, per lo qne 
l'introducció promet. En ella slii estndien netament: el nmn 
Blaquerna (sobre que aquesta forma es la bona i la de BUmqweru^ 
ha de rebutjar-se), el cátala es la llengua usada per en Ramón 
Lull, la dau de Blanqtierna, els manuscrits, les edidons i la reladó 
entre Is manoscrits. 

Fuentes, Enrích de. — Amors y amoretas. — BarU" 
lona, Liibreria Espanyola, d'Antonio López, 
Rambla del Mitj, núm. 20. i^o) [Tip. La Aca- 
démica]. [92 

Vol. de 18 V, X 12 */t cna. (8"), 256 pp.; 3 ptes. 

Tristors. Segon premi en el concnrs de 

noveles. — Barcelotia. Biblioteca popular de 
«L'Aven^» [32]. 1904. [93 

Vol. de 15 */, X II cn>' (S**)* m PPm 50 ccnttms. 

Edíció en paper superior, i pta. 
Es una ezposició de costums barcelonines ben estndiaila, ben 
composta, ben escrita. Es una de les obres mes lodones de 
l'autor, d'argument senzillissim, d'agradable lectora. 

Fnll, Sisquet deL — Badalls. (Son, Gana, Fástích.) 
[Prólech de Frederich Urrecha.] — Barcelona, 
Imprempta de Inglada, Domingo y C.*, Guar- 
dia, 9. 190S. [94 

Fase, de 18 X 12 cm., 24 pp.; 25 centims. 
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Galicia, els Catalans en les pesqueres de. — V. 
Carré Aldao, £. 

Garcia, Emili. — La Professó. Saynete en un acte 
original de Emili García. Estrenat ab brillant 
éxit lo día 28 de Maig de 1904, en lo teatre de 
la societat «Izquierda del Ensanche». De venda 
á totas las Ilibrerias y kioskos. — Barcelona. 
Tip. Rellígiosa. Carrer del Ángel, 20 (Gracia). 
1904. [95 

Fase, de 21 Vi X 13 V» cm., 24 pp. 

Garcia, Martí. — F. Bulbena Tosell, A. Cattfons 
d'amors. 

Garcia del Real, L. — Barcelona. Guia Diamante. 
Metódica descripción de la ciudad y sus alrede- 
dores, acompañada de un magnifico Plano é 
ilustrado con varias vistas en fotograbado. 
Guide Diamand. Description méthodique de la 
ville et scs faubourgs, accompagnée d'un Plan 
magnifique, et illustrée avec quelques photo- 
gravures. Tercera edición corregida y aumen- 
tada por F. P. A. — Barcelona. Libreria de Fran- 
cisco Puig, Plaza Nueva, 5. 1904. [96 

Vol. de 14 X 9 cm- (8°)» 224 i XXXV- 5 5 d'annncis, 
I pía, fotogravats, textcastellá i francés a 2 columnes, relli- 
gat tela ; 3 ptes. 

Garcia Sola, José. — V. Fe Castell, Vicente. 

Gay, Elisa. — Derkiéres OEavRES de Verdaguer par 
Elisa Gay. (Extrait de la Revue des Pyrénées.) 
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— Toulouse: Imprímerie et libraíríe Édooard 
Privat... 1904, [97 

Fase, de 24 X I) Vf on., Ji pp. 
S'analis«n La millor Corona, Flors de María, Corpus Christi, 
Al Ctl í Eucaristiques. 

Gelabert, José. — Los Volcanes ExnKGunx» de 
LA PROVINCIA DE Gerona, por D. José Gelabert, 
Pbro., con un mapa y profosíón de grabados 
intercalados en el texto, tomados de las foto- 
grafías y dibujos del autor. — Octavio Viadcr, 
impresor. Sant Feliu de Guixols. 1904. [98 

Yol. de 20 »/, X 13 V. on. (8-), VIII-125 pp.; j ptcs. 
Desde que en Francisco Bolos, en 1841 (Noticia de los extrn- 
guidos volcanes de la tilla de Olot j de sus iamediaciomes basta 
Amer...}, va donar a conéixer aquella regió ▼olcanica, nocooci- 
xiem ahra descripció un xic detallada que la den Renard de Saint- 
Malo de 185 1 (Les xolcanisatious oceitaaiques, H les vokawisafiemí 
du pajs de Bas, en Catalogne, Pcrpinyá). Mossén Gelabext 
ha ccmpleut la coceixen^a de tota la regió, qne illostn am 
mes Je Tuíunu gravats i un gran plan. Un cnrt i sabstanciós 
proleg del savi Mossén Janme Almera constitncix la milIor 
crítica del Ilibre. feat-ne consur i*atiliut científica. En els di- 
versos capitols s'bi tracta de lo següent: Bren descripció física 
de la provincia de Girona; Dístribucíó geográfica deis terrers 
volcanics i la llur extensió superficial en kilometres qnadnts ; 
Descripció deis volcans extingits; Qnadro estadistic de fots els 
volcaos extingits de la provincia; Corrents basaltiqoes; Acció 
volcánica; LIoc de Taccíó volcánica; Estructura deis volcans; 
Época deis volcans extingits; Eoergia volcánica; Prodnctes 
volcanics, i una Ilista deis Moviments seismics. 

Genebreda, frare Anthoni. — V, Boecí. Libre ie 

consolació de Philosophm. 
G«Mr, Pimipejo. — Cosas de España. Herejías na- 
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cionales. El Renacimiento de Cataluña. Por 
Pompeyo Gener, de la Sociedad de Antropolo- 
gía de París. — Barcelofia. i^o), Buenos Aires, 
G. Mendeski é Hijo. Librería Rivadavia. [99 

Vol. de 19 */t X 12 cm. (8»), 360 pp.; 4 pies. 

— Biblioteca Nova Caulunya. VII. Agna María. 



Llegenda del temps de la guerra deis Segadors, 
1 640-1647. — Baruloua: Fidel Giró, impressor. 
Valencia, 235. 1^4. [100 

Fase, de 16 X i< cm., 95 pp.; >ocentíms. 

Genis 7 Agnilar, Martí. — Noveles vigatanes. La 

llum blava. Dos albats de mitja pompa, L'espal- 
niada. — BarceJotia: Ilustració Otalana. 1904. 

[lOI 

Yol. de 18 X 10 Vt ^™- (4*)» 2'S PP-» retrat de Tantor; 

3 P««- 
Aqüestes tres narración s acrediten de veritable novelista al 

mes simpatic deis escriptors en prosa de la colla vigatana. Deis 

prosistes catalans d'an quart de segle enrera, es nn deis que asa 

un Ilengnatge mes sobri i am menys inflaencies castellanes. 

F. Lleó XIII. PoesUs. 



Georgio 7 Viielli, J. de. — Cansó de Primavera, poe- 
sía, alguerés. F. L'Ame Fran^iise, pp. 25-26. 

Tos BESOS, poesía, alguerés. V. Delpont, J. 

RefiUts^ p. II. 

GiméiiM Soler, Andrés. — Algunas coronas reales 
DE Aragón. Datos arqueológicos. V. Boletín 
de la Real Academia de Buenas Letras de Bar- 
celona, II, 1903-1904, pp. 62-67. 
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Los Panteones reales de Santas Cruces. V. 



Id. id., II, 1903-1904, pp. 189-192. 

Expedición de Jaime II A Almería. V. Id. 

id., II, 1903.1904, pp. 290-335. 

Ginesta Pnnset, General. — Lo seté ko fortarás. 
Joguina en un acte y en prosa original de Ge- 
neral Ginesta Punsct. Estrenada ab ¿xit la nit 
del 26 d'Octubre de 1902 en la Academia Cató- 
lica de RipoII. Biblioteca cL'Escon». Obra 
núm. 8. — Hospital, 46, tercer, Barcelona. 
1^04. Estampa de «La Renaixensa», Xacla, 
13, baixos. Barcelona, [102 

Fase, de 19 X 1} V» ^°*'» ^^ PP'í ' P^- 

Girona, volcans de la provincia de. — V. Gebbert, 
José. 

La via romana de Narbona a Girona. V. 

Freixe, Jacques. 

y. Grahit, Emilio. La funla de Gerona m sus 



relaciones con la de Cataluña. 

Gispert, Joaqnim de. — Porta de l'Hospital de la 
Santa Creü de Barcelona. V, Revista de la 
Asociación Artistico-Arqueológica Barcelonesa, 
III, 1901-1902, pp. 95-107, 157-162. 

La Magestat de Sant Roma de Clusa. V. 

Id. id., III, 1901-1902, pp. 542-550. 

Goethe. — La Marguerideta. Escenes del cFanst». 
, Drama en tres actes i vuit quadros. Tradncció 
de Joan Maragall. — Barcelona, Biblioteca popo- 
lar de «L'Avén^» [21]. 1^04. [103 
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Vol. de 15 */« X II cm. (8»), 95 pp.; 50 centims. 
' Edició en paper superior, i pu. 
El traductor ha volgat fer actual el mes penetrant i etemal 
episodi del Fanst; intenta justificar aquesta adaptació en una ad- 
vertencia, que no arriba a convencer. Alguna vegada sorprén 
veure vertí ts am deixadesa Is acaba ts versos den Gcetbe ; pero, en 
conjnnt, la traducció té un cert encant que sedueix al lector; i 
el record de la reptesentació que n va fer el «Teatre Intim >, 
ara fa un any, es bo i durable. 

Eridon y Amika. Pastorel-Ia de Goethe: tra- 



duida per Joan Maragall. Edició «Catalunya». 
Plassa Catedral número 2 bis. MCMIV [Baru- 
lona], [104 

Fase, de 21 X 14 Vt ^™-* 3^ PP*» 5^ centiais. 

— y. Maragall, Joan. Les Disperses. 



Gonell, Doctor Pere. — Lo meu barret, poesia, 
rossellonés. V, L'Ame Frangaise, p. 31. 

Gonssail, Hadal. — Cáteosme impres per orde del 
il-lustríssim y reverendissim monsenyor Nadal 
Goussail, bisbe de Perpinyá, per ser sol en- 
senyat en sos diócessis. — Perpinyá: En casa de 
C. Latrobe, impressor del Senyor Bisbe, carrer 
deis Tres Reys, i. [105 

Voí. de 17 X " cm. (8°), ijo pp. 
La publicació de l'antic Catecismo del bisbe Gaassail, qual 
impressió estava empantanegada feia anys, es deguda a Tin- 
cansable bisbe actual Mousenyor Carselade. A la fí hi han unes 
RigUs d'auentualioa ei de prononciation pera facilitar la lectura del 
Catecisme cátala ais francesos. 

Grahit, Emilio. — La Junta de Gerona en sus re- 
laciones CON LA DE Cataluña. V. Revista de la 
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Asociación Artístico- Arqueológica Barcelonesa, 
III, I90i-i902,pp. 306-312, 337-351» 4^3-438, 
459-468, 526-541, 637.656. 
GratoTil 7 Cortés, Joseph. — Espinas del Roserar. 
Cuadro dramátich escrit en prosa catalana, ori- 
ginal de Joseph Grato vil y G)rtés y Adolf Xifra 
y Girbal. Estrenat ab verdader éxit en lo «Teatre 
Principal de Gracia» la vetlla del 17 de Mars de 
1904 á beneñci deis artistas D/ Dolors Goula 
de Vila y D. Juli Vila. — Barcelona. Imprempta 
de Joseph Ortega, San Pau, 96. 1^04. [106 

Fase, de 21 */, X 15 cm., 20 pp.; 50ceDtíms. 

Goal, Adria. — Blancaflor. Cant popular armoni- 
sat per la escena per Adriá Gual. Estrenat ab 
fracás la nit del 30 de Janer de 1899 en lo 
Teatre Lirich de Barcelona, sessió VI del Teatre 
«Intim». Edició «dtalunya», Girdenal Casa- 
ñas, n.* 4. MCMIV. — Barcelona. Imp. de Jo- 
seph Cunill Sala. 1^04. [107 

Fase, de 20 X '4 cni., 40 pp. 

MisTERi DE DOLOR. Drama de món en 3 actes 
estrenat la nit del 18 de Janer de 1904 en el 
Teatre de Las Arts, Sessió XXIV del Teatre 
Intim. — Barcelona. Llibrería d'Alvar Verdaguer, 
Rambla del Mig, 5. 1904. Estampa F. Sant- 
pere, Viladomat, 61. [108 

Fase, de 19 X 13 Vt ^'"•» '^ PP-» ^ ?**•• 

Gnanyabéns, Emili. — En mon jardI. V. Rusiñol, 
Santiago, ¡ardins ÍEspanya. 
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Gnasch, Joseph M.* — Retaule. V. Jocbs Floráis 
de Barcelona. 

Güell López, Joan Antoni. — Notes pedagógiques y 
Projecte d'üna Escola Naval de Comers, pre- 
sentat al Congrés Universitari Otalá per don 
Joan Antoni Güell López. — Barcelona, Fidel 
Giró, impressor, carrer de Valencia, núm. 311. 
j^o^. [109 

Fase, de 28 X '7 Vt ^^' (4*)» 28 pp.; 2 ptes. 

Gnibeand, J. — Notice sur les réjoüissances pu- 
bliques et officielles a Perpignan soüs l'An- 
ciEN RÉGiME. F. Revue d'Historie et d'Archéolo- 
gie du Roussillon, III, 1902, pp. 192-198, 

Goma, C. — Sota la parra. Cantars per C. Gumá. 

— Barcelona. Antoni López, editor. Llibreria 
Espanyola, Rambla del Mitg, 20 [i^o^]. [iio 

Fase, de 21 X '3 cm., 32 pp.; dibuix en la coberta; 50 
centims. 

Gnimera, Ángel. — Jesús de Nazareth. Tragedia en 
cinch actes y en vers, original de Ángel Guime- 
rá. Estrenada en lo «Teatre Cátala» instalat en 
lo de Novetats, la vetlla del 23 de Febrer de 
1894. Segona edició. — Barcelona. Imprempta 
La Renaixensa. 190^. [iii 

Fase, de 19 X 15 cm., i68 pp.; 2 ptes. 

Terra baixa. Drama en tres actes y en prosa. 

— Barcelona. Imp. «La Comercial», Sant Pan, 
96. 1904. (Segona edició.) [112 

Fase, de 19 Vt X ^3 <^i>^-« ^4^ PP-> ^ ptes. 
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Maru Rosa. Drama en 3 actes y en prosa. — 



Barcelona. Imp. de Joseph Ortega, Sant Pan, 96. 
1^04. (Segona edició.) [113 

Fisc. de 19 Vt X 15 cm., 160 pp., 2 ptes. 

Haabler, Conrado. — Bibliografía Ibérica del siglo 
XV. Enumeración de todos los libros impresos 
en España y Portugal hasta el año de 1500, con 
notas criticas por Conrado Haebler, G>rrespon- 
diente de la Real Academia de la Historia. — 
190J, La Haya: Marti ñus Nijhoff. Leifriig: Karl 
W. Hiersemann [1904]. [114. 

Vol. de 24 X 17 en- (4*)« VIII-585 pp. ; 25 fir^Dcs. 
Amb aqoesu importaot bibííografia %e compleu la ptn obn 
comcD^uia am la Tipografía IbéricM. (K».vista, 1902, p. 19S). 
Slií descríueo í estudien 720 ímpresstoas bíspaníqaes d'ooa 
manera suñcient í precisa. En on saplement sen descríoen esca- 
ra sU mes i se completa la descrípcíó i les noticies de tretze. Els 
liibres impresos en les terres de la nostra acció son uns dosceats, 
i ja es sabat qae entre ells se troben els incunables, segnrs, 
errats o dubtosos, qae mes ban íet discutir ais bíblíograís. Se 
classífíquen les obres, com es costum, peí llur text; una taola 
d'impressors i deis llocs d'impressíó (aciliu la recerca de qnalsc- 
Tol llíbre. Segons els llocs, trobem descrípcions o discnssions 
sobre Is deis llocs següents del terrítori de la nostra lieagua: A>r- 
ulona, 92 impresos (se nlian de descomptar 7 d'errats í 6 de dab- 
tosos^; CalUr, 2; Girona, 4 (un d'ells probable); LUida, 10 (menjs 
un d'errat); Mallorca, 3 ; Montserrat, 14; Perpinyé, i; SmtI Ciff«/ 
del Valles, i; Tarragona, 5 (an d'errat?); Tcrtaut, i; VaUmcU, 64 
(dos de dubtosos); Woc incert, i ; llocs incerts i impressors ano- 
nims, al menys 6. Tal com sens presenta n eaqaesta copiosa 
bibliografia, Tactivíut de les impremtes en les terres catalanes 
▼e representada per la llista següent. Advertí m primer de tot qae 
C indica dulnnya, M Mallorca, V Valencia, R el Rosselló, í 
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S Sardenya. Desde 1' introdúcelo de T impremía fins a l'any 
1500. J474, V I, 7^7; V 3, 1477 C I V 2, 1478, C 2 V I, J479 
C I, 1480 C 4 V 4, 1481 C 3, 1482 C 7 V 2, 148) C 2 V I, 1484 
C I V I, 148) C 2 V I M I, 1486 V 2, 14^7 V 2 M I, 14^^ C 2 

V I M I, 1^9 C 7 V 2. 14^ C I V 2, j^^i C 4 V 3, 1^92 C 5 

V 2, i^9_^ C 12 V 8 S I, J494 C 12 V 4, 1491 C 14 V 9, 14^6 
C 2 V 4. 1497 C 6 V 3, 149Í C 6 V 3, 14^ C 14 V 3, j;oo C 8 
V6R I. 

En la confecció de la Ilista precedent hem despreciat els dob- 
tosos i els errats. De for^ atilitat pera altres estndis bibliogra- 
fies i literarís, pot despertar entre Is investigadors del nostre 
país les descrípcions de 84 impressions fetes en llengna eatalana, 
algnnes de les quals van Iligades anib els primers esfor^os tipo- 
grafics fets en les nostres terres. Son els números següents 
d'aqnesta bibliografía Is qne ns interessen baix aqnest aspecte : 
10, 12, 15, 49, s8» 70» 74. 99» 122. 141» iS4t 161 a 164, 166. 
167, 185, 209, 228, 232, 259, 260, 263, 274 a 277. 282 a 285, 
287, 293, 294, 316. 318, 343, 374 a 377, 386, 389, 390, 487, 
488, S07. S16, S20, S40, 541, 554, 560, 569, 587 a 589, 600, 
602, 606, 624, 639 a 641, 643, 652, 676, 677, 680 a 683. 690, 
692, 700, 701, 704 a 706, 708, 710, 718 i 107 snpl. No volem 
discutir els punts concrets referents a lo nostre, ni senyalar tares, 
sino posar de relien Timportancia extraordinaria d'aquesta obra, 
qne a tant diversos estndis pot ajudar. 

Hernández, Francesc Xavier. — Devot novenari a 
LA Verge Immaculada enriquit amb el tríduu 
Mariá del Rnt. P. Francesc Xavier Hernández, 
S. J. Traduits al cátala per D. Ramón M.^ de 
Sagarra y de Sisear. Ab Ilicencia de rAutoritat, 
Eclesiástica. — Manresa: Estampa de Sant Josép, 
carrer de Picas, /^o^. [115 

Vol. de 12 */, X 7 '/$ ^™*» 7' PP- 

Hemandei Sanz, F. — Las Naus o Nauetas de M^- 
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NOBCA. V. Revista de la Asociación Artistíco- 
Arqueológica Barcelonesa, III, 1901-1902, pp. 
602 613, 701-724. 

Historia BREU Y COMPLETA DE NeLFF Y DE QuiQUETA. 

Románs que pareix de scgo, y Cansóns mal tra* 
pasaes, que se venen a 10 sentims, per no do- 
náro devaes. — Valencia, 1904. Líbreria Serred, 
Zaragoza, 29 y Miguelete, 2. [116 

Fase, de 15 '/• X n cm., 16 pp., coberU ílostn^; 
10 ceotims. 



ííx, en la Cerdanya. L'iglesia. — V. Sarrétc, Jcan. 
Homer. Traduít al cátala. — V. Masriera, Arthur. 
Hortola, Cotma Damia, 1493-1568. — V. Capeille, 

J. Un théologien perpignanais au CondU de TrenU. 
Hosca. — V. Revista de Huesca. 
Hnrtobiso, Eduardo GoDziles. — Verdú (Noticias 

históricas). V. Revisu de Huesca, I, 1903, 

PP- 337-340. 
Ibsen, Enrió. — Joan Gabriel Borkman, Drama en 

quaire actes. Tradúcelo de J. Roca Cupull. — 

Barcelona. Biblioteca popular de «L'Aven^» 

[19]. 1904, [117 

Yol. de 15 */, X II cm. (8"), 132 pp. ; 50 cenáms. 

ftfdíció en paper superior, i pta. 
Aquesta traJucció en el llenguatge natural de la TÍda, que es 
el que haoría d'ímperar en el teatre, es feta desde 1 francés. La 
precedéis la versíó d'on estndí den M. Prozor sobre Tobra. 

Iglesias, Igoasi. — La Fórmica. Monolcg. — Barce- 
lona, Tip. «L'Aveiií», Ronda de l*üniversiut, 
20. 1904. [118 



BUTLLETi BIBUOGRAFIC 287 

Fase, de 18 X 11 V< ^™-) '4 PP-) 5^ centims. 

Isem, Antón. — Esplets d'anima jove. Ab una no- 
ticia del autor per Joseph Aladern. — Barcelona. 
Imprempta Catalana, Cardona, 5. ipo). [119 

Fase, de 19 X 12 cm., 60 pp.; i pta. 
Curiosa i desconcertant es Tinima de poeta del pagés Isern. 
Opines deuen haver estat les seves lectures, que les seves poesies 
estiguin plenes de les volgaritats corrents en els nostres poetes 
floralescs de quarta fila? Un voldría veure-I en una forma poé- 
tica mes verge, Ilegir-lo en una llengna mes plañera, tal com 
sens presenta 1 seu esperit combatut. Sembla un poeta de veres 
espatllat per influencies adulterades. La presentació que del 
poeta ns fa TAladern sembla escrita per compromis: no ns el 
fa coneixer. 

Isop. — V. Alcoverro y Caros, Joseph. Paulas d'Isop, 
J. d'Elne. — Monseigneür de Montmort, évéque 

d'Elne. Portrait et notices biographiques. 

V. Revue d'Histoire et d'Archéologie du Rous- 

sillon, III, 1902, pp. I- 16, retrat. 

Janer 7 de Milá de la Roca, Ignacio de. — El pa- 
triarca. DON Juan de Aragón, su vida y sus 
OBRAS (i 301-13 34). Discurso leído en la Sesión 
pública inaugural de curso celebrada por la 
Sociedad Arqueológica de Tarragona el dia 9 
de Enero de 1904 por Ignacio de Janer y de 
Milá de la Roca, de la misma Sociedad. — Tar- 
ragona. Establecimiento tipográfico de F. Aris 
é hijo. 1904. [120 

Vol. de 28 */, X 20 cm. (4*;, 114 pp. 
Un deis mes hermosos monnments de l'esculptara del segle 
XIV* es el sepalcre del patriarca Joan d'Aragó a la catedral de 
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Tarragona. El ter^ fill del reí Jaome 11 va íer nna de les mes 
rapides carrerea, morint ais trenta-tres anyt etsent arquebisbe de 
Tarragona després d'haver-bo estat de Toledo. L'entfcs fenjor 
Janer ha estudíat la TÍda d'aqucst infant, proa fosca, essent el 
primer qne esbrína Is seos escrita, deis quals sen troba detalla i 
mostra en eU apendix que justifiquen la fama de predicador qoe 
en el sea temps rodejava al regi biografiat. Deixat de banda 
l'estil academic, el treball del senyor Janer se llegeix am gnst. 
Acompanya l'obra una esplendida fototipia representant el sc- 
palcre del patriarca Joan d'Aragó ; en l'apendiz IV s'estodíen el 
blasó i els segeils i se reprodaeízen. L'edició del Uibre, Ceta eo 
paper de fil, es verament regia. 

Japó. — CoNTEs popüLARS DEL Japó. Traduccíó de 
J. Massó Torrents. — Barcelona. Biblioteca po- 
pular de «L'Aven^» [30]. 1^04. [121 

Vol. de 15 •/, X II cm. (8"), 102 pp.; ^ocentims. 

Edició en paper superior, i pta. 
Elf contes, traduits d'edicions ingleses fetes a Tokio, son 
aquests : El vell quefajlorir els arhres morts. El vell i eh Mmonis, 
La liebre d'Ituba, La íiwntanya Katxi-Katxi, La batalla del Mico i 
el Cranc, El pescador Uraxima^ El pobre Pop, El Serpemt de vmU 
caps, Mamotaro o Vbereu del pressec. El trwmfdel eadeü. El pardal 
de la lUngua tallada, El mirall de Matsuyama; aqaest darrer, pre* 
ciosissim. 

Jacme I, rei d*Aragó. — [Biblioteca Catalana.] 
Chronica o Comentaris del gloriosissim e 
iNvicnssiM Rey En Jacme primer, Rey Darago, 
de Mallorqaes e de Valencia, Compte de Barce- 
lona e de Montpesler, dictada per aquel! en sa 
llengua natural, e de nou feyta estampar per 
Marian Aguiló y Fuster. — Barulona, Any 
M.DCCC. LXXIII [1904], [En les estampes de 
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Celesti Verdagucr y de Fidel Giró de Barce- 
lona.] [122 

Vol. de 19 V, X II V, cm. (8«), XXIV-536 pp. 
Aqaest text remarcable, el mes important de la nostra litera- 
tura-baix molts aspectes, en ja prou conegat de tothom^en 
aquesta mateixa edició. Al cap de trenta anys, el fill de 1' incom- 
parable editor ha completat els reqaisits bibliografics del Uibre : 
la portada i nn proleg. Lo que manca ara es una taula alfabética 
que faciliti la consulta del llibre. El proleg s*enceta am dos para- 
grafs.^rou plens d'idees, del que pensava escriore en Marian 
Aguiló; i segueixen unes utiis noticies bibliografiques deis ma- 
nuscrits i de les edicions i traduccions, escrites per n*Angel. Ja es 
sabut que aquesta edició s'ha fet seguint el manuscrít de Poblet 
de 1345, posant al peu de plana les varíants de Tedició de 1557. 
L*cdició que convé ara que s faci es sobre Is altres tres manns- 
crits antics, que sens dubte porten el millor text, exemps de les 
modificacions que en Celesti Destorrents va introdair en el text 
de la crónica real. 

V, Miret y Sans, Joaquim. La caheia del rey 

Jaime I de Aragón, 

V, Llabrés, Gabriel. Dos viajes regios á Hues- 



ca. Jaime 1 y Alfonso XIIL 

Jaame II, rei d'Aragó. — V, Giménez Soler, An- 
drés. Expedición de Jaime 11 á Almería, 

Joan d'Aragó, patriarca, fíll den Jaume II (1301^ 
1334). — F. Janer y de Milá de la Roca, Igna- 
cio de. 

Joanola y Mares, Miqnel. — La Sardana, poesia. 
V, L'Escut Emporitá. 

Jocha Floráis de Barcelona. Any XLVI de sa res- 
taurado. MCMiV. — Barcelona: Estampa de La 
Renaixensa. MCMIV. [123 

19 
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Vol. de 27 X 17 V« «»• (4*), 286 pp. 
Ben poqoes anyades els Jocs Floráis han prodoit üniíts tant 
saborosos com aquesta. Sobresanen: Glosa, poética expressió 
d'uoa nació pirenenca ideal (Flor natural), den Joan Maragall; 
La/UU del carnusi, de yeritable caient popular, pcfd mes artísti- 
ca, den Josep Camer (primer accessit a la Flor); Viatge, den 
Joan Llongueras (tercer accessit a la Flor); Cisma, dea lliqoel 
Ramón Ferrá, dona una punyent i cma impressió del dsma 
d'Orient (Englantina d'or); Carona, oríginalissíma serie de non 
bons sonets, den Josep Canei (Viola d'or i d'argent); XdamU, 
den Josep M.* Gnasch (segon accessit a la Viola); La Sdm 
aniwuda, den (jabríel Alomar (primer premi extraordinari del 
Consistori); i EsHiuig, den Josep Camer (accessit al premi de 
rAjuDtament de Tarragona). Les demés poesies premiadesqne 
fignreo en el volum son: Veiem ftiaemi, den Janme Bofill 
Mates (segon accessit a la Flor); VAguüeia, de TAnton Bnsqoets 
i Punset (primer accessit a l'Englantina); A PoUmia, de l'Oriol 
Martorell (segon accessit a TEnglantina); BahiUm i a, de M. Josep 
Paradeda Sala (primer accessit a la Viola;; Hivemeaca, den Janme 
Novellas de Molins (accessit al prim:r premi extraordinari del 
Consistori); i La obra deis sis dies, den Llorens Ribé i Campins. 
Els treballs en prosa son aquesu: Anima Uanqua (premi de la 
Copa), den Josep M.' Folch i Torres, assnmpte ben dnt, pero 
estiraga^it en dialegs d*un Ilenguatge no usat en cap país cátala 
(pp. X35-I42); Deu en la dotada (primer accessit a la Copa), del 
mateix autor (pp. 145-170); JupI (segon accessit a la Copa), del 
mateix autor (pp. 171-179); La solana vermeUa (segon preoii 
extraordinari del Consistori), de TEmest Soler de las Casas, conté 
originalissim (pp. 187-201); /2tfi^/x (accessit al segon premi ex- 
traordinari del Consistori), de l'Anton Bnsqnets i Punset, senti- 
des narracions montsenyenques (pp. 203-212); Cania i estnOs 
(premi de TUnió Caulanista), tres apredables notes de dntat 
massa esbo^des (La vetlladora, Enveja, El matre ^aixa da la 
' Livoruo»), den Ramón Suriñach i Senties (pp. 227-242); £/ 
calvari d'una vida, Ofegani el recort i Realital (accessit al premi de 
rUnió C^ulauisu), den Joaquim Rossell6 i Roure (pp. 243-274). 
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Ademes, conté 1 Yolom de 1904 els usuals discurs del president 
senyor Joaquim Riera i Bertrán, la mmunria del secretari senyor 
Manuel de Montoliu, qui ha fet nn bell treball, i el discurs de 
grades del mantcnidor senyor Ferran de Qperol. 

JaUian, C. — Notes Gallo-romaines sur les ori- 
gines d'Elne et d'Aüch. V. Revue d'Histoire 
et d'Archéologie du RoussilloD, III, 1902, 

pp. 37-41. 
Kempis, Ven. Tomás de. — La Imitació de Jesu- 
CRiST del Ven. Tomás de Kempis, traduhida per 
Men. Gayetá Soler, pvre. y la Vida del Venera- 
ble. — Barcelona: Fidel Giró, impressor, Valen- 
cia, 233. 1904. [124 

Vol. de iS X9 cm. (8"), 311 pp. 
En catorze planes fa M. Gaietá Soler la Vida del ven. Tomas 
de Kempis, deixant pera nn interessant apendix Texposició deis 
arguments sobre la disputada paternitat de VImiiació, No cal dtr 
qaes resol, el nou traductor, perfra Tomas de Kempis. En aquest 
apendix, qne du Vep'igTaf Historia del Ilihre de la t Imitado», s'hi 
fa també un rapit examen de les traduccions catalanes que han 
precedit an aquesta: la primera den Miquel Pérez (impresa a 
Valencia en 1 491 i a Bar:eIona en 15 18), la del Pare Pere Gil, 
de Reus (Barcelona, 1621), la del perpinyanés pere Bonaura 
(Perpinyá, 1698), la den (íeroni Pi (Figucres, 1845), i la recent 
den Terenci Thos. No hi ha cap dubte qne la present de Mossén 
Soler es la millor i la mes ajustada ais variats aspectes de Torigi- 
nal llati, pero encara no es la traducció ideal que d'aqnell Ilibre 
admirable se pot exigir ara. El caula de Mn. Soler no arriba an 
aquell punt just i natural entre lo popular i lo dassic, li manca 
nn xic de fluidesa i li sobren alguns castellanismes. 

La Sala, Mano de. — Damián Forment y sus obras. 

F. Revista de Huesca, I, 1903, pp. 45-57. 
L'Ame franfaite. Revue Sociologiqueet Littéraire 
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paraíssant toas les moís. Religión. Patrie. Nu- 
mero exceptionnel [15 Mars 190 f\. Edmoo de 
Rivals de Boussac, á Rivesalles [Perpignan, Imp. 
Ch. Latrobe]. [125 

Fatc. át 25 X 16 cm., 52 pp.; 50 centínifl. 
Príocipalmeot dedícat an eo Verdagoer i al Caaígó. 
S'obre per un fragroent de La lÍMÍebuU (Canigó) dea Verda* 
guer, acompaoyat de les tradnccions italiana de Ifaiú Licer, 
castellana del comte de Cedillo, i francesa den Jnli DdpOBt. Se» 
gneizen alguDes Uetres regraciant la remesa de Arv EnaHImeref 
recullides per en Delpont, firmades per: el bisbe MoBsett3ror 
Carselade (caula), en Pere Deroloy ( proven^!), en Prosper Es- 
tíen (gaseó), en Francesc Tresserre ( francés ),%n Gaspar Decar- 
tins (francés) i el canonge Rons (en vers francés). Una ínleres- 
sant narració en cauIá rossellonés. El «M^a/ át Fl9rd¡s, dea 
J. de Saint-Salvador; Ruori, den Caries Foísttai; El Cmmgé, de 
Mn. Antoni M.' Alcover ; Eh Jccbs Floráis a Smmt-^UrU.it^Cmm' 
gó, de la quen fon reina na María Concepdó Picó de Riera; 
Valetuians, per en joli Delpont, segnit de poesías valeaciaaes de 
Teodor Llórenle, Jpseph Bodría, Joseph M.' Pníg, Fnacesc 
Badenes i Antoni Palanca, un fragmentet en prosa de M. Rae 
Chabas i ana tradnccíó castellana d'nna poesía den Ddpoat, iría 
per Francisco Vílanova. S1ií llegeixen umbé les poesies algne» 
reses: Cansó de Primavera, den }. de Giorgío Vitelli, í AUget" 
mam ie Fransa, d'Antoni CioiFo, i en prosa L'Algwer, ¿en Joam 
País; un fragment engadinés del I>r. Gaspar Decnrtias; aaa 
corranda den Melcior de Palau ; L'IUa de Httitnm, fragmeat ca 
▼ers, d'Angel Ruiz; El meu barret, poesía perpíayaaesa dea 
Pere Gonell ; i un fragment ¿*A Cerianja, dea Víctor Balagaer. 

L'Aaüch dais Pagesot. Calemdaki CatalA del Pini- 
ciPAT DE Catalunya pes l'amy 1902. Aprobat 
per i'Aatoritat Eclesiástica. — Se veo en b bo- 
tiga de paperaire y artides d'escriptorí del Snc- 



BUTLLETÍ BIBLICXiRAFIC 293 

cessor de A. Bosch. Carrer del Bou de la Plassa 
Nova, 13. Barcelofia[i^oi]. [126 

Fase, de 24 X 17 cm., 16 pp. ; 10 centims. 

— Calendari Cátala del Principat de Catalu- 



nya PER l'any 1903. Aprobat per TAutoritat 
Eclesiástica. — Se ven en la botiga de paperaire 
y articles d'escriptori del Successor de A. Bosch, 
Carrer del Bou de la Plassa Nova, 13. Barcelona 
[1902I [127 

Fase, de 24 X 17 cm., 16 pp. ; 10 centims. 

L'ÁTall, Mare de Déu de, en el Rosselló. — F. Ar- 
magnac, Joseph. 

León y Laque, Frederích. — V. Orfeó Cátala. 

L'Escut Emporitá. — IIÍ Concurs literari. Primers 

JocHS Florals de l'Associació Regionalista 

L'Escut EmporitA. 1903. — LaBisbal. Impremp- 

ta y Encuadernació de Eleuteri Codolá. [128 

Vol. de 21 VtX 14 */t ^^' (4*)» *o6 PP- 
En general son ben peques les composicions qne passen de 
la mitjania, i no retraurem sino Herbes y lletres, den Josep Car- 
ner. Les poesies premiades son aqüestes: Malaltia, de Mn. Josep 
Paradeda i Sala (Flor natural); ApUcb, den Janme Novellas de 
Molins (prínier accessit a la Flor); Las flor s de cementiri, de 
rEmili Serrat Banqnells (segon accessit a la Flor); Herbms y 
LUtraSf den Josep Camer (ter( accessit a la Flor) ; Emporion, den 
Josep Alcoverro i Caros (Englantina); Joan II en VEmporda^ den 
Francesc Ubach i Vinyeta (primer accessit a TEnglantina); Nit 
roja, den Joaquim Ayné i Rabell (segon accessit a TEnglantina); 
BishaUncas, de rEmili Serrat Banquells (ter( accessit a TEnglan* 
tina); Dei'allammt, den Pere Palau González de Quijano (Viola)* 
Colloqui, den Joan Clapés i Corbera (primer accessit a la Viola); 
El primer son de Jesús, den Josep Franquet i Serra (segon accessit 
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a la V'iula); Sermó malinal, de Mn. Antón ViU i Sala (terf acces- 
sit a la Viola); Dtmá, den Joan Ribas i Carreras (premi ofert peí 
seiiyor Artur VinarJell): La Sardana, den Baldomer Parramont i 
Castany (prenii ofert peí senyor Bonaventura Ribot); La Sardana, 
den Miquel Joanola i Mares (primer accessital matéis premí ) ; 
La Sardana, den Francisco Carreras i Padrós (segon accessital 
niateix); Paraula de Rey, den Francesc Ubach i Vinyeta (premi 
ofert peí Sr. Josep Torras Sampo!) ; i L'apUcb d§ la More de Deu 
deis Angelí, den Francisco Carreras i Padrós. 

£1 disciirs de President es del senyor Ramón E. Bass^oda; el 
de gracies (diu remerciamfni), del senyor Josep Barctló; U memo- 
ria de Secreuri, den Josep M." Folch i Torres. 

Licer, María. — La Maladetta, traduccíó ital. den 
Verdaguer. F. L'Ame Fran^aise, p. i. 

Littré, E. — PosiTivisME. Traducció d'Albcrt Al- 
drich. — Barcelona. Biblioteca popular de «L*A- 
ven^» [29]. 1904. [129 

Vol. de 15 */, X II cm. (8«), 135 pp. ; ^ocentims. 

Edició en paper superior, i pta. 
Forma la part fonamenul del llíbre 1 treball De la filosofa 
positiva, que va publicar per primera vegada en Littré en 1844. 
Al davant s'hí ha traduít el magnific prefaci que en Littré va posar 
a un deis seus Ilibres niés famosos. Una curta i plena bi<^afiji 
obra aquesta bona traducció. 

Llabré« y QoinUna, Gabriel. — Quién es el autor 
DE LA Cr6kica de San Juaií pe la Peña. V. Re- 
vista 4e Huesca, I, 1903, pp, 1-15. 

Capitulación entre el Capildo y el escul- 
tor FoRMENT para la obra del retablo de IJl 

Seo de Huesca (1520). V, Id. Id., I, 1903, pa- 
gines 37-40. 
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- Mas noticias sobre el escultor Forment. 

V. Id. id.. I, 1903, pp. 143-154. 
- Dos MAJES regios A HüESCA. JaIME I Y AL- 



FONSO XIII (1224-1903). V. Id. id.. I, 1904, 

pp. 446-451. 

Uadó Figneras, Joan. — F. Pi Marquet, Míquel. 
Ueó XIII. PoESiES. Tradúcelo catalana. — Barcelona, 
Ilustrado Catalana, MDCCCCIII. [130 

/ol. de 18 */i X " Vi cm., 13S PP-; rctrat del Papa; 
2 ptes. 
Es ani gran goig que Teiem portades a la nostra llengua les 
lielicades i pulcres poesies llatines del papa Lleó XIII*, reunint- 
les en atractiu Ilibret quasi arran de sa mort. S*hi troben poesies 
de tota la llarga viJa de Tegregi papa : desde la qaaiteta d'estn- 
diant de dotie anys (1822) fins una obra del seo any darrer 
(1903). Pera fruició deis llatinístes, roríginal se conserva al peu 
de les traduccious, que uo totes teneo un valor igual. En la 
tjula s'hi veuen solament les iniciáis deis diversos traductors, 
iniciáis que responen ais honorables noms següents: Francesc 
Matheu. Lluis B. Nadal. Mn. Ramón Casadevall Masramon, 
Mn. Marian Serra i Esturi. Mn. Miquel Costa i Llobera. Mn. 
Jjume Collell. Josep Franquesa i Gomis, Ramón Picó i Campa- 
mar, Teodor Llórente i Marti Geuís Aguilar. Acompauyen el 
liibre un ProUcb del Dr. Josep Torras i Bages, bisbe de Vich. 
una plena Aditrleucia editorial, i un retrat de Lleó XIII*. 

Ueonart, Antoni. — V. Wagner, Ricart. 

LlofrÍQ j Castarlenas. — Guía practica de Tarrasa. 
Publicada por el Centro administrativo de Lio- 
friu y Casterlenas. — Enero de 1904. Barcelona, 
Imprenta de Antonio Lx>pez, editor, Olmo, nú- 
mero 8. [131 

Vol. de 16 X 10 Vt ^n>. (8"), 167 pp. ; an pía plegadif 
i LXXXIV pp. d'auancis; cartrooet; 2*50 ptes. 



¿<K« nuTt.iKTl müuookafk: 



Llongotrat, loan. — Nativitat* Poemct esctnich. 
'Impicmu «La Industria», Morral y CaJo 

Fak. de at \ I) cm., 4% pp, 

ViAix.r. í\ Jochs Moráis de Barcelona* 
LloranU y Lluía, Ttodor* — ¡\ Lleó XIIL PotsUs. 

Jochs Floráis» piKsia, T. L*AiMe Fran^aisc, 

p. 21. 

Llttít XI, rci vlc Frans'A. í\ QlmcUe« Joseplu 

— W Dcscállar, Xavier de, íípist^es ii h A^« 
fhílion /> «ii/tvií.M- </«N/.v Us comUs di RoHSsilUm tí JU 

r. Vulal, Piciie, 
Lo deshonor nrt hoxor. Dr^md en tres actes v en 
vcrs csncn^i en lo *re4li*e del Circol de Sant 
Joscph de Clatdotu U nit de la Festa Major, 11 
de Seplcmbre de 18^8, — MúHvtm^ Irop« de 
Sjnl joseph. 190a. [iJJ 

Lottlrali Gastón. - Lv Gv)iiu.akdikk FO$satF¿R& i>k 
l'iiiiA, ¡\ Socicu^.. des PvK^n^es-Orieutales* 
XL\\ \^o,\, 1* paule» pp,. 7^.84, ^ 

Lall, Ramon^^l Biblioteca Catalana.] LtaaRAPUtur 
Fi nx n|{ i R5 Maravki i.ks dki. Mok lo qual lli- 
bie tcu nieNtic Han)on Lull, de Malorques« 
estant en la ciuiat vic Fatls» lanv de la Nativitat 
de Nostie Senyor Deu Jhe^ucrist M»CCI^XVl 
y ha tet estampar per primera vegada en lien- 
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gua catalana Hu Geroní Rosselló. — Barcelotm, 

Any MCMIV, [En les Estampes de Pcre Joscph 

Gclabert de Palma de Mallorca y de Fidel Giró 

de Barcelona.] [134 

a voI$. de 19 »/i X M Vt cm (8-). VlII-nS i IV- 
J48 pp. 
Un alue drU importaiits texics de la Biblioteca OitaUna den 
NUrian Aguiló que no s'ha vist coniplctat Hns al cap de mes 
de trenta anys, peí seu Hil Ángel. Aquesta edició del Ftlix havia 
sigut preparada peí nuUguanyat senyor Cteroni Rosselló, el 
mateix que va enipcndre la magna de les obres den Ramón LuU 
a Palma de Mallorca. 

Obras de Ramón Lull. Félix de les Marave- 

LLES DEL MoN. Tcxto Original publicado é ilus- 
trado con notas y variantes por Jerónimo Ros- 
selló, de la Real Academia de la Historia, y un 
Proemio bibliográfico por M. Obrador y Ben- 

nassar. — Palma de Mallorca. 1 ^o) , [135 

a vols. de 2S X 1$ cm. (8«). XLVllI.jyS pp. i IV- 

J7J PP- 
La casualitat ha fel que dues edicioiis d'una mateixA obra 

preparades per un maieik erudit en epoque^ molt di verses, hagin 

aparegut al public quasi plegades. Aquest es, a mes, el darrer 

texi que s'aprofita de la grau edició empresa per en Geroni Ros- 

selló en 18H6. MU testen inconipicK que d'jquelU edició s'aban* 

donen (sen^e compiar leí (x) pp. de i>/i>|ff.iA*i den I.ull escril4 peí 

senyor Rosselló) son : Uhrf Atl Arhre df Scirticia (51 j pp.V Lihre 

dt Amieb 9 Amat (96 pp ). ab la iraducció castellana al peu de 

plana, i Hxf^oiUw ahreiuMí drl iüutic d* Amicb t Amat, comfHyitit 

p^r un d(\ehU drl HJumiiutt i/tv/or r maiÜr mnirr Ramón LuU, 

€M la ciuUt dr Sfjlc>i.¡uft. Ltnv dg U mártir mtno drl fill d* /Vm 

M CD.XCH (120 pp.>. D'ara eiKJivjut cambiafA Taspecte d'a- 

questa empresa, pera hé de la ciencia i de les lletres patries, con* 

üada an en Matheu ObraJor Betituvsar. 
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Hl FtUx de Us kUravtlUs del Mom «paréis, com es sabot, 
dividit en deu parts Je molt diíerenu Margaría, en les quaU ea 
Lull tracta: i.*. De Deu (pp. ^-^4); 2.*, Deis Amgets{f^.%%'ij/b)\ 
j.", Del Cel(pp. 97-X06); 4.*, Deis EUmeutt (pp. 107>I|2, sTia 
de remarcar ei capítol darrer) : 5.*, Deles Pimntes {pp. iSflS^); 
6.*. Deit MeiaUs (pp. i$i-i66, remarcar eh caps. III i IV); 7.*, 
De les Besltes (pp. 167-27)). Aquesta darrera. am la qaal se ter- 
mina 1 volum I d'aquesta edició. es, baix mohs aspcctes, la part 
mes notable del Lihre de les MaraxtlUs, en el qual sembla ficat per 
for^a ; ella sola forma un tot i constitueix un cas unic en la nostra 
antiga literatura ; el senyor Rosselló va acompanyar-lo d*ana 
tradúcelo castellana a peu de plana. El tom II s'enceta am la 
part 8 '. Del Hom (pp. 1-5)4). i quasi Tumpla tot; les paru 9.*, 
De Parotiis (pp. US-34^)t > *o*. ^' ¡Mfern (pp. 349-)64). son 
les mes reduides. Tota l'obra va Hígada peí persouatge Félix, 
desde que 1 seu pare Ten vía a correr món, (ins que, entrat en un 
monastir, hi mor, encarregant l'abat a un nioii)o qae corrí 1 
món a meravcilar-se, a despeses del monastir i sota 1 noni de 
Fclix segon. 

Aquesta eJició porta un lluminós proleg del senyor Obrador 
(pp. V-XLIII), del qua! no podri prescindir Testudiós de les obres 
den Lull. Desprcs d'endrcvat un record an en Geroní Rosselló. 
iniciador de Tempresa. s'hi estudia l'obra i se n'tndiquen els 
nunuscrits i edicions (1. Dónde y cuándo com^nso Lmll eí tUbre de 
Maraielles», II. Mülerla y plan del •Félix», III. Texlús origimmles, 
lYisiones y traducciones, IV. SotJS hihliográ^s y crilicms). En 
af>endix se donen mostra de les antigües versions proven^al i 
francesa. 

Libre de Amich e Amat del B. Mestrc Ramón 



Lull. Text original directament trelladat d'un 
códi(; trecentista ab poemi, notes y glosari den 
M. Obrador y Bennassar, Archiuer mallorquí. 
— Pal9fia de Mallorca. 1904. [En la esumpa de 
les Filies de G>lomar, Campana, 2...] [136 
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Vol. de 17 Vt X 10 «/t COI. (8»), 215 pp. 
No pot Jonar-sc lectura mes peoetrant ni llengua roes for- 
mada que rescrita per en Lull a les darreries del XIII*" segle 
en el Ubre de Amicb e Amat, Es extret del Blanquerua, del qual 
sen pot ben separar perqué forma un liibre sencer, que n Lull 
suposa escrit peí mateix Blauquerna. Mentre esperem la publi- 
cació de tota Tobra, una de les mes esperades den Lull, podem 
tastar-ne aquest fruit exquisit que u>s el Libre de Amicb e Amat, 
dividit en tants versets com dies té l'any. En Matheu Obrador 
cns en fa presentado amb un bellissim Proemi, que, de la manera 
mes atraient, ens fa intimar am l'obra general del gran mestre 
Ramón. Tot l'aparat á* lllustracions y Soles va a la fí (I. Textes 
primitius, II. Trauuripció y punluació, III. Cxnifrontes y variants, 
IV. NoUs a alguns versicUs, V. Fersions y adicions], lo mateix 
que 1 Glosari (glossari). 

V. Frost, Francis Le-Jau. 

Llapiá, en el Rosselló. Fragments d'una creu de 

pedra. — V. Palustre, B. 
Maistre, XaTier de. — V^iatge al voltant de la 

MEVA CAMBRA. Traducció de Rafel Patxot i Jubert. 

— Barcelona, Biblioteca popular de «L'Aven^» 

[22], 1904. [137 

Vol. de 15 Vt X íí cm. (8"), 100 pp. ; 50 centims. 
Edició en paper superior, i pta. 

Mallorca, F. Delpont, Jules. Un vol per Villa ie 

Mallorca. 
MaBsen Pujol, J., pbre. — Apuntes csonológicO' 

HISTÓRICOS SOBRE LA VIDA, MARTIRIO Y TRASLACIÓN 
DE LAS RELIQUIAS DEL GLORIOSO SaN SeVERO, 

Obispo de Barcelona y Mártir. — Barcelona. Im- 
preata de La Hormiga de Oro. Nueva de San 
Francisco, 17. 1^04. [138 
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Pase, de 16 */t X íi cm., 57 pp. 

Maragall, Joan. — Publicacíójoventut. Les Disper- 
ses. Poesies origináis y traduccions de Goethe 
per Joan Maragali. Proleg de Lluis Via. — Air- 
celona: Plassa del Teatre, 6, entressol. [Fidel 
Giró, Impressor.] [139 

Vol. de 19 X 12 Vfl^"^* (4*)> XXXVI-116 pp.; diboix 
en la coberu, 2 ptes. 

Ens confessa Fautor que ha aplegat algnnes de les seres 
poesies fetos durant l'espai d'una vinteoa d'anys. Preferím les 
mes senzilles : Días sa cambra, Diumenge, Pirenenea i VAwutller, 
de les quals en devalla un encís que tot suaument ens ompla 
de poesía. Kstan molt bé les traduccions de Goethe, que son: 
les vint Elfgies rotnanes, Alexis y Dora, Lo nou Faustas y la fiorisÍM, 
Miguen, La copa del rey de Tbule, La roseta de verdissa, Nit nmiñal, 
Epigrames vatecians i Dedicatoria. 

De las Reyals Jornadas. Notas de J. Maragall. 

— [1904, Tip. «L'Aven^»... Barcelona.] [140 

Fase, de 19 X 12 cm., 32 pp. ; 25 centims. 
Dietari, de pensador i de poeta, de Testada del reí d'Espanya 
Alfoiis XIIH a Barcelona (6 a 19 d'Abril de 1904). 

F. Goethe. Margturideta. Eridon y Amina. 

V. Conangla Fontanilla, J. Elegía de h guerra. 

Glosa. V. Jochs Floráis de Barcelona. 

V. Ateneo Barcelonés. 

Las rosas blakcas. V. Rusiñol, Santiago. 



Jardius d'Espanya. 

— V. Soler y Escofet, J. Vora'ls Esianys. 
y. Pujols, Francesc. Llibre que conli.,. 



Karcel, GabrieL — Un atlas manuscrit de la Cata- 
LOGNE. V. Revue Hispanique, 1902, pp. 513-515. 
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Margarit, Yicens de. — V. Serra y Vilaró, Joan. 

Harriera Fonta, Emanael. — Lo Tenorio en Vila- 
NOHiÉs. Pessa en un acte y en prosa original de 
Emanuel Marriera Fonts. Estrenar en lo Circol 
dtólich de Badalona peí Novembre de 1898. 
Biblioteca «L'Escon», Obra Núm. 9, Hospital, 
46, tercer. Barcelona. — 1904. Est. de « La Re- 
naixensa», Xuclá, 13 baixos, Barcelona, [141 

Fase, de 18 */» X '3 cm., 36 pp. ; i pía. 

Martí y Folgnera, Joaephi — V, Pin y Soler, J. 
Sonéis d'uns y alires, 

Martorell, J. OríoL — A Polonia. V. Jochs Floráis 
de Barcelona. 

Mamll, Francesch. — Quatre flors. Poesías pre- 
miadas. — [PalafrugeU, 1^04. Joanola y Ribas, 
impressors.] [142 

Fase, de 20 X 10 */^ cm., 20 pp. 

Mas, Joseph, pbre. — Taula del Cartulari de 
S. CuGAT del Valles. V, Revista de la Asocia- 
ción Artistico-Arqueológica Barcelonesa, III, 
1901-1902, pp. 211-223, 288-305, 322-336, 
401-416,486-501, 551-557, 592-601. 

Maseras, Alphons. — Tres baladas. I. L'ombra del 
Comte Arnau, II. Els dos penjats, III. A la 
porta del castell. — Any 190) [Inaprenapta, 
carrer de Cardona, 5. Barcelona], [143 

Fase, de 17 X 11 ^1%^^-* 10 PP*i 30ceiitims. 

Masnoa, descobriments arqueologicsa Ocata. — V. 
Casades y Gramatxes, Pelegri, 
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MafiMm, Paul. — Séjour ek Roussiluw de l'impé- 

RATRICE MaKIE, VEUVE DE MaXIMILIEII II (l2-28 

DÉCEMBKE 1381). V. Rcvue d*Histoire el d*Ar- 
chéologie du Roussillon, III, 1902, pp. 50-58. 

Translations a Pespignan des corps de cter 

NÉRAUx Dagovert et Dugqioiier. V. Id.~ ¡d., 
III, 2902, pp. 60-68. 

Philipfe V ET MarietLouise de Savoie a 

Perpignan. V. Id. id., III, 1902, pp. 124-128. 

Lettres intimes de LuaA, procureur gene- 
ral siNDic. V, Id. id., III, 1902, pp, 158-164. 

Une levée d'interdit (mai 1369). F. Id. id., 

III, 1902, pp. 372-376- 

Ordonnance du roí Alphonse relative a la 

frappe de la monnaie d'argent de Perpignan 
(1418). F. Id. id., IV, 1903, pp. 23-28. 

CoKSTITUTION d'uNE SOCIÉTÉ de COMlfERCE EN 

1406. V. Id. id., IV, 1903, pp. 56-62. 

Le Livre des monnaies. V. Id. id., V, 1904, 

pp. 61-64, 132-154, 222-224, 243-245. 

HisTOiRE d'un portrait DE Louis XV [Rigau]. 



V. Id. id., V, 1904, pp. 268-274. 

Mairíera, Arthnr. — Tretze son tretze. Fabules 

reaccionaries. — MCMIV [Barcelona, Estampa 

Barcelonesa]. [144 

Fase, de i6 «/, X " V» cm. (4»), 5) pp. 

HoMER EN CÁTALA. V. Bolctin dc la Real Aca- 
demia de Buenas Letras de Barcelona. V. 11, 
1903-1904, pp. 169-176. 
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Massó Torrents, Jaome. — Desillusió. Novela per 
J. Massó Torrents... — Barcelona, Tipografía 
«L'Aven^», Ronda Universitat, 20. 1904. [145 

2 vols. de 19 X 12 cm. (S"), 199 (primera pan) i 174 
(segona pan) pp- ; 4 ptes. 

Collecció de prosistes catalans. 

Massó Torrents, J. — V. Japó: Gantes populars. 

V. Arteaga Pereira, José M.*. 

Dos POEMES CATALANS DEL XIX^ SEGLE SOBRE 

LA VIDA DE LA GENT DE MAR. F. ReVUC Hispa- 

nique, 1902; pp. 241-251. 
Mathea, Francesch. — V. Lleó XIII. Poesies. 

V. Rusiñol, Santiago. Jardins d*Espanya. 

Melany, Ramón de. — V. Miret y Sans, Joaquim. 
Ramón de Melany, embajador de Alfonso IV en ¡a 
corte de Francia, 

Menéndes Pidal, Ramón. — V. Alcover, Antoni 
Maria, Quesiions, F. Vidal, Pierre, Queslions, 

Menorca. — V. Hernández Sanz, F. Las Naus o 
N atletas. 

F. Parpal y Marqués, C. Lái invasión turca de 

jjjS en Cindadela de Menorca, 

Mercader Yires, Joan. — V. Pin y Soler, J. Sonets 
d'uns y al tres. 

Mestres, Apeles. — Publicado Joventut. Croquis 
CiUTADANS. Álbum de butxaca per Apeles Mes- 
tres. Prólech de Geroni Zanné. — Barcelona, 
Plassa del Teatre, 6, entressol. 1902. [Fidel 
Girp, impr^ssor.] [146 
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Vol. de 19 X ^3 Vi ^™- W* XM-137 pp, a rctntsde 
Tantor, diboix eo la coberU; ) ptes. 

De la Dombrosa obra poética del celebrat Apeles Ifestres no 
será pas, temps a venir. Tactual nombrós apleg el que li serrará 
ranomenada. Alguues poesies son prou aprecíables, espedal- 
Dient les de la secció InsianianUs, ¿tiáe 1 ¡ardí, qne son molt 
personáis. La filosofia trascendenul del poeta es en «qnestTolaní 
la mateixa de les seves produccions de jovenesa : Mkrocmwtot i 
Cansons, Eo Geroni Zanné ba fet, en el Uarg proleg, nn magnific 
estudi de tou l'obra de TA peles Mestres. 

Poemas d'Amor. (L'Estalactica. El novici. 



L'amor sabi. Petrarca.) [Establiment Típolito- 
grafích de Salvat y C.>, S. en C. Baruhna. 

1904.] [147 

Vol. de 19 Vi X 13 V« cm- (8*). 1*0 PP-*» * P*«** 
Son quatre Is poemes : L' Estalactita, El Novici, L'Amor soH i 
Petrarca. Tots quatre esun bé, pero cap ímpressiona. Els mes 
ni porta nts se desenrotllen en aquella Eut Mitjana especial de 
l'epoca romántica, que fa involuntariament pensar en Walter 
Scott. La qualitat sobressortint es la faciliut, aquella facilítat 
excessiva que ha fet escríure unts versos inutils a molts poetes 
castelians, aquella facíHut de versificar la prosa i adhoc les cotes 
mes prosaiques. Hn quant a Ilengua, l'Apeles Mestres no ba fet 
cap progrés en un quart de segle: usa encara aquella Uengoa de 
setmanari, unt aparuda de la parlada com de Tescriu, pero im- 
pregnada de castellá, que fa pensar en aquells altres poetes catalans 
del segle XVII« (Fontanella, Vícens García), Unt íadls i tant 
influits, unicament, deis poetes castellana. 

El jardi abandonat. V. Rusiñol, Santiago. 

Jardins JüEspanya, 

V, Burgas, Joseph. Vidamor. 



Milla, Llnís. — Las calsas del senyor Antón. Saj- 
pete ab versos nous per LluisMiUá. 1^0^, Garrir 



BUTLLETi BIBLIOGRAFIC 305 

de Sant Pau, 21, Uibreria. Imp. de Salvador 
Bonavia, Petritxol, 2. (Colecció Milla, Saynetes 
vells ab versos noos. Obra n.» i.) [148 

Fase, de 20^I^Y,i$ cm,, 22 pp., diboix en U coberta; 
25 centims. 

Milla, Llnís, y Salvador Bonavia. — La professó 
DE Corpus. Enredo en un acte y en vers ori- 
ginal de Lluis Milla y Salvador Bonavia. — De 
venda: Carrer Petritxol, 2, imprempta, carrer 
de Sant Pau, 21, Uibreria. Barcelona, 1^04, 
(Colecció Teatral. Obra 4.) [149 

Fase, de 20 ^/, X '3 Vt ^™'* '^ PP*} ^5 centims. 

Mirabent Soler, Francisco. — La Mare de Deu del 
BoRN. Llegenda catalana posada en vers per 
Francisco Mirabent Soler. Ab aprobació de 
TAutoritat eclesiástica. — Barcelona, 1904, 
Imprempta Elzeviriana de Borras y Mestres, 
Rambla Catalunya, 14. [150 

Fase, de 19 X ^^ cm., 15 pp. 



Mirot y Sana, Joaqnim. — La cabeza del rey Jai- 
me I de Aragón. — V. Revue Hispanique, 1902, 
pp. 216-219, una fototipia. 

La casa condal de Urgel en Provenza. — 

F. Boletín de la Real Academia de Buenas 
Letras de Barcelona, II, 1903-1904, pp. 32-50. 

El castillo de Ametlla de la Segarra. — 

r. Id. id., II, 1903-1904, pp. 105-115. 

Ramón de Melany, embajador de Alfonso iv 

ao 
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EN LA Corte de Francia. — V. Id. id., II, 1903- 
1904, pp. 192-202. 
Itinerario del rey Alfonso I de Cataluña, 



II DE Aragón. I (de 1162 A 1174)- V. id. id., 
II, 1903-1904, pp. 257-278; II (de 1174 A 
1185), pp. 389-423; III (de 1186 A 1196), 

pp. 437-474- 
Molgosa Yalli, 1. — Las orellas de Don Pao. Jo- 

guet en un acte, escrit en cátala per J. Molgosa 
Valls. Estrenar ab extraordinari ¿xit en el «Tea- 
tro del Circo Barcelonés» la nit del 4 d' Abril de 
1904. — Llibreria Milla, carrer de Sant Pao, 21. 
Barcelona, 1^04. [15 1 

Fase, de 20 */, X i J cm., 32 pp.; $0 ceatíms. 

Mollat, G. — Les comptes de Jean de Ritesaltes 
collecteur apostolique dans le diocése d*El- 
NA (i 393-1405). r. Revue d'Histoire et d'Ar- 
chéologie du Roussillon, V, 1904, pp. 296-312, 

373-388. 
Monné, Jan. — Lou Yerbe, poesía proven^il, tra- 

ducció per Delpont. V, Delpont, J. RefiJets, 
p. 15. 
MomalTaije j Fossas, Francíjco. — Los Monas- 
terios DE LA Diócesis Geründense. Rectifica- 
ción á los abaciologios publicados por el Padre 
Jaime Villanueva en su «Viaje literario á las 
iglesias de España» por D. Francisco Monsal- 
val je y Fossas, Individuo correspondiente de la 
Real Academia de la Historia... Tomo XIV. — 
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Olot: Imprenta y libreria de Juan Bonet, calle 
Mayor, 3. 1904. [152 

Vol. de 22 X '4 cm. (8»), 488 pp., gravats. 
Conseqüent cu la seva llarga tasca, el benemerit autor eus 
presenta 1 volum XIV* de ]es seves sempre iiiteressants noticies 
historiques, que forma 1 primer de Tabaciologi de la diócesi giro- 
nina, entrant-hi Is deis monastirs següeuts, que posem per ordre 
alfabetic: Sant Pere á\4lhauyá, Santa Maria di*Amer, Sant Esteve 
de BanyoUs, Santa Maria de Besalú, Sant Pere de Besalú. Sant 
Salvador de Breda, Sant Feliu de Cadins, Sant Pere de Cavipro- 
den, Santa Maria de Cem'á, Sant Pere de Cercada, Sant Quirse 
de Colera, Santa Maria del Coll, Nostra Seuyora del CoUcIl, Sant 
Miquel de CruilUs, Sant Miquel Ces Closes (prop de Castelló 
d'Empuries), Sant Marsal de Finestres, Sant Miquel de Fluviá, 
Sant Joan Us Fonts, Santa María del Camp de Garriguclla, Sant 
Pere de Galligans (Girona), Sant Feliu de Girona, Sant Daniel 
<ie Girona, Santa Maria de Hadó, Santa Coloma de MateUa, Sant 
Julia del Moni, Sant Lloren^ del Aíaii/, Sant Corneli i Santa 
Madalena del Moni, Sant Marsal de Montsrny, Sant Sepulcre de 
PaUra, Santa Maria de Ridanra, Santa Maria de Roca Rossa, Sant 
Pere de Rodes, Santa Maria de Roses, Santa Maria de Lllá, Valí- 
dtmaria (unit a i^nt Daniel de Girona). Santa Maria de Vilaher- 
tran i Santa Marguerida de Vilancra. Els abaciologis apareixen 
en alguns deis monastirs mes importants quasi completats; es 
notable 1 cabal de noticies aportades sobre les epocfues mes acos* 
tades a les fundacions. Se publiquen també forces inscripcions i 
altres fouts d'estudi, i s'illustren am trenta vuit gravats (quasi 
tots trets de fotografíes), rcpreseniant vistes generáis, detalls 
arquitectonics i objectes liturgics. Ke corresponeu 5 al monastir 
de Sant Pere de Rodes, i al de Santa Maria de Roses, 2 al de 
Vilabertran, 2 al de Liado, 2 al de Sant Miquel de Pluvia, 5 al 
de Sant Miquel de Cruilles, i al de Santa Maria de Finestres, 
I al de Santa Maria de Besalú, i al priorat de Sant Corneli i 
Santa Madalena del Mont. i al de Palera. 2 a Sant Joan les Fonts, 
4 al de Sant Feliu de Girona, 5 a Sant Pere de Galligans, i a 
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Cadins, 2 a Santa María del CoII, 4 al monastir de Breda, i i a 

Sant Julia del Moni. 

Monserdá de Hacia, Dolors. — La Fabricanta. 

Novela de costums barceloninas (1860-1875) 
per Dolors Monserdá de Maciá, decorada per 
Enrich Monserdá. — Barcelona, Llíbreria Fran- 
cesch Puig. [Tilomas, Barcelona, 1904,] [153 

•/ol. de 20 Vt X 13 cm. (8"), VIII-2S7 PP-*> 5 P^"- 
Novela sana i d'agradable lectura de la decana de les nostres 
escriptores. La protagonista resulta un acabat estudi d'un 
carácter de dona catalana. 

Montbny, Barón ia de. — V. Draper, Joseph. 
Montjaich de Barcelona. — V. Carreras y Candi, 

Francesch. 
Montolia, Cebriá. — V, Ennerson, R. W. 

— V. Ruskin, John. Malura. 

Montolia, Manuel de. — V, Pascal. Pensaments. 

Memoria del Secretar!, V, Jochs Floráis de 

Barcelona. 

— V* Pin y Soler, J. Sonéis d!un$ y allres, 
Montserrat, Visites deis reis a. — V, Carreras y 

Candi, Francesch. 

Moreno, Joan. — F. Bulbena e Tosell, Antoni. Con- 
sells e faules,.. 

Morera j Galicia, Magí. — V. Pin y Soler. Sonéis 
(Tuns y allres. 

Mosset, en el Conflent. Caixeta reliquiari. F. Palus- 
tre, B. 

Montaner, Bartomen. — V. Boeci. 

Nadal, Llaís, B. — Episcopologio de Vich. Tomo 
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tercero compuesto por Luis B. Nadal, C. de la 
Real Academia de Buenas Letras de Barcelona, 
bajo la inspección y censura del M. L Sr. Don 
Jaime Serra y Jordi, Pbro. Deán del Cabildo 
Catedral de Vich y Vicario General de la Dió- 
cesis. — Vich: Imprenta de la Viuda de R. An- 
glada. MCM/F. [154 

Vol. de 22 V, X 16 V, cm. (8»), XIV-60) pp. 
El senyor Nadal ha estat eucarregat de la contiiiuació de 
VEpiscopoJogio de Vich, escrit peí degá Lluís de Moneada cu el 
scgle XVll* i publicat en dos volums en 1891 i 1894. L'aclual 
historiador eniprén la tasca on va deixar-la en Moneada (el bisbe 
fra Benet de Tocco) ; en aquest voluminós Ilibre no agafa l'espai 
d'un segle (1572-16)6). pero arreplega epoques fortes i tragiques 
a Catnlunva i exlraordinariament mosudes en la Seu visatana, 
d'una manera especial durant els bisbats den Robuster i den 
Ramón de Sentmanat. L'autor fa parlar els fets : s'está d'emetre 
judicis ¡ de fer critica. El bisbat omple tant la vida de Vich, que 
en gran part l'historia de la Seu es la de la ciutat: Vich es la 
ciutat catalana en la qual el bisbe té una autoritat en apariencia 
mes eminent sobre tot altre organisme. Les eternes qüestions 
entre bisbe, capítol i ardiaca adquireixen en el desenrotllament 
deis fets histories de Vich un gran relien, i en l'excellent Ilibre 
del senyor Nadal se troben molt beu exposats. Apart les nom- 
broses vacants, que l'autor estudia, aquesta part de l'episcopologi 
compren els bisbes següents : Joan Beltran de Guevara, Bernat 
de Jossa, Pcre d'Aragó, Joan Bta. Cardona. Pere Jayme, Joan 
Vila, Francisco Robuster i Sala, Onofre Reart, Antoni Gallart, 
fra Andreu de Sant Geroni, Pere de Magarola, Gaspar Gil, 
Ramón de Sentmanat i de la Nu^a.' 

La Nonada. Novela. — Barcelona: Ilustració 

Catalana, 1904. [155 

Vol. de 18 '/i >C 10' 'jCin. (4'), 419 pp., retrat de l'autor; 
5 pessetes. 
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Aquesta es uoa d'aquelles noveles qae, am tot i teñir ambient 
cátala i deseo rotilar-se en la Plana de Vídi, transpuenten tot 
seguit rinfluencia de novelistes castellaos, i, mes qne de cap 
d'cntrc ells, del que mes llcgit va esser entre cert pnblic de Cau- 
lunya. La manera de porur l'assumpte, la dispocídó deis capítols, 
els personatges, les descHpcions saludes, brillants qoasi Toca- 
sió s presenu, adhac Testil, tot fa pensar en en Pereda. Totes les 
persones usen un mateix Ueuguatge, el de Tantor. Es una novela 
que está bé, pero que hí mauca vida, sens presenta pobra de co- 
lor. Sense aixó, la novela té bons toes í está ben escríu. 

— r. Lleó XIII. Poesies. 

NoYellas de Molini, Jamiie. — Hivernenca. T. 

Jochs Floráis de Barcelona. 

Aplech, sonet. T. L'Escut Emporitá. 

Obrador y Bennassar, M. — V. Lull, Ramón. Félix 

de Ifs MaravelUs del Moit, 

— V. Luí!, Ramón. Libre de Amich e Amal. 
Oliva y Hila, Joan. — V. Pin y Soler, Joseph. 

Varia, 
Oliver, Miqael S. — Llegenda de Jaume'l Nave- 
GAKT. Crónica rimada deis comen^ments del 
quinzen segle, per Miquel S. Oliver. — Baru- 
lona, Ilustració Catalana. 1^04. [Glosada pri- 
mera.] [156 

Fase, de 19 X " cni- (4*)t 55 PP-; i pta. 
Tot esperant el día, potser llunyá, en qne podrem Crnír com- 
plet aquest poema, meravellem-nos en els diversos epísodis de la 
primera glosada. Ko podem endevinar per ont ha de condnir-nos 
l'obra sencera; pero, en la present mostra, Tarribada al port de 
SoUer i anada ñus al castell de Bell ver de la cort de l'A mador de 
la Geiitilesa. es una visíó colorida que té 1 do de transportar-nos, 
ani tots els seus vivissims detalls, a l'epoca peí poeta tant encerta- 
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dament tríada. L'ambieiit ens captiva, els versos son sempre 
flaentment perfectes i la Uengua es plena de distinció. 

— El castell büit. V, Rasiñol, Santiago. Jar- 

dins d^Espanya. 
011er y Rabassa, Joan. — La Rosella. Novela. — 

Barcelona. Ilustració Catalana. 1904. [137 

Vol. de 18 X 10 Vt ^o^* (4*)> I $4 PP-* Ktrat de Tautor; 
2 pessetes. 
El novell autor demostra en aquesta seva primera obra exce- 
llents qnalitats. 

Opol, en el Conflent. — V, Torreilles, Ph. Opoul au 
XVlb sikle. 

Orfeó Cátala. — Memoria Ressenya, corresponent 
AL ANY 1901, Ilegida en Junta General lo día 19 
de Janer de 1902 per lo Secretar!, Frederich 
LeónyLuque. — Imprempta Elzeviriana, Ram- 
bla de Catalunya, 14. [Barcelona, 1902.11 [158 

Fase, de 24 X 16 cm., 64 pp. 

Memoria-Ressenya corresponent al ANY I $02 , 

Ilegida en la Sessió inaugural de curs celebrada 
el dia 3 de Mars de 1903, per lo Secretari Frede- 
rich León y Luque. — Iaiprem{>ta Elzeviriana, 
Rambla de Catalunya, 14. Barcelona, 190). [159 

Fase, de 24 X i^ cm., 78 pp. 

Memoria-Ressenya corresponent al an y 1903, 

Ilegida en la Sessió inaugural de curs celebrada 
el dia 27 de Janer de 1904 per lo Secretari, An- 
toni de Sabatés y Vila. — Imprempta Elzeviriana, 
Rambla Catalunya, 14. Barcelona, 1904. [160 

Fase de 24 X 16 cm., 64 pp. 
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Osseja, en la Cerdanya. Aatiga iglesia. — F. Sar- 
réte, Jean. 

Ondet. — SAINT'LAURENT-DE-LA-SALANaUE, DE I789 

A 181 5. V. Revue d'Histoire et d'Archéologie 
du Roussillon, V, 1904, pp. 182-192. 
Paif, Joan. — L'Alguer. V. L'Ame Fran^iise, p. 28. 

Fullas de Gart, poesía, algaerés. V. Del- 

pont, J. Refilets, p. 13. 

Palanca, Antoni. — Dones y Flors, poesia valen- 
ciana. V. L'Ame Fran^aise, p. 23. 

Palaa, M elcior de. — Cantars. V. L'Ame Fran^ií- 
se, p. 29. 

Palan González de Qnijano, Pere. — V. Verdaguer, 
Jacinto. Eucarisliques , 

Devallament, poesia, V. L'Escut Emporitá. 

Paler y Tmllol, Enríqaeta. — Salutaoó, poesia. 

V. Delpont, J. Refilets, p. i. 
Palma, Felip. — Asprors de la vida. — Barcelona. Bi- 
blioteca popular de «L'Aven^» [28]. 1904. [161 
Vol. d« 15 Vi X II cm. (8a), 99 pp.; 50 centims. 
Hiiició en paper superior, i pta. 
Sota aqufst titol, bastant ajustat, s'han reanit sis Doreletes: 
Gent de h¿, Reienja, La pastera, L'espurna i Soletai. Es el primer 
Ilibre de l'autor, i, encara que l'estil no I té format, mostri qae 
sab d'observar i de compondré. 

Palnstre, B. — Ikvektaire du Chateau royal de 
Perpigkan a la fin dü xv« siécle. r. Revue 
d'Histoire et d'Archéologie du Roussillon, IIÍ, 
1902, pp. 17-35. 

Note sur le clergé séculier de l'ancien 
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diocésed'Elne. V, Id. id., III, 1902, pp. yy%6, 

« ViEILLES RECETTES MEDICALES. V, Id. id., III, 
1902, pp. 130-132. 

— Enquéte relative a un miracle de N. D. del 
Prepi, a Cüxa. V. Id. id., III, 1902, pp. 227- 

229. 

— ACROISSEMENT DES ARCHIVES DÉPARTElfEKTA- 

LES. 1901-1902. r. Id. id., III, 1902, pp. 

231-238. 

— Transaction entre Guillaume, vicomte de 
Castellnou, et Arnald de Saint-Marsal, au 

SUJET DES JUSTICES DE BeLLPUIG (2 MAI J282). 

V. Id. id., III, 1902, pp. 261-262. 

— TeXTES et DOCUMENTS INÉDITS (20 MARS 1 29 3). 

V. Id. id., III, 1902, pp. 324-326. 

^ FraGMENTS d'uNE CROIX EN FIERRE TROUVÉE A 

Llupia. V. Id. id., III, 1902, pp. 327-333, la- 
mina. 

— COFFRET-RELiaUAIRE DE MOSSET. V, Id. id., 

IV, 1903, pp. 14-17, lamina. 

— Inventaire de l'artillerie abandonnée par 

LES ESPAGNOLS AU FORT DE BeLLEGARDE EN 1 794. 

V. Id. id., IV, 1903, pp. 86-93. 
La seigneurie d'Huytéza. V. Id. id., IV, 



1903, pp. 216-224. 

Pamies, Ramón. — L'hereu de la Baronía. Trage- 
dia en tres actes y en vers original de Ramón 
Pamies. Biblioteca «L'Escon». Obra Núni. 5. 
Hospital, 46, 3.'. Barcelona. — 190}» Estampa 
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de «La Renaixensa», Xuclá, 13, baixos. Baru- 
lona, [162 

Fase, de 19 X 14 cm., 84 pp. ; 2*50 ptes. 

Paradeda y Sala, Mossén Joseph. — Babilonia. V. 

Jochs Floráis de Barcelona. 

Malaltia, poesía. V. L'Escut Emporitá. 

Pares, Francés. — La llebre y'l tortugat, poesía, 

rossellonés. V. Delpont, J. Rcfilels, p. 2. 
Parpal 7 Marqués, C. — La invasión turca de 1558 

EN Ciudadela de Menorca. V. Boletín de la 

Real Academia de Buenas Letras de Barcelona, 

II, 1903-1904, pp. 20-32, 67-88. 
Parramont y Castany, Baldomer. — La Sardana, 

poesía. K. L*Escui Emporitá. 
PascaL — Pensaments. Traducció de Manuel de 

Montoliu. — Barcelona. Biblioteca popular de 

«L*Aven^» [23]. 1^04, [163 

Vol. de I) */, X II cm. (8«), 95 pp. ; 50 centims. 

Indició en paper superior, i pta. 
Malgrat csser tasca prou difícil, el seuyor Montoliu ens ha 
donat una büua traducció, fent-la precedir d'unes nobles i enco* 
ratjadores páranles eudre^ades A la jovenlut. 

Patxot i Jnbert, Raíel. — V. Maistre, Xavier de. 

Paz y Marcalló, Enrích. — Ensaigs. Aplec de tre- 
balls en prosa. — Barcelona, Tobella & G)sta, 
1^0). [164 

Fase, de 19 >/, X ^4 ¿m. (4*), 64 pp.; 2 ptes. 
RecuU de variades notes de sentiment, geneíalment ben 

escrites. 

Pena, Joaqnim. — V, Wagner, Ricart. 
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— V, Charpentier, G. Lluisa, 

Penya, Pere d'AlcanUra. — El Taconer, poesía. V. 

Delpont, J. Refilels, p. 6-7. 
Perbosc, Antonin. — Laurairese trobaires, poesía, 

gaseó. F. Delpont, J. Refikts, p. 14, trad. per 

Delpont. 
Pere II de Qialunya, III d'Aragó. — V, Vidal, 

Fierre. Ascensión au Canigou par Fierre 111, roi 

d^ Aragón en 128J. 

Pérez, Visent Jacinto. — Els peixcaors de cañeta. 
Pesa bilingüe en un acte y en vers. Estrenada 
con éxito en el «Teatro Liceo» de Alberique la 
noche del i de Diciembre de 1902 por la com- 
pañía que dirige Don Nemesio Montes. — Bar- 
celona. Est. tip. de José Ortega, calle San 
Pablo, 96. 190^. [165 

Fase, de 21 X 13 Vi ^™-' 32 pp. 

Perpinyá. — V. Torreilles, Ph. Les iestaments des 
Consuls de Perpignan. 

— y. Calmette, Joseph. Mandanient de Louis XI 
á Dunois i Un poéme Win sur ¡a prise de Perpi- 
gnan sous Louis XI 11. 

La Má armada de 16 13. F. Descatllar, Xa- 
vier de, I Torreilles, Ph. 

— V, Descatllar, Xavier de. La compagnit des 
cadeís-gentils-hommes [ 1 726]. 

— V, Guibeaud, J. Notice sur ¡es réjouissances 
publiques el officielles a Perpignan sous Vancien 
régime. 
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Trasladó deis cossos deis generáis Dagobert 



i Dugommier. Visita de Felip V i María Llaisa 
de Savoia. Encunyació de moneda d'argent 
(14 1 8). £1 Llibre de les monedes. Un retrat de 
Lluis XV. V. Masnou, Paul. 

— Inventari del castell real a la fi del XV«» se- 
gle. V. Palustre, B. 

— Arxiu del departament. V, Palustre, B. 

— Priorat Cistercenc de Sant Guillem; rajóles 
que n provenen. V, Salsas, Albert. 

— Ciutadans honrats. V. Salsas, Albert. 

— Joan Calvet, abat de la Real, s. XVI«. V. 
Serra y Vilaró, Joan. 

— Els testaments deis G)nsoIs. V, Torreilles, Pií. 

— La posta de 1563. V. Torreilles, Ph. 

— Historia del murs. V, Vidal, Pierre. 



Petrarca, la seva inñuencia en la literatura catala- 
na. — V. Farinelli, Arturo. 

Pi Marqnet, Miqnel. — La mellor ofrena. Trevalls 
liieraris den Miquel PiMarquet, coleccionáis y 
publicats per en Joan Liado Figueras. — M. 
Brossa, grabador-litógrafo. Barcelotia-SahadiU, 
i$oj. [i6é 

Fase, de 19 */» X ^3 ciii. (8"), 199 pp., retrat de Tautor. 

Picó y Campamar, Ramón. — V, Lleó XIII. Poesies. 

DiscuRS. V. Centre Excursionista de Gita- 

lunva. 

Picó de Riera, Maria Concepció. — Los Jochs Flo- 
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RALS A Sakt-Martí-de-Canigó. V, L'Ame Fran- 
^aise, p. 19. 

Pié, Joan, pbre. — Anals inédits de la vila de la 
Selva del Camp de Tarragoka. V. Revista de 
la Asociación Artistico-Arqueológica Barcelo- 
nesa, III, 1901-1902, pp. 17-33, 77-94, 140- 
156, 272-287, 362-367,417-422,469-485, 558- 
568. 

Pin y Soler, J. — Sonets d'uks y altres. Ilustra- 
cions de J. Triado. — Estampa de Joan Oliva 
y Milá. Vilauova y Gcltríi [1^04], [167 

Vol. de 25 X 16 cm. (4'), 147 pp.. 13 lamines; 25 ptes. 

Tot es agradable eu aquesi líibre: taut l'airaient aspecto que 
li donen el paper, la bona tipografía, les bellissimes i caractcris- 
liques illusiracioas den Triado, com la selecta arreplega de sonets, 
en sa majoria bons o al menys tolerables. Una sola cosa desentona 
en la total distinció del Ilibre: el proleg que hi ha posat el collec- 
tor. el rbdpíoda. La Rbap:odia li ha resultat d'una erudició superfi- 
cial; de les seves planes esbrava una suñcicncia presumptuosa 
menyspreadora de tot lo que s'allunyi de les quantes idees es- 
campades sobre les excellencies del sciift; apareix escrita en una 
ílengua Uujaua plena de casteliAnísmes i esparnejada d'algun 
que aitre francesisme intenciónate Ílengua presentada ais ullsdel 
lector amb una ortografía que involuntariament fa pensar en els 
temps den Ballot. Hs una llástima que Is progressos fets per la 
Ílengua hagiu passat alts a un autor de talent com es el senyor 
Pin, i que encara no hagi conseguit un cstil propri prou cátala. 
No obstant, aquest proleg porta companys que 1 fan vestir 
senyor: una fiíera d'excellents sonets, gairebé tots d'anomena- 
da. en itaiiá, inglés, castcllá. portugués i francés, que formen un 
saberos ñoret i un deis principáis atractius del Ilibre. 

Posem a continuació una llista deis sonets catalans, en la 
qual niarquem amb un asterisc els que eu ei nostre concepte son 
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millors. Gabríel Alomar: Consagrado*, Pau y Gmara; Jofeph 
Ginier : La Masía, A un inefable auhercocb*, A urna casta ¿orniella, 
A la dona coherta de veis negres. Les Monjes, SoUtui; Míqael Costa 
i Llobera: Sequedal, De Petrarca t In vita di Madonna Lamra», 
De Petrarca t In morte di Madonna Laura », La gram albina de 
Mossa, A Geroni Rosselló*, A Josepb M. Quadrado, A Marión 
Aguiló, A Fredericb Mistral*; Josepb Marti i Folguera: Revi/alia, 
Llum y tenehres; Joan Mercader i Vives: A abada, Capvespre*; 
Manuel de Montoliu: Hero y Leandre, Conjugal*, Davani d'uM 
retrat de Beetboven; Magi Morera i Galicia : Si la bruixa visques.... 
Les birhadores*. Lo campanar de Ueyda*, Camidel cementiri; Pere 
Riera i Riqué: Lo Poeta, L'Abarh, Lo Gorcb, Los coracers, üu 
Roma, Fineses, A uns petons. La verge resisteix. La verge s'abaadona. 
La verge es morta, L'agonia del Estiu, Laymaut agotat, Hosialrich, 
Dones d 'uUs blaus. Lo Xiprer; Joaqaim Ruyra : Esietom, Los Caes*, 
Una Guípira, La ¡legenda Zoroástrica ; Guillem A. Tell i LaCont: 
Nocturna, Enterro; Xavier Viura: .4ve Cor Jesu, Visió, Pietat, 
Ubi Pascas, Joya, Montsalvat; Geroni 2^nné: Noctum, Zeus y 
Semelé, Venus, Les Serenes *, Hercules infant. Lo Faune y la Náyada, 
Helena, Freia, Esfinx imperial, Elegia romana. Lo Rey a PobUt*, 
Aubada. 

Qpina influencia podrá teñir en la nostra literatura la publi- 
cació d'aquest aplec de sonets, generalment bons? La Rhapsodia 
certamen! no restará en la nostra historia literaria a venir com 
e! Proemio del Marqués de Santillana. En poesia tot faí cab: desde 1 
Daut en^á ha piagut a molts poetes tancar-se dintre 1 )on deis 
catorze versos, i un bon nombre d*entre ells se nlun sabot 
sortir amb obres perfetes i acabades. Pero aqui, on mai en els 
segles passats el sonet va arrelar-hi, ara que tot s*agafa am febre, 
se faran bons sonets? De segur que sen Caran mes de dolents i 
de buids de poesia. ¿Vindran poetes que ns oferiran el cas pato- 
logic de no fer sino sonets? (L'Heredia fa de mal seguir.) ¿ Vi ndrá 
una corrent sonetista mes pertorbadora de la vena poética qoe no 
pas el morihon floralisme? Será cosa digna d'observació. 

Varia. Primera serie d'articles de costums. 



BÜTLLETÍ BIBLIOGRAFIC 319 

fantasías, estudis, impressions de viatge, &. &., 
aplegats per Joan Oliva y Milá, ¡mpressor á 
Vilanova y Geltrú, y ara novament estampáis. 
— Barcelona. Llibreria de Verdaguer: Rambla 
del Centre, 5. /poj. [Joan Oliva y Milá, imp. a 
Vilanova y Geltrú.] [168 

Voi. de 24 X ^4 cm. (8"»), 253 pp, papcr de fil ; 6 ptcs. 

Pinjana, dolmen. — V. Girreras y Candi, Fran- 
cesch. 

Pirretas, J. Marian. — El taxcamekt de Caixas. 

Descripció del Moviment Gremial de 1899 per 

J. Marian Pirretas. — Imp. J. Cunill, carrer 

Universitat. [Barctlona, 1904.] [169 

Vol. de 18 X II V« c™- {^°)y 294 pp-; 3')0 ptcs. 

Pitarra, Serafí. — Gra y Palla. Paper pera matar 
ratos. Colecció de cuentos, marinescas, fábulas, 
obras, sonets, cantarellas, epigramas, romansos, 
baladas y tot lo que en vers, en cátala y humo- 
ristich, ha escrit fins avuy lo popular y festiu 
poeta don Serafi Pitarra. Segona edició, ilus- 
trada per J. Pellicer Monseny. — Barcelona. An- 
toni López, editor, Llibreria Espanyola. Rambla 
del Miij, 20 [1^04]. [Singlots poétichs ab ni- 
nots.] [170 

Fase, de 21 X '3 cm., 40 pp. ; 50 centims. 

Il Profeta. Ressenya de la ópera que ab dit 

titol's representa en lo Gran Teatre del Liceo, 
escrita en vers y en cátala del que ara's parla 
per don Serafi Pitarra. 4.* edició, aumentada y 
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corretjída, que ni Tautor la cooeix. Ilastradi 
per J. Pellicer Montseny. — Barcelona. Aotoni 
López, editor, Llibreria Espanyola, Rambla 
del Mitj, 20 [i ^04]. [Singlots poétichs ab ni- 
nots.] [171 

Fase, de 21 X í3 cm., 24 pp.; 5oceDtíms. 

Faust. Ressenya de la ópera que ab dit titors 



representa en lo Gran Teatro del Liceo, escrita 
en vers y en cátala del que ara's parla per don 
Serafi Pitarra. 3.* edició, ilustrada per J. Pelli- 
cer Montseny. — Barcelona, Antoni López, edi- 
tor, Llibreria Espanyola. Rambla del Mitj, 20 
[1^04]. [Singlots poétichs ab ninots.] [172 

Fase, de 21 yi 13 cm., 20 pp.; 50 centims. 

P[la] y D[eiiiel], E[iiríc]. — Pe'l Hokor del Poblé 
CÁTALA. Paráfrasis del cantich de M. Jacinto 
Verdaguer; Guerra á la Blasfemia! per E. P. y 
D. — Tip. católica, carrer del Pi, 5. Barcelona. 
Any de 190). [173 

Fase, de 18 7» X n */« ^™'» ^4 PP* 

Plana j Dorca, Joseph. — Bastides y Pedruscall 

(Cabóries seudo-poéiiques d'un manobre) per 
En Joseph Plana y Dorca (1901 á 1904)... — 
Barcelona, Fidel Giró, Impressor, Valencia, 
233. 1904. [174 

Vol. de 19 Vt X 13 cm. (8»), 208 pp.; 2 ptes. 
Prefeñm les bastidas al pedruscall, i ens-e sembla que I'antor 
no té disposicíó peí ge are bamoristic, al qaal veiem massa iaclí- 
nat. Algunas poesics tendres produeixen emoció i devegad^s 
salten estroíes <jue son troballes d'expressíó senzílU. 
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Planella, Franeeic. — Farreras Monner, M. 

Poblet. — r. Alegrety Adolfo. El monasterio de 
Poblet. 

Pogi. ~ V. Bulbena e Toseli, Antoni. Consells e 
faules... 

Pomareda, Ricardo. -* La primera victoria. Drama 
en tres actes y en vers original de Ricardo Po- 
mareda. Estrenat á Barcelona, en lo Teatro 
Lara, la nit del 20 de Maig de 1903. — Barcelo- 
na. Imp. de Ramón Pujol: Tallers, núm. 45. 
xfO). [175 

Fase, de 31 Vt X 13 Vt ^>b> ^4 PP- 

Pomte, Ramón. — La Riallera, ab altras petitas 
historias del nostre temps, contadas per Ramón 
Pomés. Are novament tretas i Uum. — En l'im- 
prempta d'en Francesch Badia, Dr. Don, 14, i 
Barcelona. Any 190J. [176 

VqI. de 17 Vi X 13 */i c"- (8")» 15* PP* 

Portar, Pare. — Verdadera relaqó de un extraor- 
dinari fragas que succEHl A Pere Porter fiU 
de la vila de Tordera, ciutadá-pagés del bis- 
comptat de Hostalrich, Bisbat de Girona... — 
Girona, ímprempta de Manel Llach, Perrería 
Vella, 5. 1904, [177 

Ftsc. de 14 i/fl X 10 Vfl c™'> 3^ PPm ^S centíms. 

Portds. — F. Freixe, Jacques. Le passage iu Per- 

ihus. 
Pon y Ratlle, Mossén Joseph. — Per Qtalunya. 

Sermó predicat en la Seu de Girona el Dilluns 

21 
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Sant de Tany 1904, dorant l'Hora Santa de la 
Confraria de Sant Jordi, per lo doctor Mossen 
Joseph Pou y Batlle, pbre., Gitedratich de Fi- 
losofía del Seminan. — Girona: Imprempta Ra- 
hola. 1904. [178 

Fase, de 20 V« X M cm., 22 pp. 

Pona Pagte, J. — Quam se fa hosa. Novela per 
J. Pous Pagés. — Baruhna: Típ. «L'Avcn^», 
Ronda de TUniversitat, 20. 1^04. [179 

2 Tols. de 18 V« X 12 cm. (8"), 18) pp. (Primen psrt) 
í 245 pp. (Scgona part) ; 4 ptc$. 

Collcccíó de prosistes catalans. 
Les mateixes ezceileats qoaliuts evidendades en Per I0 ríd« 
se retroben en aquesu novela de mes extensió. El procés de cada 
carácter se fa am tot espaí ; el lector acaba l'obra havent ítx co- 
ntixen^a cabal amb els pocs personatges que hi jogoen. Es una 
novela ben construida. Peta de bons materíals i seguídes totes 
les liéis primcrdials que asseguren Testa bilítat, res sHia de temer 
^tr la solidesa i la durada de Tediñcí. No obstaot, les Hníes apa- 
reizen massa iguals a la vista, manquen de moviroent, de ffaÓM^ 
iStr'z per un intentvolgutd'eníondir massa ea la psicología deis 
caracters, que l'acció s presenu allarga^da? Tant l'estíl com b 
1 lengua de l'autor no mereízen sino elegís. 

L'ekdemA de bodes. Comedia en tres actes. 

— Barcelona. Biblioteca popular de «L'Aven^» 
[33]. 1904. [180 

Vol. de 15 V» X 'í cm. (8"), 151 pp,; (oceatims. 
Edició en paper superior, i pta. 

El mestre noü. Drama en ires actes. Edició 

Catalunya. — [Imprempta y litc^afia d*en Jo- 
seph Cunill, Universitat, 7. BaruUma.'] [i8i 

Vol. de 18 Vi X <4 cm- (9")t i79 PP-; ' F*»* 
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Prades. — V. Carreras y Candi, Francescb. Enten- 

us y Templers m les motitanyes de Prades, 
Pratx, Maxenca. — Le régime des Eaux ek Rous- 

SILLÓN. V. Société... des Pyrénées-Orientales, 

XLIV, 1903, pp. 114-200. 
Les origines de Belestar-de-la-Frontiére. 

F. Revue d'Histoire et d'Archéologie du Rous- 

sillon, III, 1902, pp. 165-179. 

NonCE HISTORIQÜE SUR RlüNOGÜÉS. V. Id. 



id., IV, 1903, pp. 247-260, 275-287. 

— Ecoüte-s'il-pleut! Contribution a l'étcde 



DES NOMS DE LIEÜX EN ROUSSILLON. V. Id. id., 

V, 1904, pp. 161-170. 

Proior, M. — F. Ibsen, Enric. Joan Gabriel Borkman. 

Pnig, Josaph M.*— La meca llengua, poesia valen- 
ciana. V. L'Ame Franqiisc, p. 22. 

Pnig Ferreter, Joan. — Dialechs dramatichs den 
Joan Puig Ferreter. El vianant y'l pagés, Deso- 
lació, Rafel y Andrea, Anima feble, Forsa que's 
pert. — Barcelona. Imp. Catalana: Sant Gil, 23. 
Any 1904. [182 

Fase, de 18 Vt X i' V| ^^'j 1^4 PP-> ^ ptes. 
En aqaest primer ¡libre s r^veU an aator de gran for^a qae 
pot arribar a esser an deis bons escríptors. Hi han tronos en 
AnÍ9imfehU qoe qnasi s poden dir selectes. 

PnjoU, Francesc. — Llibre que conté les foesies 

DEN Francesc Püjols, amb un próleg den 

J. Maragall. — Tobella & Costa, impressors, 

Asalto, 45. Barcelona [1904]. [183 

Vol. de 19 X II '/i ^™- (S°)» 17^ PP'í 3 P*"' 
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L'íoteressaDt obra d*aqoest poeu pot esser rincera, pció 
aviat sembla nascnda d*ona preocapació constant d'orígÍBalitat. 
Perduu entre Ilargves tírades de Tersos, slii troben momeats 
poetics qae aixeqnen Tesperit: el lector els agneíx« Se ampica, 
com indica 1 prologa isu, que aqüestes pocsíes aparenen impte» 
ses tal com han brollat de la dea de rinspiradó. Si l'artísla no 
ha tinga t felinos tots els estats de lacidesa de prodncdó, haoría 
deizat ana obra mes bona i durable si hagoés sabnt cercar algnn 
d*aqaells estats de lacidesa en el retocqne sabeien trabar en Goethe 
i en Beethoven pera que les seres prodocdoos ens arribessía 
perfetes. Si s'accepten les formes metriqnes raes Iligades (con 
per cxemple 1 sonct), ¿quin bé sen pot s^^ir d'acontentar-se de 
fer versos coixos i de maltiplicar les falses rimes? Lo míllor 
d'aqaest 1 libre son les poesies de caient popular: slii troben 
gloses de di tes del poblé molt ben íetes i alguoes esHoÍES tant 
rodones qne son verítables troballes de senzíllesa. 

la j YalUs, F. — Publicado Jovcntnt. Tituxas 
Febles per J. Pujulá y Valles, ab vinyetas del 
autor. Prólech de Emili Tintorer. — Barcelona. 
Plassa del Teatre, 6, entressol. 1902. [Fidel 
Giró, impressor.] [184 

Vol. de 19 X " Vt «"• Í4% 157 PP-; « P«»« 

— Biblioteca Nova Catalunya. V. La «Ella» 
d'en Vademécum... — Barcelona: Rdel Giró^ 
impressor. Valencia, 233. 1904. [185 

Fase, de 16 X n cm., 62 pp.; 3$ centíiiis. 

. Emili Tintoré. — El Geki. Drama en tres 

actes de Frederich Pajnla y Emili Untaré. 
Pablicació «Joventut». Barcelona, Plassa del 
Teatre, 6, entressol. — 1904, Octavi Viader, 
impressor. Sant Feliu de Guixols. [i8é 

Vol. de 18 */, X 12 cm., 158 pp.; 2 ptes. 
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— V. Bjórnstjerne Bjornson. 

— F. Zengotita, Xavier de. Filosofias en vers. 
Qnadrado, Joseph M.* — V. Costa y Llobera, Mi- 

quel. Mes de Maig. 
Qaelafert, Roch. — Ferida Mortal. Poema per 
Roch Quelafert. — Barcelona. Tobella y Costa, 
impressors. Conde Asalto, 45. 1^04. [187 

Fase, de 21 Vt X 15 cm., 32 pp. 

Qaerol y de Bolanül, Ferran de. — Hereu y Cabalé. 
Costums tarragoninas per Ferran de Querol y 
de Bofarull. — [Tarragonay Imp. de Francesch 
Sugrañes. 190).] [188 

Vol. de 16 »/, X II cm. (8»), VIIU408 pp.; 2*50 pies. 

Montserrat. Siluetas tarragoninas. — Sugra- 
ñes, Impressor. Tarragona, 1^4, [189 

Vol. de 18 X 13 cm. (8"), 121 pp. 

DiscuRS DE GRACIES. V. Jochs Florals de 

Barcelona. 

Rahola y Tremola, Federico. — Algunas notioas 

ACERCA DE LAS ANTIGUAS COMUNIDADES DE PESCA- 
DORES EN EL CABO DE Creus. Memoria leida en 
la Real Academia de Buenas Letras de Barcelo- 
na el día 13 de Junio de 1903, por el académi- 
co de número D. Federico Rahola y Tremols. 

— Barcelona: Imprenta de la Casa provincial de 
Caridad, calle de Montealegre, 5. 1904. [190 

Fase, de 29 X 20 cm. (8»), 39 pp., que forma 1 fasci- 
de V del Tolum VIII de les c Memoria de la Real Acade- 
mia de Buenas Letras de Barcelona •. 
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Estudis com aquest no sen solen fier, per pooi indiiisdó deis 
Dostres investigadors. No obstant, eos enseayen una Case del 
complicat esperít de part del poblé cataÜ al triTers de lliístoria 
i ens proven la persistencia de les consaetnts í de Tassodadó 
traspassant les epoqaes que han esut mes contraries pera 1 Uor 
desenrotllament. La memoria del senyor Rahola se llegdz am 
fruit, acompanyada de qaatre interessantissims docameots refe- 
rents a Cadaquers. Els privilegis concedits peí comte Hog 
d'Empuries en 1280 son traduits del llati al cátala peí senyor 
Arthur Masríera; els ahres tres documents son concessions íetes 
en el XVI" segle. 

Ramón y Vidales, R. — Lx) forn d'en Pese Pastera. 
Saynete de costums vilatanas en un acte y en 
prosa, original de R. Ramón y Vidales. Estrenat 
ab éxit en lo «Teatre Cátala» (Romea) la nit 
del 5 de Abril de 1904. — Vendrell. Imp. Ramón 
germans y nebot, Teatro, 18. 1904. [191 

Fase, de 21 */, X 13 */t c™*» 5^ pp.; i pu. 

Lo CORO DELS Benplantats O Aqüí ha cat- 



gut LA GROSSA. Saynete de costums vilatanas en 
un acte y en prosa original de R. Ramón y Vi- 
dales. Estrenat ab gran éxit en lo «Teatre Cá- 
tala» (Romea) la nit del 28 de Octubre de 
1904. — Barcelona. Antoni López, editor. Ram- 
bla del Mitj, 20. 1904. VendrelL Imp. Ramón 
germans y nebot. Teatro, 18. 1904. [192 

Fase, de 21 ^¡^ X ^4 c™*» 28 pp.; i pta. 
L'autor es un sainetista qnals obres 00 s'han de conioDdre 
am les peces teatral s que nsualment se publiquen. Es no exce- 
lent observador : sab transportar al teatre típns reals qne dialo- 
guen amb uua gran naturalitat. 
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ReCOll DE EXIMPLIS E MIRACLES, GESTES E PAULES E 
ALTRES LLIGENDES ORDENADES PER A-B-C. trCtCS 

de un manuscrit en pergami del comen^ament 
del segle XV, ara per primera volia estampades 
baix la dírecció d'en Marian Aguiló y Fuster. 
— Barcelona, Any M.DCCC.LXXXI [/904]. [En 
les Estampes de Celesti Verdaguer y de Fidel 
Giró...]. [193 

2 vols. de 19 Vt X II Vt ^™- (^")' ^^'^^•343 » '^-SSi PP- 
Aquest foa el darrer deis textes publicáis per en Marian 
Aguiló en U seva « Biblioteca Catalana» ; data de l'any i8Si i, 
com lots els demés, el deixá sense portades ni proleg. Hl seu ñll 
Ángel ho ha fet, i en poques páranles eus diu tot lo que desitja- 
vem saber ; a mes ens ha donat una taula deis Aiitors y obrrs citáis 
en los Eximplis e miracles. El manuscrit que va utilisar-se pera 
aquesta edició, que creiem provinent de Santes Creus i de la 
biblioteca de Tarragona, ens diu l'Angel Aguiló que s troba ac- 
tualment en la Provincial Universitaria de Barcelona. £1 primer 
editor havia fet dibuixar, per excepció, uns caracteristics frisos 
pera aquest notable i copiosissim exemplari pera capsar cada 
lletra de Talíabet, am les quals apareixen ordenades les narra- 
cions. Pera donar mes cós al volum segon s'bi varen continuar, 
en acaba nt l'obra, una Vida del glorias mártir mossenyer sent Julia, 
treta del Llibre de les Ordinacions de la Confraria de mercers o 
botiguers de Barcelona (pp. 315-343), llibre gremial de 1462, i un 
tractadet De la anima (pp. 344-351). 

Restorí, A. — Recettes de Faüconnerie et élé- 
MEKTS DE Médecine. V. Rcvuc des Langues 
Romanes, XLV, 1902, pp. 339-347. 

ReTiata de Huesca. Historia- Literatura -Ciencias- 
Artes. Dirigida y editada por don Gabriel Lla- 
brés y Quintana, Catedrático y Bibliotecario 
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por oposición... Años 1903-4. Tomo I. — Hues- 
ca. Imp. de Casunera. Zaragaiúy M. Escar, 
tipógrafo. 190^-4. [194 

Vol. de 21 X 15 cm. (8»), IV-488 pp.; 6 pies. 
La solí actÍTÍut del mallorqaí senyor LUbrét, trohsat-se 
citedratic a Hofca, ha mantíogut els 6 nomeros d'aqoesu rerifU 
que formen fios ara 1 Tolum I. Els resaluu ecoaomks de la 
mateíza, que s publiquen darrera de la portada, canteo els sacrí- 
ñcis que pera mantenír-la slia ímposat. Els artíclet qoe mes ens 
ínteressen son els del mauíx senyor Llabrés, í en primer reog;¡e 
el que titula Quién es el autifr de U Cróuicm de Sam Jumn de U Pemm 
(I, Aceptación qne tnvo. Traducciones. — II. Favorable joícío 4e 
Zuriu sobre la misma. — III. ¿ Por qné y desde cniodo se llamó 
« Crónica pinatense • ? Odisea del códice qoe donó Zorita al nK>- 
nasterio (1536 i 1855). — IV'. Versiones y ediciones de esta 
obra. — V. £1 cronisu Bernardo Dezcoll (1300 á 1391). — VL 
Su «Crónica de Pedro IV • y sos tGenealogias». El códice origi- 
nal explotado por Carbonell. — Vil. Sos «Chroniqoes de Espaoya* 
son una compibción. — VIII. Las uaducciooes de la Crónica 
pinatense. — IX. El catalin fué el texto original y por qoé. — 
X. Estima de la «Crónica de Jaime I» por tos nietos. — XJ. 
Fuentes eu que bebió Dezcoll.— XII. Juan I pide (el texto latino] 
al Monasterio. — XIII. La «Crónica pinatense « eo la libreriade 
Don Martin (1420). — XIV. Interés qne para la familia ical 
tuvieron las r Genealogías». — XV. Para qué pedía D. Joan el 
texto latino del Monasterio. — XVI. Conclusiones), Lo oiillor 
d'aquest treball es l'orientació : bi manca estodi docomental i 
sobre tot el deis maiiu&críts que ns conjerren el texc cataiá de la 
crónica, deis quals sois ha vist el mes raodem. El senyor Uabrés 
té inclinació natural a exagerar el paper den Bemat Dezaril i a 
rebaixar el del reí Cerímoniós en la redacció d'obres bistoriqoes. 
De les seves quatre condnsions sois ne deroostra does: qoe la 
crónica íou ei^riu per ordre den Pere III í qne la primera redac- 
ció ÍOQ la catalana. El titol no era el de «Neologia deis Reys 
d'Aragó, eu. » , sino Crónica deis reys i'Aragó e comtes de Barrehmn . 
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També hem d'esmeDtar els tres següents articles del mtteix 
erudit: Copitulacián entre el CaHldo y el escultor Farment para la 
obra áél retablo de la Seo de Huesca, Mis noticias sobre el escultor 
Fomunt i Dos viajes regios á Huesca: Jaime I y Alfonso XUI (12M4- 
i^S). Completen forfa les noves noticies sobre en Forment els 
articles de D. Mario de la Sala, Damián Forment y sus obras, i del 
senyor Lluís Tramoyeres Blasco, El escultor valenciano Damián 
Forment. Nuevos datos biográficos. Entren també en el camp nostre 
els articles : Biografía ampliada del obispo de Huesca Dr. Vidal de 
CaneUas (z2fy'i2S2), de Tbistoriador Diego de Ainsa; Ferdú 
(noticias históricas), per Eduard González Hurtebise; Diario de 
Joue-Uanos en Bellver (Febrer a Juliol de 1806), per D. Julias 
Somoxa. 

Reyista de la Asociación Artístico-Arqueológica 
Barcelonesa. Volumen 3.* 1901-1902. — Barce- 
lona, Establecimiento Tipográfico de Jaime Vi- 
ves, calle de Muntaner, 22. 1902. [195 

Vol. de 26 X 17 cm. (8"), VIII.764 pp. 
Aquesta important revista, que am Unta activiut dirigeix el 
Sr. Pelegrí Casades i Gramatzes, ha completat ja 1 volum III. 
Son pocs els articles publicats que no entrin diutre 1 camp deis nos- 
tres estudis. Se continúen els Anals inedits de la vila de la Selva del 
Camp de Tarragoíta, de Mn. Joan Pié, comen^ts en el volum pre- 
cedent (pp. 17-3 j, 77.94, 141-156, 272-287, 562-367, 417-422, 
469-485, 558- 568), comprenent encara no dos capitols (VI i VII) 
d'aquesta llarga i ben documentada monografía. Comen^ en 
aquest volum la publicado de dues obres extenses : Mossén Josep 
Mas dona una Taula del Cartulari deS. Cugat del Valles (pp. 211- 
225, 288-305, 322-336, 401.416,486-501, 5SI-5S7. 592-^0» e»- 
tractantel text de totsels documents; Tutiliut d'aquest treball bi- 
bliografic ha d*esser molta pera Is investigadors, considerant que 
son tant nombrosos en aquest celebre Cartulari Is documents deis 
seglesX*, XI* i XII*. L'autor els publica en l'ordre mateixdel ma- 
nnscrit, no 1 cronologic, pero esperem que a Tacabar la pnblicació 
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donará una taula cronológica i ona altra d'ooomastica. Fías ara s 
troben extractes de 450 documents que abracen les dates mes 
distanciades de 955-1536. Una altra obra que no termina en 
aquest volum es la de n'Emili Grahit sobre Im Junta de Gerona 
en sus relaciones con la de Cataluña en 1808 y 1^09 (pp. 306-3 12, 
337.351, 423-438, 459-468, 526-541, 637.656). Heos-aqni ara Is 
treballs que s troben completats en el present Tolum: del scnyor 
Joaquim de Gispert, Porta de VHospital de la Santa Creude Barce^ 
lona (pp. 95-107, 157-162), amb un gravat. i La Magestai de Sant 
Roma de Clusa (pp. 542*550); del Sr. Just Cassador, Vnaqüestió 
icotjológica. Les imatges vestides (pp. 445.458); de Mossén Joan 
Segura, Bandolerisme en los sigles XVI y XVII (pp. 509.525, 614- 
628, 690-698), acompanyat de curiosos documents; del aenyor 
F. Hernández Sanz, Las naus o nauetas de Menorca (pp, 602-613, 
701.724), am cinc figures; del Sr. Bonaventnra Bassegoda, In- 
fluencia deis Muscas Arqueoiogicbs y Bibliotecas públicas pera la cultu- 
ra social (pp. 725-744). Entre les comunicacions esmentarem: 
Descubrimientos arqueológicos en Ocala (Masnau), per P. C. G., am 
gravat reproduint mosaics romans; Descubrimiento de un sepulcro 
romano en Corbins (Lérida), p;r Joaquim Vilaplana ; Carta fnn- 
dationis monasterii bellipodiensis An. MCLXVI, document pnblícat 
per Antoni Scrrate ; Una información acerca de la Sede de Barcelona 
en el año 1464, per J. Calmette; Sindical de las nou parroquias de 
la Baronía de Montbuy, per Joseph Draper; Un nou numument 
roma a Catalunya, aprop de Vilarodona, per Mn. Norbert Font y 
Sagué ; Documento del siglo XI, relativo á Sant Andrea de Palomar, 
procedente del archivo de Sant Benet de Bages, publicat per Joaquim 
Sarret y Arbós. En els diversos nombres d'aquesta Revista s*bi 
troben notes bibliograñques sobre les obres d'hístoríaí d'arqueo- 
logia trameses a l'Associació. 

Reme des Langues Romanes, publíée par la Socié- 
t¿ pour rÉtude des Langues Romanes. Tome 
XLV. (V»« Serie, tome Vl\.)^Moulpellur: Au 
bureau des publications de la Société..., Rae 
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de rAncícn-Courrier, 2.... MDCCCCIL [196 

Vol. de 22 '/, X 14 cm., IV-544 pp. 

£1 conegut proveacalista italiá A. Restori publica nna detalla- 
da noticia d'un manuscrit cátala que, mal catalogat, se troba en la 
Biblioteca Marciana de Venecia entre Is franceses» amb el nume- 
ro XXV. Se uacta d'uns Comenfaments de Medicina, que sens dubte 
son els den Ramón Lull, encara que 1 nom no consti en el ma- 
nuscrit. En Restori creu el ms. de la fí del X1V^<* segle, i ne 
reprodueix dues figures. La seva noticia porta Tepigraf Élétnenis 
de médecine (ipp, 3 59" 547)- 

Ni en el volum corresponent a 1901 ni en el de 1903 d'aques- 
ta benemérita Revue trobem res a senyalar pera nosaltres. 

ReYue d'Histoire et d'Archéologie du Roussillon. 

t 

III. Année 1902. — Perpignan. Itnprimerie de 
Joseph Payret, 7, Rué de Mailiy et rué de 
TAnge. 1902. [197 

Vol. de 25 X 16 cm. (8"), IV-379 pp.; 2 lamines. 
Tots els articles d*aquesta simpática Revue ens interessen» i 
per aixó tots se troben despuUats en el presen t BtUlUíi biblif^ra- 
fie al nom de llurs autors. Pera abreujar trametem ais n^ms de 
Armagnac, }.; Bnet, F; Calmette, J.; Capeille, J.; Descallar, 
Xavier de; Freixe, }.; Guibeaud, J.; }. d'Elne; Jullian, Camille; 
Masnou, P; Palustre, B.; Pratx, Maxeuce; Salsas, A.; Sarrete, J.; 
Talut, Alfons; i Torreilles, Ph. Ademes, molt espai est¿ aprofitat 
pera la publicado d'interessants documents, d'articles bibliogra- 
fics i de notes historiques. Aquest volum porta dues excellents 
lamines : Tuna, reproducció d'un gravat del segle XVII^, es un 
retrat del bisbe d'Elua, Mgs. de Montmórt; l'altra represenu Is 
fragments d'una creu de pedra trobada a Llupii. 

Id. id., IV. Année 1903... [198 

, Vol. de 25 X '6 cm. (8"), IV-399 PP**» 3 lamines. 
Els epigrafs deis articles, tots interessants pera Is estudiosos 
catalans, se troben registráis aqui mateix sota Is noms deis res- 
pectius autors: Armagnac, J, ; Bordes, P. ; Brutails, J.-A; Cal- 
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mette, J.; Gipeille, }.; Caseponce, H.; Descalltr, X. de; Freisc« 
J.; Masnou, P. ; Noell, L. de; Palustre, B. ; Saltas, A.; S«rr¿te, 
L.; Serra y Vilaró, J.; Talut, Alfons; Torreilles, Ph.; i Vidal, 
Pere. Alguns deis estudis d'aquest volnm teñen veritable impor- 
tancia; s'hi dona una reprodúcelo fototipíca de la caiza-reliqniarí 
de l'íglesia de Mosset; i dues lamines plegadices de les plantes, 
seccions í deulls del convent de franciscans de Vilafranca de 
Conflent, acompanyant l'estudí de reconstitució den J. de Noel). 

Id. id., V. Année 1904... [199 

Yol. de 25 X 16 cm. (8"), IV-390 pp.; i lamina. 
Pera la recerca deis titols deis articles publicats en aquest 
volum de la revista rossellonesa s'ha d'anar ais noms: dpeíUe, 
].; Freixe, J.; Masnou, P.; Mollat, G.; Oudet; Palustre, B.; 
Pratx, M.; Salsas, A.; Sarréte, }.; Serra y Vilaró, J.; Toneilles, 
Ph.; i Vidal, Pere. Una visu antíga i un pía de Perpinyá acom- 
panyen rhistoria deis murs d'aquella ciutat, feta per en Pere 
Vidal. 

ReYue hispaniqne. Recueil consacré á Tétude des 
languesy des iittératures et de riiistoire des pays 
castillans, catalans et portugaís, publié par 
R. Foulché-Delbosc. Neuviéme aanée. 1902. — 
Paris, Alponse Picard et Fíls, éditeurs, 82, Rué 
Bonaparte. 1^02. [Macón, Protat fréres, im- 
primeurs.] [200 

Vol. de 2S X 16 */t cm. (8»), 612 pp. ; 20 frases. 
La primera revista consagrada unicament ais estudis hispánica 
va dedicant mes espai a les coses catalanes. Senyalem una corta 
i sucosa noticia del Sr. Joaquim Miret i Sans, La csbeía tUl nj 
Jaime I de Aragón (pp. 216-219), acompanyant la reprodúcelo del 
daguerreotip tret en 1856 a l'esser trasladades les despulles del 
Conqueridor a la catedral de Tarragona. En Jaume Massó Tor* 
rents publica Dos poemet catalans del XI V^ segle sobre la vida ié la 
geni de mar (pp. 241-25 1), trets del manuscrit 2I-2-X7 de U 
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nostra Biblioteca Provincial Universitaria; de primer dona noti- 
cia de tot lo que se sab d'aqaestes composicions, probablement 
degudes a un mateix autor; la darrera apareix incompleta a la fi. 
M. L. Barran-Dihigo publica uns Fragmenis inédiis des uGesíM 
Ctmtitum Barcittotunsiutn et Rtgum Aragonix» (pp. 472-484), que 
completen el text insertat per en Baluze en la Marca bispamica; te- 
ñen sobre tot la notable particularitat de donar-nos la data (2 d'oc- 
tubre 1299) en que 1 cronista va acabar Tobra. El canonge Roe 
Chabás publica, en Don Jo/re de Borja y Doña Sancha de Aragón 
(pp. 484-488), una cu ríosissima carta del cardenal llegat Montreal 
al cambrer del papa Alexandre VI i. M. Gabriel Marcel descría i 
estudia en poques planes Vn atlas manuscrit de la CataU^ne (pa- 
gines 513-517), que sembla fet posteríorment a Tany 1726 per 
Olaguer de Dardena, comte de Damius, autor del mapa conegut 
publicat en aquella dau. Senyalarem alguns artides bibliografics: 
sobre 1 Ilibre del Sr. Carreras y Bulbena Karl von Oesierreicb..., 
que firma G. Desdevises dn Deiert; sobre Musgo den Peres, per 
James Fitxmaurice-Kelly; sobre el Catálogo de una Colección de 
Impresos den Jaume Andren, per J. Chastenay. 

Recueil consacré á Tétude des langues, de la 

littérature et de l'histoíre des pays castillans, 
catslans et portugais, publié par R. Foulché- 
Delbosc. Dixiéme année. 1903. — París. Al- 
phonse Picard et Fils, éditeurs, 82, Rué Bona- 
parte. 190} . [Macón, Protat fréres, impri- 
mears.] [201 

Vol. de 25 X 16 */, cm. (8"), 707 pp. ; 20 lirancs. 
M. L. Barrau-Dibigo ciu nn altre text de les Gesta comitum 
Barcinonensium (p. 226), en possessió del Sr. Sanpere i Miquel. 
M. R. Fonlcbc-Delbosc dona a conéixer Deux cbansomúers du 
XV* siecU (pp. 331-348); tots dos son escrits per má catalana, 
pero el I (Cancionero del siglo XV) es tot caslcllá, contenint 
obres deis principáis poetes de Castella i algunes d antors catalans 
(Mossén Avinyó, Pere Torroella) bilingoes; acaba am tres obres 
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en cauli de TAvioyó. El II (.Canfooer llemot i del segle XV«") es 
tot en cátala, contenint 99 poesies d'Ansias Marcli, i de }oan 
G aeran, 19 de Pere Torroella, i den Jordi Centelles, i den Joan 
Navarro i 7 d'aator desconegut. Se dona on üacsimil de la primeía 
plana. La descrípció es ben feta i cada can^ner porta nna tanla 
d'autors i ana altra deis prímers versos. Per nltim, el Sr. Joaqnim 
Miret i Sans publica un molt atractin estndi sobre Lb primeesm 
griega Lascaris, condesa de Pallan en Catalunya (pp. 455-470). 

El volum corresponent a Tany 1904 no conté res que ínteressi 
els estudis catalans. 

Ribas Carreras, Joan. — F. Alemany Borras, Jo- 

seph. 
DemA, poesía. V. L'Escat Emporitá. 



Ribé y Campins, Uorens. — La obka dels sis dies. 
V. Jocbs Floráis de Barcelona. 

Ribera, Antoni. — V. Wagner, Ricart. 

Riera, L'Avi. — Cosas de l'Avi. Poesías (íumoris- 
tícas. — Barulona, Imprempta de Salvador Bo- 
navia, carrer de Petritxol, 2. 190). [202 

Fase, de 16 X n cm* (40> 79 PP*» 5^ centims. 
Firma 1 prolec en vers J. Vila Riera. 

Riera y Bertrán, Joaqním. — Per teléfono. Diálech 
humoristich en un acte y en vers (Pensament 
d'una obra francesa) escrít per Joaqním Riera y 
Bertrán. Estrenat en lo Teatre Cátala (Romea) 
durant la temporada cómica de 1B93-94. — Bi- 
blioteca «L'Escon» [Obra núm. 7]. Hospital, 
46, tercer. Barcelona, 1904, [203 

Fase, de 18 */« X 15 cm., 23 pp.; i pta. 

DiscuRS del Presídent del Consistori. F. 
Jochs Floráis de Barcelona. 
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Riera y Riqné, Pere. — F. Pin y Soler, J. Sonéis 

d'ufis y alires. 
Rio de Oro. — V. Font y Sagué, Mn. Korbcrt. Qua- 

dros del Sahara. 
Rionognés, Rosselló. — V. Pratx, Maxence. 
Roca Cupoll, J. — V. Ibsen, Enric. ]oan Gabriel 

Borkman. 
Rocaíort, Ceferí. — Memoria del secretan. — V, 

Centre Excursionista de Catalunya. 
Rocamora, ll[anel]. — Postas de Sol. — Barcelona, 

Estampa de Francesch Cuesta, Aragó, 251. 

190). [204 

Vol. de 18 Vt X 12 cm. (80), 208 pp.; 3 pies. 

Roig, Mestre Jacme. — Lahors de la Verge María 
per Mestre Jacme Roig. Traducció d'en Roch 
Chabás, Canongc de la Seu de Valencia. — Bar- 
celona. Tip. «L'Aven^», Ronda de Tüniversitat, 
20. 1^04 [205 

Vol. de 17 X u Vt ^^- (8")' 9' PP- 'j ^'50 P*"- 
Mn. Cbabás ha tret del gran Spill o Llihre de tes diñes j de 
Mestre Jaame Roig, els 1770 versos qael poeta endre^a en 
alabanza de la Mare de Dea, qne tant contrasten ab lo que din 
de totes les altres dones. Aqoest text es, dones, an íragment de 
Tedició que fa temps prepara de l'obra total el matéis investiga- 
dor. Mohes de les dificultats d'aquest notable poema, aoic en la 
nostra literatura antiga, apareixen simplificades en aquest tro^ 
per la deparado de la ]]Í9Ó triada i per una senzilla traducció 
castellana en prosa que va a la fí. I^ bonica edidó va impresa en 
paper de ñl i porta al davant una rcprodacció de Testampa de la 
Inmaculada que duu la primera edició del Spill, de 1551. 

Rosselló, comarca catalana. — V, Société... des 
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Pyrénées-Oríentales, i Revne d'Histoire ct d'Ar- 
chéologie du Roussilloo, passim. 

Estatuaria cnvcrs 1200. V. Brutails, J.-A. 

Primers habitants. V. Frciic, Jacques. 

Transformació del litoral. V. Freixe, Jacqoes. 

Reglaments de les aigues. V. Pratx, Maxeoce. 

Establiment del paper segellat (1772). F. 

Salsas, Albert. 

L'ultrainontanísme i el gallicanisine. F. Tor- 



reilles, Tb. 

Rouelló, Geroni. — F. Lull, Ramón. Félix dé les 
Maravelles del Man, i Libre apellat Félix de ks 
MaravelUs del Man. 

Rostalló, Joan. — En Rupit. Idili trist. — Barce- 
lona. Biblioteca popular de «L' Avenas [34]. 
J904. [206 

Vol. de 15 Vt X II cm. (8"), 104 pp,; 50 centiiiis. 
Edició en paper superior, i pta. 
Es una historia enteroidora, qae ns ía penetrar de pastada en 
la vida del pagés mallorqoi. L'obra té toes de descriptor excellent. 

La Veremada, fragment. F. Delpout, J. Re- 



filéis, p. 10. 

— F. Turgueneff, Joan. Ensaigs. 

Rofselló 7 RoQre, Joaqnim. — El calvari d'una 
VIDA, Ofegant el recort, Realitat. F. Jochs 
Floráis de Barcelona. 

Rorira y Benet, Mu. Unís, pbre. — N'Elvira de 
Ricamor. Llegenda montserratina del any mile- 
nar (1880) de la Invenció de la Sagrada Imatge 
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de María a la célebre montanya, en dos Ilibres, 
per Mn. Lluis Rovira y Benet, Pbre... — Barce- 
lona. Imprempta y litografia de Joseph Casama- 
jó, Baixada de Sant Miquel, núms. 2 y 2 bis. 

Ip02. [207 

Vol. de 19 X 13 cm. (8°), 586 pp.; relligat tela, upa 
am gravat especial. 

Extranya narració que do acaba de compendre-s per qué s'ha 
escrít en forma métrica. El llíbre segon, La Crenhada» pot llegir- 
se com una historia de la darrera guerra civil, vista desde 1 cam- 
pameot carlí. 

Roas, L'abbé E. — Flors rosselloneses, versos 

franc. V. L'Ame Fran^isc, p. 6. 
Rail, Ángel. — L'Illa de Menorca, poesía, menor- 

quí. V, L'Ame Fran^ise, p. 30. 
Rnsiñol, Santiago. — El Mistic, drama en quatre 

actes, per Santiago Rusiñol... Tip. «L'Aven^», 

Ronda Universitat, 20. Barcelona, 1904, [208 

Vol. de 19 X í3 Vf cm. (8»), 258 pp.; 2 ptes. 
Es un drama d*exit i d'ocasió. Moltes situacions produeixen 
I'efect^ volgut i alguns personatges volen recordar-ne d*altres de 
reals proa coneguts. 

Els Pünxasarries, sainete en un acte, per 

Santiago Rusiñol. — Tip. «L'Aven^», Ronda 
Universitat, 20. Barcelona, 1904, [209 

Fase, de 18 Vi X 12 cm. (8"), 86 pp.; i pu. 

El Bomber. Monolcg. — Barcelona, Tipogra- 
fía «L'Avenq», Ronda de TUniversitat, 20. 
1904. [210 

Fase, de 25 */t X ^^ Vt ^™') ^^ PP*) i>iip^ c° paper 
vermell. Edició de poquissims exemplars. 

22 



3)8 Bonucrí boliografic 

— — Jaidws d*Esfaiita, per Santiago Rusiñol. — 
[Gravat y estampat a c&q Thomas de Barahna 
rmjMCMlIL] [211 

Yol. de 4a */, X >9 '/t CB^* (f^'}* 32 PP* impreses i 40 

esplcadides lemiBes leprodocdó de qnadros de rsutor i 4 

pp. nés d*oidie de les Ismines ; en qjm ups ; 40 ptes. 

Una fonda poesie se despién de la contemplado d'aquesta 

Uaiga gpkria de ¡aidins, repiodncdó, qoasi sempie exceUent, 

dcb qnaiaata atraients qnadros den Rosifiol. Ptecedeiaen ais 

qaadros wit poedes, totes bones, peió espedalment les dnes 

primerea (£1 easidl hui i Im Rdifaia), qae eo nostre concepte ion 

beUes sobre mía ponderado. Esun en l'ordre segfient, després 

dd Fr^áa den Santiago RnsiAol : El tmUÜ Mi, den M. S. OH- 

ircr ; £a Rttífmim, den Joan Alcorer; Eljmrdi mUtubmai, de l'Ape- 

les Ifestres; F$Um, den Iliqnel Costa t Llobers; £«1 aiM fardi, de 

rEmili Gnanyabéns; ***, den Fiancesc ICathen ; Las nsu Kancas, 

dea Joan Maiagall, i Fhrmli&, poema den Gabriel Alomar. 

Anant pkl món. — Llibreria Espanyola, Rain- 



bla del Centro, ao. Barcelatta. [r^O'#.] [212 

Yol. de 18 >/t X " Vt <>■>. (8>), 370 pp. ; z pu. 
Nova edldó dd primer llibre den RosiBo!, que seguéis essent 
«addtmIUofs. 

— r. Capella, Jacinto. LUbre del Dohr. 

taiUs. JOHN« — Pablícació Joventnt. Natura. 
Aplecb d'estadis y descripcions de sas bellesas 
triats d*entre las obras de John Rnskin, tradu- 
hits del inglés y ordenats per Cebriá Montoiia. 
'-'SúTcebma, Plassa del Teatre, 6, entressol. 
¡90). [Fidel Giró, impressor.] [213 

Yol. de 19 X i> '/t cm. (4^), XXXn-a48 pp.; 3 ptes. 
En Cebriá llontolin no ba íet solament tasca de tradoctor, 
nao qae ba sdecdonat i en ceru manera xompost. Ha eztret de 
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U gtosM obn den Rntkia Moííth Ptiniers, les descrípcioni, 
lempre d'nna finesa inoonptnble, qne slá troben deis Taríats 
espectades de la Natura, i les ha dassificades (El Cei, Las Momím- 
tuyas. Las Pedras, L'Aygua, PlonUs yfors i "Déi eamp y dala vüa) 
amb art. Si un estil U de mal apartar de la Uengua inglesa, es 
segnrament el den Rnsldn; el treball de trmnsportar-lo a ana 
llengaa renaisentcom la nostra es encara nés gran, i en Monto* 
lin, que treballa sempre a condenda, se nlu sortit airosament. 
Té rao en dir que aquests ezquisits fragments, mes que descrip- 
dons, son paisatges am paraules, pintures sense colors. De tots 
els que mes ens endsen son els que parlen deis nuTols, qne fan 
pensar en els Ilnminosos qnadros den Tnmer, el pintor qne unt 
▼a imprcssionar la {ovenesa den Rnskin. En Tintroducdó en 
Montoliu fa una bella biografia del gran crític-poeta a la mane- 
ra inglesa, aisó es, intens i personal. 

Royni, Joaqnim. — V, Pin y Soler, J. Siméis íuns 

y aUres. 
SaaTodra, Eduardo. — V. Alegret, Adolfo. El nuh 

naslerio di Pohld. 
SaliaUt y Tila, Antoni de. — V. Orfeó Catali. 
Sagarra, Forran do. — L'inventari del castell de 

SnxsES DE l'ant 1606. V. Boletín de la Real 

Academia de Buenas Letras de Barcelona, II, 

190J.1904, pp. 15-19. 
Sagarra j do Sisear, Ramea M.* — V. Hernández, 

Francesch Xavier. 
Saint-Sallador, J. do. — El Majoral de Parella. 

F. L'Ame Fran^ise, pp. 7-16. 
Salabori Balagnor, ángel. — ¡Lladee y assessII 

Monolech tragich, en prosa original de Ángel 

Salabert Balaguer. Estrenat ab gran aplauso en 

lo teatro del «Foment Católich» de Berga, la 
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Lá CONFRÉUE DD ROSAHE A Vm^, F. Id. id., 



IH, 1902, pp. 341-35^- 

— L'anqevne ¿clise d'Osséja. DÉcouvEms 

AKCHÉOLOGiaUES. AgRAXDISSEMEMTS. F. Id. id*, 

IV, 1903, pp. 77.83. 

— La Cerdagne, de 1642 a 1652. F. Id. id., 
IV, 1903, pp. 183-190. 

— La CORPORATION DES TAMMEORS, GORROTECIS 
ET CORDONNIERS A VlN^. V. Id. id., V, I904, 
pp. 144-15 I, I7I-181. 

— L'ÉGUSE PAROISSIALLE d'HiX. F. Id. id., V, 



1904, pp. 223-237. 

SaoqiMt, Jaime. — Vora l Segre, poesía, lossello- 
nés. r. Delpont, J. EefiUts, p. 3. 

Sajóa PamuBÓn, Antoni. — Acaó del Catalaiosme. 
Discurs presidencial llegit en la Sessió Inaugu- 
ral de curs de la Associació Popular Catalanista 
lo día 3 de Desembre de 1904. — Barulona. 
Imp. de Joseph Ortega, Sant Pau, 96. [218 

Fafc. de 18 V*X 1} Vi c™ » H PP- 

Schááel, Berahard. — Uktersuchundem zdr Ka- 
talanischem Laoentwicklung. Ausgewihite 
Abschnitte. Habiiitationsscbrifs mit welcber zo 
der am Dienstag, den i Marz 1904, vormittags 
I i Uhr mit genehmiguog des bohen pbilosopb- 
iscben Facuitát der vereignígten Friedrichs- 
universitit Halle-Wittenberg, in des Aula zu 
haltenden Antrittsvorlesung Scbriñsprache and 
Mandan in Katalonien, ergebenst einladct 
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Dr. PhiL Berahard Schldel.— J7a/& «. d. S. 
Drock von Ehrhardt Karras. 1904. [219 

Fase, de 22 ^/, X H cm., 24 pp. 
Aqaest estodi sobie rhistom deis sóns escrits en U nostn 
llengoa foniu p«t d'nn tieball que rtutk U llnm en les Rtmau* 
ische Forschumgaí. Si bé entre les fonts de príndpis del XIll^ segle 
lii píen els OrJommmnUs id Smyor Rty En Pen I (Is Ueogna deis 
qvals no pot esser anterior a la segona meitat del XIV^ *^'^* 
\uk fet una copia del Ukriie£meorJMmces deRimsdeu Jacmu MmrA, 
l'ntiliut del qnal es gran per llüstoria de la fonética catala- 
na. El Dr. Schádel estudia: I, les Tocals toniques o i e; 11, les 
Tocals atones a\e,o\u; III, les consonants /*, F, la s Uigada i 
la j Uigada. En lot els £ets abunden, tant deb testes antics com 
de les compandons deis s¿ns en els dialcctes catalaní en el llar 
actual estat. 

Sagon, loaa, pbre. — Bandolerismb en los sigles 
XVI T XVII. r. Revisu de la Asociación Artís- 
tico-Arqueol^ca Barcelonesa, III, 1901-1902, 
pp. 509-525, 614-628, 690-698. 

Selvm del Camp de Tarragona, Anals de la vila de 
la.— F. Pié, Joan. 

Sania, Sdnirda.— V. Fé Castell, Vicente. 

Saraff, Para. — V. Bulbena Tosell, A. Canfous Sa- 
mors. 

Sam, Rama. — Un malalt de cutdado. Comedía 
en dos actes y en vers original de Ramón Serra, 
estrenada al teatre de la Joventnt Católica de 
obrers de Taradell la nit del 25 de Agost de 
1^2.— Barcekma. Tip. Víli y C.% Riera Alta, 
45- Í90J' [220 

Fase de ao «/^X i> Vt ^"^-f 7^ PP-; ^'S® f^ 
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Senra j Estnrí, Mossen Marían. — F. Ueó XIII. 

Pofsies. 
Sarra j Jordi, Jalma. — V. Nadal, Uab B. Efisco- 

pologio de Vich. 
Sarra y Pagés, Roaaand. — V. Arteaga Pereira, 

José M.' 
Sarra y Vilaró, Joan. — Jean Calvet, abbé de la 

Réae a Perpigkan aü XVI« siécle. V, Revuc 

d'Histoire et d'Archéologie du Roassillon, IV, 

1903, pp. 84.85. 

VlNCENT DE MaRGARIT ET LE SEQUESTEE DE 

l'église Saint- Vincent de Cardokne. V. ídem 

ídem, V, 1904, pp. 289-295. 
Sarrat Banqnella, Emili. — Les flors de cementiri, 

poesía. V, L'Escut Emporitá. 

BiSBALENCAS, poesies. V. L'Escut Emporitá. 

Serrata, Antonio. — Copia de la Carta fukdatiokis 

monasterii Bellipodiensis an. MCLXVI. F. 

Revista de la Asociación Artistico-Arquedó- 

gica Barcelonesa, III, 1901-1902, pp. 47. 
Sarar, Sant, bisbe de Barcelona. — V, Mansen 

Pujol, P. 
Sitgea. — V. Sagarra, Ferran de. Vinvmtari de* 

casiell de Sities en Vany 1606. 

Société AGRICOLE, saENTIFIQjDE ET LITTÉRAIRE DES 

Pyrénées-Orientales. Fondee en 1833. Rccon- 
nue comme établissement d'atilité publique en 
1 84 1 . Quarante-quatriémc volume . — Perpig- 
nan. I mprimerie de Charles Latrobe. ifO). [221 
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Vo!. de 22 ^/, X 13 Vt ^^' Wf 352 PP* > 5 ^ntncs. 
D'aquest ja antig anuari de Perpinyá hem de marcar els ei- 
todis aegüents: de M. Maxeoce Pratx, Le rigim$ des eaux m 
RnasiüoH (pp. x 14-200), en el qnal se tracta de la proprieut i de 
la reglamentado de les aigoes, i de la mesara mola o monada, 
tant de la de concessió com de la de reg, aportant-se curioses 
notes historíqnes de vendes d'aigua; l'antor se pronuncia per 
Tabandonament de les antigües mesures, designáis, que donen 
lloc a dubtes i a qttestions, i per Tadopció de les eqaivalencies 
decimals. De M. Charles Depéret es un Aper^u giokgique sur les 
mosUagnes de Cake (pp. 301-2x8), amb una lamina; de l'entés 
capitá Xambeu, unes Müanges eutomologiques (pp. 219*248 ), 
plenes de fines observacions sobre la vida deis insectes. Es curios 
l'estudi documentat de , Mossén Ph. Torreilles sobre Les Usta» 
menis des Coasuls de Persignan au XVII* siécU (pp. 249-298) en 
una época critica, que ell coneix tant bé, arran i desprils de 
Tanexió del Rosselló a la Fran;;^. Mossén Joan SaAéte contri- 
bueix amb una recerca sobre Notre-Dame de la Cerdagn* (pp. 299- 
)x8), que s venerava un temps a l'iglesia d'Hix. Del bou cátala 
Juli Delpont es una nota biográfica sobre Mossin Jacinto Verda- 
guer (pp. 519-327^, en la que publica alguna carta del poeta. 

Société AGRICOLEy SCIBNTIFIQUE ET LITTÉRAIRE DES 

Pyrénées-Orientales. Fondee en 1833. Recon- 
nue comme établissement d'utilité publique en 
1841. Quarante-cinquiéme volume (i^^ partie). 
— Perpignan. Imprímerie de Charles Latrobe, 
1904. 

Voí. de 22 */• X 13 V« ««• (S»), 199 PP» 

— Quarante-cinquiéme volume (2« partie) [con- 
tenant la Table genérale des matiéres]. — Perpi- 
gttan. Imprimerie de Charles Latrobe, 1904. [222 

Vol. de 22 Vi X 13 •/• cm. (8»), 2$6 pp. 
S'enceta la primera part per una noteta sobre 1 que fon presi- 
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dent de la Socieüit dorant ana TÍnteoa d'asyt, M. Ucó Fencr, 

acompanyada d'nn retrat, estaot tot lo remanent dedicat ap«sta- 
dis agrícols. En la segona part ens toca pendre nou del trebalJ 
de Mossén Ph. Torrcilles, 0/h>uI au XVII* siécle (pp. j-jg); de la 
contÍDuació de les Mtlanges entomcl^iqua, del capitá Xambcn 
(pp. 4S'72); de Testodi Le GolblamdUm Jossilifere de FuiOá, de 
M. Gastón Loatrel (pp. 73-84); en Jalí Delpont poblica ea cataU 
Vn vcl per Villa de Mallorca (pp. 85-94), records d'on* añada feta 
l'estia de 1901 ; M. J. Comet ha íet nna TaU* genérale des 
matieres contenues dans les 4^ volumes publiés dm BuUetim delaS^- 
ciéti (pp. 193-255), dassificada per ordre deis antors, pero sense 
qae s trobi llísta de les materíes tractades, que proa conTÍndria. 
EIs antors qae en aquests 45 volums han tractat pants qae entren 
en el nostre camp son : Bemat Alarl, Antoni M.* Alcocer, Pros- 
per Auriol, Aymerkb, Bacb, Justí Bauhj, De Beofa, Janme Boher, 
De Bonnefoj, Tcodosi Brieudes, Brossa y Saugermau, Brmiaüs, Jo- 
sep Calmette, Fran^is Campagne, Camps, Carrere, Ccisom, Joa- 
qaím CÁmet, Ernest Delanumt, Jo lia Delbuie, Delpomi, Emilí 
Desplanque, Albert í Caries Donne^an, Lleó Fabre de Uaró, Liáis 
Fahre, Faure, Fines, De Fotubier, Jaame Freixe, Girait, Grasset, 
Guibaud, Guiraitd de Saint-Marsal, Henrj, Jauberf, Jauhert de 
Passá, J. Laporta, Masriera, Maltes, Ménétrier, Apeles Mesires, 
Miquel de Riu, Moncerda de Macia, Josep Morer, De Sceü, Olhó 
Formenti, PailletU, Justí Pepratx, Caries Pito^iitti, Pratx, Pere 
Puiggari, Ratbeau, Renard de Saini-MaU, Riboi y Serra, Eaig y 
Ballesta, Rouffiandis, Roumaguere, Sahartbei, Albert Saissei, Joan 
Sarrete, Henric Sebe, Josep Sirvent, Jordí Sorel, SoucaiUe, Tolri 
de Bordas, Torreilles i Pere Vidal, 

Soler, Mossén Gayeta. — V. Kempís, Tomás de. 
Imitado de Jesucrist. 

Solar, Fradarídi. — V. Pitarra, Serafi. 

Solar da las Caaaa, E. Fadri en Gay Saber.— 
Cuadros de costuras. Un Apat de Jochs Flo- 
SALS. Cartas d'un pake, d'on fill, una make t 
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UN RECTOR, contenint la apología del Moder- 
nismt.'-^ Barcelona. Tipografia La Académica, 
de Serra germana y Russell, Ronda de TUniver- 
sitat, 6. 1904. [22) 

Vol. de z8 «/, X " Vi cm. (8«), 98 pp. ; i pu. 

La sotana vermella. V. Jochs Floráis de Bar- 
celona. 

Sol«r y Baoofat, 8. — Vora'ls Están ys. Ab una 
carta-proleg d'en Joan lAsíragM^r^^ Baralona, 
1904. [Fidel Giró, impressor.] [224 

Fase de x8 X 12 cm. (8"), 56 pp. ; x ptt. 

Sanyar, Mossén. — V. Bulbena Tosell, A. Cattfons 
íamors. 

Snriñtch Baell, Ramón. — Boyra y sol. Mouólech 
original de Ramón Suriñach Baell (Estrenat en 
el Teatre Circo Barcelonés la nit del 2 de Janer 
de 1904). — Fidel Giró, impressor, carrer de 
Valencia, 233. Barcelona, [225 

Fase, de 17 >/t X z< Vt c™*> 3^ PP*! 5^ centims. 

Sttiinacli y Sentíea, Ramón. — Cuntes y estudis. 
V, Jochs Floráis de Barcelona. 

— V* Casáis y Bové, Faust. Amor triomfant. 

— V. Vinardell, Santiago. Plomas y holvas. 
Soai y Golpf, Mossén Joan. — V. Balmes, Jaume. 

La rel'ligió demosirada al alcans deis nois. Carias 
a un escéptich. 

Taino. — Venbcia. Fragments del «Viatge a Ita- 
lia» traduhits per Joan Casas y pablicats per el 
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setmanarí «Llevor». — Estampa d*cn Octavi 
Viader. St. Feliu de Guixols, 1904. [226 

Vol. de 17 X II COI. (4*), 102 pp.fCoberta ¡llastndj; 
50 ccDtíms. 
Aquesu excclleiit tradacció bavía format pirt de les lectores 
fetes CD el « Centre Caula • de Sant Feliu de Gaíxols. Ara, en 
Ilibre, se llegeix flueotment, taot agrados es el Ilenguatge del 
traductor. L'Agusti Casas, fill del traductor, ha escrit nna ín> 
troJucció, en la que reuneix algunes notes biografiqaes sobre en 
Taine, fent-hi, pero, treball personal. 

Tallet, en el Conflent. Cartell de visita. — V. Tor- 
reilles, Ph. 

Talnt, Alp. — Dicciokari de la Llexgua Cata- 
lana, r. Revue d'Histoire et d'Archéologie du 
Roussillon, III, 1902, pp. 199-201. 

L'ortographe catalane. V. Id. id,, IV^, 
1903, pp. 18-24. 

Tarrasia. — V, Llofriu y Gistarlenas. 

Tarré, Emili. — Poesies per Emili Tarré. — Bar- 
celona: Tip. «L'Aven^», Ronda de rUnivcrsi- 
tat, 20. 1904. [227 

Vol. de 19 X 12 cm. (8>), 87 pp.; 2 ptes. 

Tell 7 Lalont, Gnillem. V. Pin y Soler, J. Sovcls 

d*uns y allres. 
Terrí, Janina. — Gotims i Pampols. — Tobclla & 

Q>sta. Barcelona, ipo). [228 

Vol. de 18 Vi X II V« «n- C^")» ^o pp.; 2 ptei. 
En Terri es un poeu que quasí no té altra qualiut qne la 
correcció. Es flonjo, canu massa, i manca, sobre tot, d'intensiut. 

Tíntoré, Emili. — F. Pujulá, Frcdcric. El Geni. 
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~ r. Id. id. Tiiellas febles. 
Tolstoi, Lleó. — Biblioteca Nova Catalunya. VI. El 
CANT DEL Qgne; HISTORIA D*UN MúsiCH per en 
Lleó Tolstoi, tradúcelo d'en Antoní Qmpmany 
y Ayné. — Barcelona. Fidel Giró, impressor, 
Valencia, 233. 1^04. [229 

Fase, de 16 X II cm., 62 pp., 25 ceutíms. 

Torras, Cesar Angust. — Excursió a Alpens, san- 

TUARI DE La Q.UAR, ViLADA Y SaNT JaUME DE 

FroktanyA... — Barcelona: Tip. «L'Aven^»... 
190S. [230 

Fase, de 32 X x6 cm., 52 pp. , i 4 pp. de gravats apart 
Es escrita en l'estil animat peculiar a Tincansable alpinista, 
ara actiu president del «Centre Excursionista de Catalunya». Va 
acompanyada de Tuit bones fotografíes. 

DiscuRS llegit en la Sessió Pública Inaugural 

de Tany 1903. (Extret del Butlleti número 
99...) — Barcelona, Tip. «L'Aven^».., 190). [231 

Fase, de 22 X *^ cm., 16 pp. 

Torras 7 Bagas, Josep, bisbe de Vich. — F. Lleó 

XIII. Poesies. 
Torroilles, Ph. — Les testambnts des Consuls de 

Perpignan au xvii« siécle. F. Société... des 

Pyrenées-Orientales. XLIV, 1903, pp. 249-298. 
Opoul aü xvii« siécle. F. Société... des 

Pyrenées-Orientales, XLV, 1904, 2.« partie, 

pp. S-38. 

— Note sur la sépulturedes «desemparats» 

ET 9ES «s^TEN$iATS». V, Revue d'ilistQÍr^ et 
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d*ArchéoIogie du Roussillon, III, 1902, pp. 69- 
72. 

Le livrb de raison d'un curé congrüiste. 
F. Id. id., III, 1902, pp. 101-123. 

— La Ma Armada de 1613. F. Id. id., III, 1902, 
pp. 185-192. 

— Les «Cartells de visita» de Camelas bt de 
Taillbt. V. Id. id., III, 1902, pp. 3)4- 340. 

— La coNSTRUcrioN d'cne églisb de village au 
xviii« siÉCLE. Id. id., IV. 1903, pp. 33'5i. 

MÉMOIRES D'dN CHIRURGIBK au XVI1« SIÉCLE. 

F. Id. id., IV, 1903, pp. 167-182, 199-215. 

- L'ULTRAMONTAMISMB ET LE GALLICANISME EN 



RoussiLLON sous l'ancien régime. r. Id. id., V, 

1904, pp. I-16, 33-48, 65-80, 193-210. 

La peste de 1563 a Perpignan. T. Id. id., V, 
1904, pp. 361-372. 

Torroalla, J. B. — El monestir de Santa María de 
CerviA. V. Boletín de la Real Academia de 
Buenas Letras de Barcelona. II, 1903-1904, 
pp. 423-426. 

Tramoyortf Blaico, Luis. — El escultor valenoa- 
NO Damián Forment (Nuevos datos biográfi- 
cos). V. Revisu de Huesca, I, 1903, pp. 208- 
216. 

TrasMira, FtanfOis. — [Lletra.] V. Vhtne Fran- 
^aise, p. 45. 

TrigommieUiqaes, iiuies. — Noaó de les unies 

TRIGONOMETRIQUES PERA ÚS DELS ObRERS. — Air- 
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alona. Tip. «UAven^*» Ronda de rUnivcrsi- 
tat, 20. i$04. [232 

Fase, de 18 '/t X '^ Vt ^^'^ 5^ PP-* '«llíg*^ ^1^* 

Tiirga«iie!f, iTan. — Ensaigs. Ivan Sukhikk. Els 
noslres m'han enviat. El rellotge de butxaca. 
Tradúcelo de Joan Rosselló. — Barcelona, Biblio- 
teca popular de «L'Aven^» [i8]. 1904. [233 

Vol. de 15 '/, X " cm, (8»), 119 pp.; $0 ptcs. 
Edició en paper superior, i pta. 
Versió en bona i escalenta prosa, que s*ha fet precedir peí 
retrat literari que den Turgueneff va escrinre en Lamartine. 

Ubach y Yinyeta, Franceich. — Joan II en l'Em- 
PORDA, poesia. F. L'Escut Emporitá. 

Paraula de Rey, poesia. V. L'Escut Empo- 
ritá. 

Ur, en la Cerdanya. — V. Capeille, J. Le cbáteau et 
baronnie d'Ur. 

ürgell, G>mtes. — F. Míret y Sans, Joaquim. La 
casa condal de Urgel en Provenía, 

ürgell^ Depares, M. de. — Notas d'excursionista. 
— Barcelotia. Tipografía «L'Aven^», Ronda de 
rUniversitat, 20. 1904. [234 

Fase, de 21 X 1$ cm., 60 pp.; i'$o ptes. 
Conté h treballs : Prtnaftta; De CasteOet al VeitdreU, ptr &mi 
EsUve, Arhós, Uorens y Sa»U Olivm, am dos gravats ; LUyiU y 
Cervera ah los mPrívil^ deis Beiijkrs» (molt coriosos), am dos 
gravats, i Excursió irista, 

ürrecha» Fredericli. — V. Full, Sisquet del. Badalh, 
Vallét. — V. Foni y Sagné, Norbert. 
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Yaiftl, Agostf . — V. Verdagaer, lacinto. Eucmris- 

iiques, 

— V, Basqaets y Paoset, Antón. Les Eucarisiú 
ques de.,. 

Yayreda, Marian. — La Punyalada. Norda mon- 
unyenca. — Barcelona: Ilustracíó Catalana, 1904. 

Vol. de 18 */i X 10 cm. (V), 592 pp., tetmáe l'avtor; 
5 ptes. 
El dístingít escríptor olotí que Uot amont baTÚi jrríbat amb 
els seas Ruoris ie la darrera cúrliuüda (1898), i am la patriótica 
Dorela Sancb nova (1900^ ba ñnat duraot rímpressíó de Im 
Punjalada en una edicíó ínutiiís;ida. Mercés ales gestions dea 
Francesc Mathea, aquesta nouble oovda ha eotrat a fonnar part 
de l'elegant serie de public^cíons de Vllustració Catalams* El 
Sr. Fraoquesa i Gomis ba escrít una advertencia preliminar, en 
la qual se dóoa també una cabal idea del llibre. En Marian Vay- 
reda era tot un escríptor: en els tres Ilibres qne ha deízat s^i 
entreven una personalíut literaria de relien. Els deíectes d'estil 
son els propris deis models catalans que bavia llegit; mes qnaa 
Tescriptor montanyenc se deixa dar peí sen propri impnls es 
quan adquireíx mes vol. La Pumyalada se desenrotlla sempreeB 
l'epoca calamitosa deis trabucaires, la mateixa qne haría íospírat 
a un autor del Rosselló (Le Mas de VAlleu), De tot el conjont de la 
forta novela, lo que deixa un rastre ben durable i lo qne mes 
impressiona tant bon pont es acabada la lectora, es l'enfiladade 
descrípcions de la natura d'aqnells esqoerps rodáis del Bassegoda, 
que en algnns moments arriben a esser admirables. Hanria signt 
preferible que l'aator no hagués íet parlar al protagonista: no va 
saber ficar-se dintre Tánima de TAIbert; la snposició, explicada 
en el proleg, de que Tautor aprofita unes memoríes escrites, 00 
la justifica 1 llenguatge, ni ! procés psicologic deis caracters. Tal 
com en Vayreda ns pinu l'Albert, s*hanria ezplicat d'nna ma- 
pera roolt diíerenta de la que aparéis en tot el llarr de la novela. 
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Yeriagner, Jacinto. — Eucaristiques. Obra postu- 
ma de Jacinto Verdaguer. Poblicades segons 
desitj del autor y traduhides al francés per 
Agusti Vassal. Ab una carta de Monseuyor de 
Qrselade, bisbe de Perpinyá, y un Prefací d'en 
Pere Palau González de Qu\]zno.^^ Barcelona: 
Tipografia «L'Aven^»... 1904. Eucharistiques. 
CEuvre posthume de Jacinto Verdaguer. Pu- 
bliées seion le voeu de l'auteur et traduites en 
fran^iis par Augustin Vassai. Avec une lettre de 
Monseigneur de Carselade, évéque de Perpi- 
gnan et une Préface de Pierre Palau González 
de Quijano. — BarceJone: Typographie «L'A- 
veng»... 1904. [236 

Vol. de 19 Vt X 13 cm. (S»), LXIV-355 pp., 4 lamines; 
5 ptes. 

Edició en paper de fil, de 20 */• X ^4 Va ^^*> '^ P*^'* 
Aquesta es la primera obra postuma que en estat complet va 
deixar el poeta en mans del seu amic de Perpinyi el Sr. Agusti 
Vassali encarregat de la traducció. La major partida á'EueariS' 
tiquts s6n obra deis darrers anys del poeu; malgrat aixó, la 
major part d'aquestes poesies poden posar-se al costat de les mi- 
Uors obres que ha produit Tabundosa corda misticaden Verda- 
guer. Potser de tots els reculls de carácter liric es encara aquest 
el que s presenta am mes prodigiosa yarietat, am tot i referír^se 
totes les obres a un sol sagrameut, el mes poetic. Els amics del 
gran poeta catali H endrecen Tedició, bellament; tot seguit ve 
una carta del simpatic bisbe de Pcrpinyii al traductor i un inte- 
ressant escrit d'aquest darrer, Genesi d$ Us Euearistiquts, que tot 
verdaguerii hauri de con¿ixer Tpp. XII-XXXVIII), i el Prefaci 
del Sr. Pere Palau Goosalez de Qpijaoo. Amdós estudis, lo 
matéis que la vuitantena d'Eucarlstiqnes den Verdaguer, porten 
la traducció al costat, generalment bona, de M. Agusti Vassal. 

^3 
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ExcvtLSions. -- Barulona, Biblioteca popular 



de «L'Aveng» [26]. i^o^. [237 

Vol. de 15 7i X " cm. (S«), 95 pp.; ^ocenúms, 

Eáició en p^per superior, i pu. 
La prosa d'^quest llibre, agout feía temps, fe Il^eíz senpre 
de gust. El nostre gran poeta ja es sabut que era no bon í on íenii 
excnrsioDÍsu. Conté: La romería espanyola, ExcmrsióaValt PalUrs, 
L' ermita del Maní i La creu del hioutieny. 

Sant Frakcesch. Poema per Mosséc Jacinto 

Verdaguer. — Barcelona. Llibrería de Francisco 
Puig. Pla^ Nova, núm. 5, 1904, [Tip. «La 
Otalana», Balraes, 71.] [238 

Vol. de 18 X 12 cm. (8«), pp., coberta colorida; i pta. 
Feia forces aoys que d'aquest llibre. que va veure la lloxo en 
una de les epoques mes inquietes den Verdjgner (1895), do sen 
trobaven exemplars. Aquesta nova edidó será la benríognda. 

Patria. Poesies de Mossen Jacinto Verda- 
guer, ab uo prólech de Mossen Jaume Collell. 
— Barcelona: Librería de F. Ribalta Tisans, E$- 
paseria, 14. 1904, [239 

Vol. de 20 7, X í 3 Vs «m- (8"). XVI- 108 pp ; 3 pte». 

Nova edició d*aquest celebrat aplec de les poesies patríotíqoes 
del poeta. 

V, Busquéis y Punset, Antón. Les Eucaristp- 

ques de,,. 

— y. Costa y Llobera, Miquel. 

— V. Delpont, Jules. 

— V. Exupére de Prats de Molió. 

— y, Folch y Torres, Manel. L'Obra den Ver- 1 
daguer, 

— V, Gay, Elisa. 
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— V. L'Ame Fran^ise. 

— V. Pía y Deniel, Enríe. 

Verdú, noticies historiques. — V. Hurtebise, Eduar- 
do González. 

Vidal de Canyelleí (1237 a 1252). — V. Ainsa, 
Diego de. 

Vich. Episcopologi. — F. Nadal, Lluis B. 

Vidal de Besalú, Ramón (ss. XII«-XIIÍ«). — Abrils 
issi' E MAYS INTRAVA. Lehrgedicht von Raimen 
Vidal V. Bezaudun. Kritischer Text mit Einlei- 
tung, Ubersetzung und Komnientar. Von Dr. 
Wilhelm Bohs. Sonderabdruck aus aVollmó- 
llers Ronianische Forschungen» Bd. XV. i, — 
Erlangen 190^. Verlag von Fr. Junge. [240 

Fase, de 25 X 16 */, cm. (8»), 114 pp. 
Deis tres poemes narratius que tenim den Ramón Vidal de 
Besalú (segles XII^XIII*), aquest es el mes llarg. Lo mateix que 
Caslitt'fila i So f o el iemps ¿am era iays, se remarca Tagradable 
poeta per la fadlitat i la frescor am que ns posa i ens fa sentir 
diotrel medí volgut. En el poeta no s*hi sent gens el tractadista. 
En Ramón Vidal es taiH excellent gramatic, tot i sent el primer, 
cora destre rimaire: mai se nota l'esfor; en la seva obra; el sen 
tractat, difundint la seva preferencia per Xa parladura del Limosi, 
es el que roes va influir en els demés poetes catalans darant 
segles, que tots proven^lisaven com podien. En la Ilengua den 
Vidal, malgrat esser el mestre, se li escapen forces catalanismes, 
i mes encara en la rima; i aixó que 1 manuscrit que ns ha couser- 
vat el poema AhriU issi* e rnays inirava, no era de mi catalana. 
L'edició que nlia fet el Dr. Bohs inutilisa totes les precedeuts, i 
an ella haaran de recorrer els joves proveo^alistes catalans que 
vulguin estudiar aquest interessantissim poema en ques pinta 
tant bé la decadencia de la carrera de )oglar. Aqoesta edició porla 



■ 

í 
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fobie U preseat i les dcncs obres poetiqoes den R. VhUI, se Ct 
oo recoiBte deis diversos poemes en noves rioudes qve, eatrant 
dtns Testablert gearc á'Emtmhuum (entre Is qnalU els tres esnen* 
íéU del nostrc poeta), se coneisen en la Uteratnra trondoiesca. 

VMal, Fi«m. — Louis XI, Jean II et la Révolu- 

TION CaTALANE DU XV« SIÉCLE, A PROFOS D'cN 

LivRE RÉCENT. V. Revue d'Histoíre et d'Archéo- 
logie da Roussilloo, IV, 1903, pp. 147-166. 

QOESnONS DE LANGUE ET DE LITTÉRATURE 

CATALAKE, UnE QUERELLE SOENTinQUE. F. Id. 

id., IV, 1903, pp. 327-339- 

Ascensión aü Canigou par Fierre III, roí 

d'Aragon, en 1285. y. Id. id., IV, 1903, pagi- 
nes 359- 368. 

HlSTOIRE des RAM PARTS DE PeRPIGNAN FT DES 



AORANDISSEMENTS DE LA ViLLE. V, I904, pp. 97- 

U3. 
Vidal j Graa, Marcelí. — ] Deixo d'esser fadrí ! Mo- 

nólech humoristich, en vers fet a la correguda 

per Marceli Vidal y Grau. — Barcelona. Impremp- 

ta de R. Moleré, Baja San Pere, 15. 1901 . [241 

Fase, de ao Vi X la */t <»>•> i^ PP* 

Vidal j Jambart, J. — La última carioa. Qaadro 
dramátich original de J. Vidal y Jumbert. Estre- 
na! ab extraordinari éxit en lo Teatre de la 
Societat «La Alhambra» de GranoUers. — Vicb. 
Imprenta y Ilibreria Ausetana, Rambla Davalía- 
das (casa G}mella). 190), [242 

Fase, de ao *f^ X '3 Vs ^°)m '^ PP** Socentims. 
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FuLLS DEL MEU ÁLBUM, per J. Vidal y Jumbert. 
— - Vicb. Imprempta y Ilibreria Ausetana. Ram- 
bla Davalladas (casa Cornelia). 290), [24) 

Yol. de 1$ ^/, X 10 Vt ^^' (^°)> '9^ PP* 1 ^ P^^*' 
Son 14 quadros en prosa, 

Vilá y Dalman, Ramón. — Lo gran día. Sarsuela de 
costums catalanas en dos actes original de 
Ramón Vilá y Dalmau, ab música del Mestre 
Ramón Bartomeus. Estrenada ab brillant éxit la 
nit del 5 d'Octubre de 1902 en lo Teatre de La 
Lira Qitólica de Ripoll. — Biblioteca «L'Escon» 
[Obra núm. 6]. Hospital, 46, tercer. Barcelona. 
1904. [244 

Fase, de 19 ^/, X 14 ^m. (8»), 43 pp.; i'$o ptes. 

Vlla Riera, J. — V. Riera, L'Avi. Cosas de VAvi. 
Vila y Sala, pbre., Antpn. — Sermó matinal, poesia. 
V. L'Escut Emporitá. 

Yilairanca del Conflent. Convent deis Franciscans. 
V. De Noéll, L. 

Yilaplana, Joaquín. — Descubrimiento de un se- 
pulcro romano en Corbins (Lérida). V, Revis- 
ta de la Asociación Artistico-Arqueológica 
Barcelonesa, III, 1901-1902, pp. 42-47. 

Yilassar, dolmen. — F, Carreras y Candi, Franccsch. 

Yinardell, Santiago. — Plomas y bolvas. Prólech 
de Ramón Suriñach Senties. — Barcelona, Tar- 
dor de 1^04. [Fidel Giró impressor.] [245 

Fase, de 17 «/t X 12 cm. (8»), 78 pp., dibuix en la co- 
berta; 1*50 p tes. 
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Vlngá, en el Rosselló. G>nfraries de la Sanch, de la 
Minerva y de Rosari; G)rporac¡6 deis peraires, 
corretgers y savaters. — F. Sarréte, Jean. 

Vitesá, en el Rosselló. Senyoriu. — F. Palustre, B. 

Tiara, ZaTiar. — Preludi. J^oesies. — Barcelona : 
Vilá y Comp.*9 impresorsy Riera Alta, 45, 
MCMIF. [246 

Vol. de 19 X 12 Vt ^'O* (^")> ^^ PP* > ' P^^^' 
L« qualitat sobressortint del jove poeta es la distinció; les 
sCTes poesies d'aquest Ilibre resulten, en general, massa iguals, 
s*hi traben notes massa repetides. En la forma i en la llengna 
esperem ulteriors progressos. Es un poeta de veres qne encara 
no ha fet la poesía que restará. 

— F. Pin y Soler, J, Sonéis iuns y allres, 

— r. Wagner, Ricart. 

Wagner, Ricart. — Els Mbstres caktayres de No- 
RENBERG. Comedia lirica en tres actes traducció 
directa del alemany adaptada a la música per 
Joseph Lleonart y Antoni Ribera; acompanya al 
text la exposició temática deis temes musicals. 
1904. [Joseph Cunill, impressor, carrer de la 
Universitat, 7. Barcelona.'] [247 

Fase, de 21 X 14 cm. (8»), 134 pp, i z fulla plegadifa; 
I pta. 

. L'HoLANDÉs Errant. Balada dramática. Tra- 
ducció catalana adaptada a la música per Xavier 
Viura y Antoni Ribera, acompanyant al text la 
exposició deis temas y figuras musicals ab llur 
quadro siuóptic. — Barcelona. Associació Wag- 
neriana. 1904. [248 
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Pase, de 19 V«X '3 c™. (8n), 68 pp. i una de plegadiza. 

— Tannhaüser y el Torneig dels Qntayres a 
LA Wartburg. Traducció directa del alemany 
adaptada á la música de la edició reformada 
dita de Paris, per J. Lleonart y Maragall y A. 
Ribera, acompanyada de la exposició dels temes 
musicals. [Barcelona, J. Cunill, impresor, ¡904.] 
Edició Catalunya. [249 

Fase, de 20*/aX 14 cm. (8u), 50 pp. i una de plegadiza; 
I pta. 

S1EGFREID. Segona jomada de L'anell del Ni- 



beluug. Traducció catalana adaptada a la música 
per Xavier Viura y Joaquim Pena, acom- 
panyant al text la exposició dels temas y figuras 
musicals ab Itur quadro sinóptich. — Barcelona, 
Associació Wagneriana. 1904. [250 

Vol. de 19 X 13 cm. (8°), 160 pp. i una de plegadiza; 
3 ptes. 

Xiíra y Girbal, Adolf . — V. Gratovil y G)rtés/Joseph. 

Zanné, Geroni. — Biblioteca Nova Catalunya VIII. 
Riü AMUNT... — Barcelona: Fidel Giró, impres- 
sor. Valencia, 233. 1904, [251 

Fase, de 16 X II cm., 63 pp.; 25 eentims. 

— V. Pin y Soler, J. Sonets i*uns y allres. 

— V. MestreSy Apeles. Croquis ciutadans. 
Zengotita, Xavier de. — Filosofías en vers. — Im- 

prempta Moderna, Carrer de las Corts, 645. 
Barcelona. 1904. [252 

Fase, de 15 X 10 em. (8»), 78 pp.; 2 ptes. 
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Prolec de FredeTÍc PojoU i Vall¿s. 

Zola, E. — CoM MOREN LES GEiiTS. Tradncció literal 
de A. B. T. — Barulona: Tip. cL'Aven^»... 
1904. [253 

Fase, de 16 X n cm*» )2 pp. 
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de cuydado, 220. — Un ríatge a Barcelona, 38. 
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na, 227. — Almirall, Valenií, 227. — Alomar, Gabriel, 
227. — Amer, Miqoel Victoria, 228. — Amer, Santa 
María de, ^oy . — AmctUa de la Sagarra, 228. — An- 
dorra, 228, 245. — Anglerola, Arnaa Berenguer de, 
17. — Aragó, San^a de, 228.^ Arles del Tech, 228.^ 
Armagnac, Josep, 228. — Arques i Arrafat. Ramón, 
229. — Arteaga Pcreira, Josep M.*, 229. — Arteaga 
Santos, M." Mercé, 230. — Asmarais, Josep, 230. — 
Astor, J., 231. — Ajné Rabell, Joaquim, 231. 

denes, Francesc, 23 i. — Badia i Adeil, Joaquim, 231. 
— Balaguer, Víctor, 232. — Balansó í Pons, Lloren^, 
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de, '^07. —BanyuU deis Aspres, 233.— Barceló, Josep, 
2 -^-^.^ Barcelona, 135, 233, 2yj.^Baridá, Sant Martí 
de, II. — Barrau-Dihigo, L., 234. — Bartomeus, 
Ramón, 234. — Bassegoda, BonsYentura, 234. — Bas- 
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segoda, Ramón E., 234. — Batlle, Joan B., a5i.— 
Beiestar de la Frontera, 2^b»^Beüaguarda, 235.— 
Beliiloch, 235.— Belloc, Hilari, 2^5,^ Be iipuig, 235. 

— Benet XIII, papa d*Avinyó, 236. — Bernat, sant, 
236.-— Besalú, Ramón Vidal de, 236.— Bfsa/ti, Santa 
María de, 307. — £eM/ií, Sant Pere de, 307. — Bianya, 
Jaume de, 52. — Birger Mórner, 236. — Bjórnstjerne 
Bjornson, 236.— B/aiiM, 236.— Boddes, Bernat, 236. 

— Bodría, Josep, 237. — Boeci, 237.— Bofarull i Sans, 
Francisco de, 238.— Bofíll i Matas, Jaume, 238.— 
Bohs, Guillem, 238, 353. — Bonavia, Salvador, 244. 
Bonfill, Dalmau i Guifre, 8. — Bordes, Pere, 245.-* 
Borja, Jofre de, 245.— Boscá, Joan» 245.— Boy, San- 
tiago, 245. — Breda, Sant Salvador de, 307.— Brutaiis, 
Joan August, 245.^Buet, Ferran, 246. — Bulbena 
Tusell, Antoni, 247-250. — Burgas, Josep, 25o.— 
Burrulí, Eveli, 25o. — - Busquets i Punset, Antón, 
25o. 

Caballería i Collell, Domenec, 25 1. — Cabrera, Guerau 
de, 23. — Cíií/iiM, Sant Feliu de, 307. — Ca/f<i, 25 1.— 
Caldegues, 25i. — Calmette, Josep, 252. — Calvet, 
Joan, 252. — Camelas, 252. — Campmany i Ayné, 
Antoni, 252, ^Camprodon, Sant Pere de, 307.— 
Capeille, J., 252.— Ca pella, Jacinto, 253.— Capmany, 
Aureli, 254. — Carbonell, Pere Miquel, 59, 65, 188. 
'^Cardona, 254.— Carner, Josep, 254.^Carré Aldao, 
E., 2 55.— Carrera i Miró, Armengol, 255.— Carreras 
i Candi, Francesc, 48-58, 255. -^Carreras i Padrós, 
Francisco, 257. — Carro^ Pardo de la Casta, Fran- 
cesc, 238.— Carselade, Juli de, 257.— Casades i Gra- 
matxes, Pelegrf, 257. — Casadevall, Ramón, 257. — 
Casáis i Bové, Faust, 257.— Casas, Joan, 257, 348.— 
Casas Vinyas, Agustf, 348. — Caseponce, £.,257.— 
Cases, Melcior, 258 — Cassador, Just, 258.— Castell- 
b6, Pons de, 26.— Castellnou, Guillem, 258.— CaUlá, 
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Víctor, 2^%,-^ Catalunya, ibS.^Caudiers, 258.— 
Cedillo, cointe de, 25S,^Cercada, Saot Pere de, 307. 
Cerdanya, 259.— Cervera, Pons Uc de, 9.— Cervera. 
Ramón de, 14. — Ceryti, Santa María de, 259,307.— 
Cet elotes, Sant Míqael, 307. — Cessolís, Jaame de, 
259 — Chabas, Roe, 260, 335. — Charpentier,Gostao, 
261. — Cíufio, Antoní, 261.— C/atr¿, 261. — Glasear, 
Frederic,26i.— Clavelict, Ramón, 261. — C/icstf, Sant 
Roma de, 261. — Codina i Formosa, Joan, 262.— 
Codínach i Espínait, Joan, 262. — Colera, Sant Quír- 
ze de, 307. — Co//, Sanu María del, 307. — Collell, 
Jaume, 262. — Collell, Nostra Seojora del, 307. — Co- 
mas, Ramón N., 25 1, 259, 262. — Comenge, L., 263. 

— Conangla Fontanilles, J., 263. — Corbins, 263.— 
Cortiella, Feiip, 263.— Costa Bonafont, Joan, 263. — 
Costa Inglés, Baldíri. 263. — Costa í Llobera, Míquel, 
264. — Crehuet, Pompea, 264. — Creut, cap, 265. — 
Cruilles, Sant Miqael de, 307. — Cuenca i de Pessioo, 
Llaís de, 26b.— Cuixá, Sant Míquel de, 265. — apla- 
na, Pere, 2^%.^Qaragoga, 142. 

Darnius, comte de, 265. — Decurtíns, Gaspar, 265.— 
Deipont, Julí, 265. — De Noéll, L., 266. — Dépéret, 
Caries, 266. — Descaüar, Xavier, 266. — DcscoU, 
Bernat, 189.— Desdevísesdu Dezerl.G., 267.— Dero- 
luy, Pere, 267. — Diez, Roderíc, 267. — Draper, 
Josep, 267. 

Elias de Molins, Antón, 267. — £'/iw, 267. — Elx, 229. 
— Emerson, R. W., 267. — Escaler, Lambert, 268.— 
EscrÍTá, Joan, 268. — Escudé Bartroif, Manuel, 268. 

— Escudé Boscb, Francisco, 268. — Estieu, Prosper, 
269. — Estrany L., J., 269. — Exímenif, Francesc, 
229, 269. — Exuperi de Prats de Molió, 269. 

Fabra, Pompeu, 270. — Falp Plana, Josep, 270. — Farí- 
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neili, Artnr, 370. — Farreras Monoer, M., 271.— 
Fé Casteli, 371. — Fernandez de Córdoba, Alonso, 
ii3.~Ferrá, Miquel Ramón, 272.— Ferrer, Vicent, 
sant, 229. — Finestres, Sant Marsal de, 307. — Finke, 
Henric, 272. — Fita i Colomé, Fidel, 237. — F/tiW¿, 
Sant Miquel de, 307.~Fois8Ín, Caries, 272.— Folch 
i Capdevila, Rafel, 272.— Folch i Torres, Josep M.*, 
27a. — Folch i Torres, Manel, 272. — Folia, 273.— 
Font Cardona, Agustf, 273.— Font i Sagué, Norbert, 
273-4.-<-Foiifs, Sant Joan les, 307.— Forment, Damiá, 
274. — Foolché-Delbosc, R., 274, 332. — Franquesa 
i Gomis, Josep, 274.-— Franquet i Serra, Josep, 274. 
— Fra Noi, 274.— Freixe, Jaume, 275.— Frost, Fran- 
cis Le Jan, 275. — Fuentes, Enríe de, 276. — Full, 
Sisquet del, 276. 

Oalicia, 277. — Ga//i^ans, Sant Perede, 307. — García, 
Emíli, 277.— García del Real, L., 277.~Garcia Sola, 
José, %j7.^Garr%gueHa, Santa María del Camp, 307. 
— Cay, Elisa, 277. — Gelabert, Josep, 278. — Gener, 
Pompeu, 279.— Genis Aguilar, Martí, 279.— Georgio 
Vitelli, J. de, 279. — Giménez Soler, Andreu, 279.— 
Ginebreda, Antoni, 238, 278.— Ginesta Punset, 
General, 280. — Giromi, 278, 280. — Gtrona, Sant 
Daniel de, 307.— Girona, Sant Feliu de, 307. — Gís- 
pert, Joaquim de, 280. — Goethe, 280. — Gombau, 
Ermenir, 7. — Gouell, Pere, 281. — Goussail, Nadal, 
281.— Grahit, Emili, 28i.-*Gratovil i Cortés, Josep, 
282.— «Gual, Adriá, 282. — Guanyabéns» Emili, 282.— 
Guasch, Josep M/, 283.~Güell López, Joan Antoni, 
283.— Guibeaud, J., 283.— Gumá, C., 283.— Guíme- 
rá, Angely 283. 

Haebler, Conrat, 72, 285.~Heredia, Juan Fernandez 
de, 198.— Hernández, Francesc Xa?ier, 285.— Her- 
nández Sanz, F., 285. — /fíx, 286. — Homer, 286.— 

24 
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Hortolé, Gotme-Damiá, a86.^^otca, b86.— Horte- 
bite, Edoardo Gonsáles, 188-114, 986. 



Ibscn, Eoric, a86. *- Iglesias, Ignui, s86.— Isern, An- 
tón, 187. — Isop, S87. 

«I. d'Elne, 187. — Jsner i de Milá de la Roca, Ignasi de, 
S87.— Joan H'Aragó, S87, 2Sg.^ Japó, a88.— Janme I 
d'Aragó, a88.— Jaume II d*Aragó, 289.— Joanola i 
Mares, Miqael, 289. — Juilia, Camtl, 291. 

Kempis, Tomas de, s9i« 

La Bhbai, 193. — La Sala, Marías de, 18 1. — León i 
Lnqne, Frederic, 293.— Licer, María, 294.— Littré, 
E., 294.— Llabrés i Quintana, Gabríel, 294, 328. — 
Liado Figueras, ig5.— Liada, Santa María de, 307.— 
LleóXIII, papa, 295. — Lleonart i Maragall, Antoni, 

295. — Llofríu i Casterlenas, 296. -- Llongueras, 
Joan, 296.— ¿/or^iif, 1 1.— Llórente i Llufs, Teodor, 

296. *- Lloll, Ramón, 229, 275, 296-299. — Llufs XI 
de Franga, 296.— ¿/iiptd, 2gg.^Lordat, 1 1.— Loutrel, 
Gaston,296.— Luchner, Joan, 106. 

Maístre, Xavier de, 229. — Idatlorca, 299. — Mansen 
Pujol, J., 299. — Maragall, Joan, 231, 300. — Marcel, 
Gabriel, 300.— Marcb, Auzias, 271.— Marga rit, V¡- 
cens de, 30 1 .— Marriera Fonts, Emannel, 30 1 .^Mar- 
ti i Folguera, Josep, 301.— Martorell, J. Oriol, 301. 
— Marull, Francesc, 301.^ Mas, Josep, 301.— Mase- 
ras, Alfons, 301.— Afasfioif, 301— Masnou, Pan, 302. 
— Maspons i Camarasa, Jaume, 25i. — Masriera, 
Artur, 302, 326.— Massó Torrcnts, Janme, 241, 288, 
303. — Afale/üff, Sanu Coloma de, 307. — Matbeu, 
Francesc, 303.— Mathoses, Pere Joan, 79.— Melany, 
Ramón de, 303. — Menendea Pidal, Ramón, 241, 303 
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-^Menorca, 303.— Mercader Vives, Joan, 303.— Mes- 
tres, Apeles, 303. — Metge, Bernat, ssg. — Milla, 
Llufs, 304.— Miquel, Pere, 99.— Mirabent Soler. 
Francisco, 306. — Miret i Sans, Joaquina, 7-47, 2i5- 
220, 305.— Molgosa Valls, J., 306.— Moliné Brasés, 
Ernest, 235, 2 5i.'-Mollat, G., 306.— Monné, Joan, 
3o6.-»MonsalTatje i Fossas, Francisco, 3o6.<— Mon- 
serdá d« Maciá, Dolors, 308.— Aloit/, Sant Julia del, 
^oy.^Mont, Sant Corneli i Santa Magdalena del, 
$oy,^Moni, Sant Lloren^ del, 307.— Afo«/diiK, 308. 
-^Monijuich de Barcelona, 308. — Montjuich, Jaume 
de, 52.-»Montoliu, Cebriá, 267, 3o8.^Montoliu, 
Manuel de, 308.— A/ontseiiy, Sant Marsal de, 307. — 
Montserrat, io5, 308.— Morató, Joan, a5i.— Moreno, 
Joan, 308.— Morera i Galicia, Magí, 308.— Mosief, 
3o8.~Muntaner, Bartomeu, 308. 

Nadal, LIuís B., 241, 308-310.— Novellas de Molins, 
Jaume, 310. 

Obrador i Bennassar, Mateu, 3 10.— Oliva i MilA, Joan, 
3 lo.^Oliver, Miquel S., 3 10.— Oller i Rabassa, Joan, 
311.— Olot, 2yS.^Opoi, 3 1 1 .-^Organyá, 6, 2 1 5 . — 
Ossefa, 3 ! 2,^0udet, 3 12. 

Pais, Joan, 312.— Palanca, Antoni, 312.— Palau, Mel- 
cior de, 312.— Pater i Trullol, Enriqueta, 31a.— 
Palera, Sant Sepulcrede, 307. «—Palma, Felip, 312. 
— Palmart, Lamben, 1 13.— Palustre, B., 313.—- Pa- 
míes, Ramón, 313.— Paradeda i Sala, Josep, 314. — 
Pares, Francesc, 314. — Parpal i Marqués, Cosme, 
314.— Parramont i Constans, Baldomer, 314.— Pas- 
sy, Pau E. (per errada va imprimir-se P. Ronsselot), 
230. — Patzot i Jubert, Rafel, 3 14.— Paz i Marcalló, 
Enríe, 314. — Pena, Joaquim, 314. — Penya, Pere 
d'Alcantara, 3i5.— Perbosc, Antoni, 315.— Pere I de 
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CaUlnnya, 11 d*Aragó, 33.— Pere II de CaUinnya, 
II! d'Aragó, 3 15.— Pere III de CaUtunya, IV d'Aragó, 
1 88. ^ Pérez, Vicens Jacinto, 3 1 5. —Per^nyá, 3 1 5. 

— Pi Marquet, Miquel, 316. ^ Picó i Campamar, 
Ramón, 316.— Picó de Riera, M.* Concepció, ^i6.— 
Pié, Joan, 3 17.— Pin i Soler, Joaep, 317-319.— Pínya- 
1M9 319.— Pir retas, J. Marian, 319.— Pitarra, Serafí, 
319. — Pía i Oeniel, Enric, 320. — Plana i Dorca, 
Josep, 310.— Planella, Francesc, 3ai.^Poggio, 321. 
^Pomareda, Ricard, 321.— Pomés, Ramón, 331. — 
Porter, Pere, 321.— /^r<iís, 321.— Pou, Pere, 89.— 
Poo i BatUe, Josep, 3a i.--Poas Pagés, Josep, 322.— 
Pradtt, 323.— Pratz, Maxenci, 323.~Prozor, M., 
323.— Puig, Josep M.*, 323.— Puig Ferreier, Joan, 
323.~Pujols, Francesc, 323.— Pajulái Valles, Fre- 
deric, 324. 

Qttadrado, Josep M.*, 325.— Quelafert, Roe, 325.— Qne- 
rol i de BofaruU, Ferran, 325. 

Rabola i Tremols, Frederic, 325. — Ramón i Vidales, 
Ramón, 326.— Recó, Jordi des, 222. — Restori, A., 
327. — Ribas i Carreras, Joan, 225, 334. — Ribé i 
Campiña, Lloren^, 334.— -Ribera, Antoni, 334* — 
Ridaura, Sanu María de, ^oy,-^Rieiis del Valles, 7.— 
Riera, Avi, 334.— Riera i Bertrán, Joaquim, 334.— 
Riera i Piqué, Pere, 335.-/^1^0//, Santa Maria de, 191. 
-^RiúdeOro, ^$5.^RiuH0gué$, 335. — Roca Capulí, 
Josep, 335.— /{oca R<nsa, Santa Maria de, 307.— Ro- 
cafoi t, Ceferí, 335.— Rocamora, Manel, 335. — Rodes, 
Sant Pere de, 307.— Roig, Jaume,229, 335.— Romea, 
Blai, 119. — /^oseí, Santa Maria de, 307.— /{osse//ó, 
335. — Rosselló, Geroni, 336.— Rosselló, Joan, 336. 

— Rosselió i Roure, Joaquim, 336.— Rovira i Benet, 
Llufs, 336. — Rous, E., 337.— Ruijs, Ángel, 337.— 
Rttsiñol, Santiago, 337.— Ruskin, Joan, 338.— Ruj- 
ra, Joaquim, 339. 
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Saavedra, Eduardo, aa5, 339— Sabatés i Vila, Antoni 
^^t 339. — Sagarra, Ferran de, 339.— Sagarra i de 
Sisear, Ramón M., 339. — Saint-Salvador, J. de, 339. 
— Salabert Balaguer, Ángel, ^^g.^Sailagosa, 340. — 
Saltiveri, Antón, 340. — ^Salsas, Albert, 340.— Sampol 
i RipoU, Pere, 341.— Sanpere i Miquel, Salvador, 
5 9- 1 87 . — 5aft/ Víctor de Maruiia, 7. — Santandreu, 
Antoni Vicens, ^^t .-^Sant Cugat dei ValtéSf 341.— 
Santei Creus, 341.— San/ Lioreng de la Salanca, 341. 
— Sant Marsal, Arnal de, 341. — Sarréte, Joan, 341. — 
Sauquet, Jaume, 34a.— Sayos Parrainon, Antoni, 
34a.— Schádel, Bernat, 34a.— Segura,* Joan, 343% — 
Selpa del Camp, 343.— Senís, Eduard, 343.— Seraff, 
Pere, 343. — Serra, Ramón, 344. — Serra i Esturf, 
Marian, 344.— Serra i Jordi, Jaume, 344.— Serra i 
Pagés Rosend, 344.~S«rrai Vilaró, Joan, 344.— 
Serrano Morales, Josep Enric, 96.»Serrat Banquells, 
Emiii, 344.— Serrate, Antoni, 344.— Sever, sant, 344. 
-^Sevüla, 148.— Sí/ges, 344.-*Soler, Gaietá, 291 , 346. 
— Soler, Frederic, 319, 346. —Soler de las Casas, 
Ernest, 346.— Soler i Escofet, S., 347.— Sunyer, 347. 
Suriñach Baell, Ramón, 347. — Suriñach Sentíes, 
Ramón, 347.— Sust i Gelpf, Joan, 347. 

Taine, 347.— TaZ/e/, 348.— Talut, Alfons, 348.— rar/ra» 
9. — rarrflssa, 348. — Tarré, Emili, 348.— Tell i 
Lafont, Guillem, 348.— Terrí, Jaume, 348. — Tintoré, 
Emili, 348.— ToUá, Ramón de, 5a.— Tolstoi, Lleó, 
349.— Torras, Cesar August, 349.— Torras i Bages, 
Josep, 349.— Torreilles, Felip, 349.— Torroella, Joan 
B., 340. — Tor/osfl, 181. — Tost, 10. — Tramoyeres 
Blasco, Lluís, 360. — Tresserre, Francesc, 360. — 
Turguenefi, Joan, 351. 

U/M, Santa Maria de, 307.— Ubach i Vinyeta, Francesc, 
35i.— C/r, $5i. — Urgeil, 351. — Urgellés Depares 
Mauel de, a5i, 351.— Urrecha, Frederic, 351. 
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yalldemaria, 307. — Valles, 373, 35 1 .— Valencia, 1 1 1 . — 
Vassal, Agustí, 352. — Vayreda, MaríaD, 352. — Vcr- 
daguer, Jacinto, 353-355.— Verdú, 355.— Vich, 309, 
355— Vidal de Besalú, Ramón, 355.— Vidal de Ca- 
n) el les, 355.— Vidal, Pere, 356.^Vidal i Grao, Mar* 
celí, 356 — Vidal i Jumbert, J., 356. — Vila i Dalmao, 
Ramón, 357. — Vila Riera, J., 357. — Vila i Sala, 
Antón, 357.— ViTater/rtfJi, Sama Maria de, 307. — Vi- 
la franca de Conflent, 357. — Vilanera, Santa Margue- 
rida de, 307. — Vilaplana, Joaquim, 357. — Villar, 
Joan, 1 37.— Vinardell, Santiago, $5y,^Vinfá, $bS. — 
Vt7eja, 358.— Viora, Xavier, 358.— Volger, Ernest, 86. 

Wagner, Ricart, 358. 

Xifra i Girbal, Adolf, 359. 

Zanné, Geroni, 359. — Zengotita, Xavier de, 359. — 
Zola, Emili, 360. 
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El mésantig text líterari escrit en cdtalá, precedit 
per una colecció de documents deis segles XI^ 
XII^ i XIII«, per Joaquim Miret iSans ... 5 

Primera traducció catalana de la Biblia (segle 
X\\\^)f ptr Francesc Carreras i Candi, ... 48 

De la Introducción y establecimiento de la Im- 
prenta en las Coronas de Aragón y Castilla y 
De los Impresores de los Incunables catatanes, 

per Salvador Sanpere i Miquel 59 

Fuentes, p. 59.— Preliminar: Organización de una 
Imprenta en el siglo XV. ( La ImprenU de Montse- 
- rrat), p. io5. ~ Primera parte. I. De la compañía 
introdactora de la ImprenU del año 1474 al 1475 
inclusive (a. I.a Imprenta en Valencia, p. iii. b. 
La Imprenta en Barcelona, p. 135. c. La Imprenta 
en Zaragoza, p 14a).— II. La compañía Introduc- 
tora de la Imprenta en 1476. ( La Imprenta en Se- 
, %» Tiila, p. 148.)'— III. Disolución de la compañía 

introductora de la Imprenta en 1477, p. 167. (La 
^ Imprenta en Tortosa, p. 1 8 1 .) 

La Crónica general escrita por Pedro IV de ArtL- 
gen, ptT Eduardo GoH^alei{ HurttbUe . .188 
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Apendíx al manoscrit d'Homilics de rígletía d'Or- 
ganyk, ptr Joaquim Miret i Saris . . 2i5 
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any 121 1, p. 25; //. Manuscrit d'Organyá, p. 32; ///. 
Manuscrit d*Organyáf p. 32; JV. Manuscrit d'Organyá, 
p. 32 ; V. Portada del único ejemplar conocido de la ira- 
ducción de Villar del Valasco de Taranto hecha en 1475 
{Barcelona, i5oy), p. 137; VI. Traducción de Villar... 
Verso de la portada, p. 138; VU. Página primera del 
primer libro conocido impreso en Cataluña {Toriosa, 
/^77), P »84. 
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El nostre objecte es fer inventar! de tot lo 
que s publiqui en cátala i de lo que sobre del 
nostre país aparegui en la Uengua oficial de 
TEstat espanyol o en qualsevol altra. 

La nostra Revista no es solanient un but- 
Uetí bibliografic: conté també tota mena d'es- 
tudis que de prop o de lluny se relacionin amb 
el Ilibre cátala, com es ara: catalegs de bi- 
blioteques; Uista d'obres d'autors catalans, ma- 
Uorquins o valencians; bibliografies sobre punts 
determinats interessant la geografía, la llengua, 
rhistoria o la literatura deis nostres paisos; 
coleccions de marques d'impressors, d'ex-Iibris, 
de rclligadures, de gravats; documents curio- 
sos, etc. 

El hiillleli bibI¡L[^raJ¡c no es, dones, sino 
una part de la nostra publicació. En aquesta 
procuren! donar compte no sois deis Uibres i 
fascicles, sino també deis gravats, plans, cartcs 
geografiques, peces de música, litografíes, etc., 
que puguin entrar en el nostre marc. 
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ALS SUSCRIPTORS 

La Revista dé 6ibliografia Cataiaka no está 
subjecta a periodícitat ñxada. N'apareixeran els nú- 
meros scgons rimportancia del moviment biblío- 
grañc; pero de totes maneres formen cada anj oo 
Yolam de 300 o mes pagines, i costa 10 pessetes; fóra 
d'Espanya, 10 írancs. £Ís volums anteriors també 
costcn 10 pies, i 10 france. No s venen números sois. 

Tota la correspondencia que tinga que veure 
íim la Redacció lia de diri*íir-se a «L'Aven^» (Ronda 
de rUniversitat, 20, Barcelona), per¿ a noni de 
J. Massó Torrente. La que s refere! x i a rAdministra- 
ció ha d'anara la mateixj ádrela, pero a noni de Fad- 
ministradtir de la Revista de Biblíografia Catalana. 



ADVJSRTENCICS 

Hi han encara al^uncs coieccíous deis volums 
anteriors. 

Vol. I (1901), lOptes., i rellig^t en tela 12*50. 
VoL. II (1902), 40 pt«8., i relligat en tela 12*50. 
Vol. III (1903), lOptes., i relligat en tela 12*50. 
Vol. IV (1904), 10 pies., i relligat en tela 12*50. 

Eís volums I i 11 nos venen sino ais quí pren- 
"uin la colecdó sen cera. 

El número 8 de la Revista de Bibliografía 
Catalana, que cotupendrá tot V^ny 1905, sortirá en 
Juhol lie 1907; el número 9, que compendrá tot 
l'any 1906, sortirá en N'Ovembre de 1907; i el nu- 
mero 10, corresponent a'part de l'any 1907, sortirá 
eii Febrcr de 1908. 



